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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl6e generale a adopt6 un ri.glement destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r.glement, vol. 859, p. IX).

Le terme atrait&..et 'expression oaccord international., n'ont et d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en lenir A Ia position adopt&€ A cet egard par l'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait[ ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sente par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 ;k accomplir ne conferent
pas 4 un instrument la qualit6 de <(trait&..ou d'"<accord international, si cet instrument n'a pas deji cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi6s dans ce Recueil
ont t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 18133

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PAKISTAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant by the Government of the United Kingdom to the
Government of Pakistan (United Kingdom/Pakistan
(Tarbela No. 10) Agreement 1978). Islamabad, 16 Octo-
ber 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 4 December 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAKISTAN

Echange de notes constituant un accord concernant un don
du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
du Pakistan (Accord Royaume-Uni/Pakistan [Tarbela
no 10] de 1978). Islamabad, 16 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 4 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE.
GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING A GRANT BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN (UNITED KINGDOM/PAK-
ISTAN (TARBELA No. 10) AGREEMENT 1978)

1

Her Majesty's Ambassador at Islamabad to the Secretary, Economic Affairs
Division, of the Ministry of Finance and Provincial Coordination of Pakistan

BRITISH EMBASSY

ISLAMABAD

16 October 1978
Sir,

United Kingdom/Pakistan (Tarbela Number /0) Agreement 1978
1. I have the honour to state that in accordance with the provisions of the

Tarbela Development Fund (Second Supplemental) Agreement 1978 (hereinafter
referred to as "the Agreement"), and in particular of section 1.01(b) of the Agree-
ment, the Government of the United Kingdom proposes to make available to the
Government of Pakistan by way of grant a sum not exceeding 15% of the total
non-rupee finance required for the completion of the project for repairs and
additional work defined in annex III of International Development Association
Report number P-2228-Pak dated February 15, 1978, or £10,000,000, whichever
is the less ("the Grant"), as a contribution to the costs of the completion of
repairs and further work for the Tarbela Dam Project. I have the honour further
to propose that for the purposes of the Grant the following arrangements shall
be made:

(i) The Grant shall be used to reimburse the Tarbela Development Fund ("the
Fund"), as referred to in the Agreement, for payments made from the Fund by the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development acting as Administrator of the Fund
("the Administrator") in respect of goods and services required for the purposes set out
above.

(ii) Drawings from the Grant for this purpose shall be made according to procedures
which shall be arranged between the Government of the United Kingdom and the Admin-
istrator. These procedures will be notified to the Government of Pakistan by the Admin-
istrator.

(iii) The Government of Pakistan shall make such arrangements with the Admin-
istrator as are necessary to the effective carrying out of the procedures agreed under the
terms of sub-paragraph ii above.

Came into force on 16 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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2. If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of
Pakistan, I have the honour to propose that this present Note together with your
reply in that sense shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply and shall be known as the
United Kingdom/Pakistan (Tarbela Number 10) Agreement 1978.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my highest consideration.

For and on behalf of
the Government of the United Kingdom:

J. C. W. BUSHELL
Her Majesty's Ambassador

II

The Secretary, Economic Affairs Division, of the Ministry of Finance and
Provincial Coordination of Pakistan to Her Majesty's Ambassador at
Islamabad

Islamabad, 16 October 1978

Excellency,

United Kingdom/Pakistan (Tarbela Number /0) Agreement 1978
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of

today, which reads as follows:

[See note 11

2. I confirm that the foregoing arrangements are acceptable to the Govern-
ment of Pakistan and that Your Excellency's Note together with this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of its signing, that is 16 October 1978, and shall be known as
[the] United Kingdom/Pakistan (Tarbela Number 10) Agreement 1978.

3. I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

AFTAB AHMAD KHAN
Secretary to the Government

of Pakistan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN RELATIF A UN DON DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN (ACCORD ROYAUME-UNI/PAKISTAN [TARBELA
N0 /0] DE 1978)

L'Ambassadeur de Sa Majest a Islamabad au Secretaire de la Division des
affiires economiques du Ministbre des finances et de la coordination des
affiires provinciales diu Pakistan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ISLAMABAD

Le 16 octobre 1978
Monsieur le Secr6taire,

Accord Royaume-UnilPakistan (Tarbela no 10) de 1978
1. J'ai l'honneur de vous informer que, conform~ment aux dispositions de

l'Accord sur le Fonds d'am~nagement de Tarbela de 1978 (ci-apr~s d~nomm6
1',, Accord -), et en particulier de sa section 1.01, b, le Gouvernement du
Royaume-Uni se propose de mettre h la disposition du Gouvernement du
Pakistan un don (ci-apr~s d~nomm6 le <, Don ,,) 6quivalant soit h 15 p. 100 au
plus du montant - en d'autres monnaies que la roupie - n6cessaire l'ach~ve-
ment du projet de reparations et de travaux suppl~mentaires d~fini h I'annexe III
du Rapport de l'Association internationale pour le d~veloppement no P-2228-Pak
dat6 du 15 f~vrier 1978, soit h 10 millions de livres, la somme retenue 6tant la
plus faible; ce don est effectu6 h titre de contribution au cofit de I'ach~vement
des reparations et travaux suppl~mentaires du barrage de Tarbela. Je propose-
rais en outre que les dispositions suivantes soient prises en la mati~re :

i) Le Don servira rembourser le Fonds de d~veloppement de Tarbela (ci-apr~s
d~nomm6 le , Fonds ,,) vis6 dans I'Accord, des versements effectu~s par la Banque inter-
nationale de reconstruction et de d6veloppement en sa qualit6 d*Administrateur du Fonds
(ci-apr~s d6nomm6e I',. Administrateur ,>), pour les biens et services n6cessaires aux fins
expos6es ci-dessus.

ii) Les pr61Ivements ainsi effectu6s sur le Don le seront conform6ment aux proc6-
dures qui seront arr~t6es d'un commun accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et I'Administrateur. Ces proc6dures seront port6es la connaissance du Gouvernement
du Pakistan par I'Administrateur.

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1978, date de [a note de riponse, conformement aux dispositions desdites

notes.
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iii) Le Gouvernement du Pakistan conclura avec I'Administrateur les arrangements
ndcessaires la mise en pratique des proc6dures convenues aux termes de I'alinca ii
ci-dessus.

2. Si les arrangements qui prc dent rencontrent I'agrdment du Gouverne-
ment du Pakistan,j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse
en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de votre rdponse et qui portera le titre '< Accord Royaume-
Uni/Pakistan (Tarbela no 10) de 1978.

Je saisis cette occasion, etc.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

et en son nom :

L'Ambassadeur de Sa Majest6,
J. C. W. BUSHELL

II

Le Secritaire de la Division des affaires iconomiques du Ministcre des finances
et des affaires provinciales du Pakistan ii I'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique 6 Islamabad

Islamabad, le 16 octobre 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

Accord Royaume-UnilPakistan (Tarbela no 10) de 1978
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, qui se lit comme

suit

[Voir note 1]

2. Je confirme que les arrangements qui prcedent rencontrent I'agr6-
ment du Gouvernement du Pakistan et que votre note et la pr6sente r~ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur la
date de sa signature, c'est- -dire le 16 octobre 1978, sous le titre <, Accord
Royaume-Uni/Pakistan (Tarbela no 10) de 1978 .

3. Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr~taire du Gouvernement pakistanais,

AFTAB AHMAD KHAN
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No. 18134

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CUBA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
compensation for losses suffered by certain United
Kingdom nationals as a result of the implementation of
Cuban nationalization, expropriation and similar laws
and measures since 1 January 1959 (with annexes).
Havana, 18 October 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 4 December 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CUBA

Echange de notes constituant un accord concernant rin-
demnisation des pertes subies par certains ressortis-
sants du Royaume-Uni par suite des nationalisations
et expropriations auxquelles ont proc6d6 les autorit6s
cubaines, ainsi que du fait des mesures de mime nature,
l6gislatives ou autres, prises par ces autorit6s depuis le
1er janvier 1959 (avec annexes). La Havane, 18 octo-
bre 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 4 ddcembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING
COMPENSATION FOR LOSSES SUFFERED BY CERTAIN
UNITED KINGDOM NATIONALS AS A RESULT OF THE
IMPLEMENTATION OF CUBAN NATIONALISATION, EXPRO-
PRIATION AND SIMILAR LAWS AND MEASURES SINCE
1 JANUARY 1959

Her Majesty's Ambassador at Havana to the First Vice-President
of the National Bank of Cuba

BRITISH EMBASSY
HAVANA

18 October 1978

Sir,
I have the honour to refer to discussions which have recently taken place

between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Government of
the United Kingdom") and the Government of the Republic of Cuba (herein-
after referred to as "the Government of Cuba"), concerning the question of
compensation for losses suffered by certain United Kingdom nationals as a result
of the implementation of Cuban nationalisation, expropriation and similar laws
and measures since the 1st of January 1959. In accordance with those discussions,
I have the honour to make the following proposals:

1. The Government of Cuba shall pay to the Government of the United Kingdom
a sum in pounds sterling equivalent to Cuban pesos $350,000 in full and final settlement
of the claims arising out of losses suffered prior to the date of this Note by the United
Kingdom nationals listed in annex A and annex B to this Note as a result of the imple-
mentation of Cuban nationalisation, expropriation and similar laws and measures since the
1st of January 1959. Payment of the aforesaid sum shall be made in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 4 of this Note.

2. Within one month of the date of this Note, the Government of Cuba shall pay to
the Government of the United Kingdom through the Cuban Embassy in London, by
cheque made payable to the Finance Officer, Diplomatic Service, a sum in pounds sterling
equivalent to Cuban pesos $172,115, at the rate of exchange prevailing on the date of
payment, which sum represents the total compensation agreed in respect of the losses
incurred by the persons listed in annex A to this Note.

3. The Government of Cuba shall hold in suspense in a special account with the
Banco Nacional in Havana the sum of Cuban pesos $177,885, which sum represents the
total compensation agreed in respect of the losses incurred by the persons listed in annex B
to this Note.

I Came into force on 18 October 1978, in accordance with the provisions of the said-notes.
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4. The Government of Cuba shall pay to the Government of the United Kingdom,
through the Cuban Embassy in London, by cheque made payable to the Finance
Officer, Diplomatic Service, at the rate of exchange applied to the payment under para-
graph 2 of this Note, a sum in pounds sterling equivalent to the amount specified in
respect of each of the persons listed in annex B to this Note, either

(a) Within one month of the date on which the British Embassy in Havana notifies the
Government of Cuba that the person listed in annex B or his heir or successor in title
is resident outside the United States of America; or

(b) At such earlier date as the Government of Cuba shall determine.

5. Payment of the sum in pounds sterling equivalent to Cuban pesos $350,000, in
accordance with paragraphs 2 and 4 of this Note, shall fully and finally discharge the
Government of Cuba and Cuban nationals (whether physical or juridical persons) from
all liability to the Government of the United Kingdom and to the persons listed in annex A
and annex B to this Note in respect of the claims mentioned in paragraph 1 of this Note.

6. For its part the Government of the United Kingdom undertakes not to present
to the Government of Cuba, on its own behalf or on behalf of any person, any claim
relating to a matter for the settlement of which paragraph 1 of this Note provides, or any
claim relating to losses suffered by physical persons as a result of the implementation of
the laws and measures referred to in paragraph I and which were the subject of discussions
between the two Governments prior to the date of this Note; nor shall the Government
of the United Kingdom support such claims.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Cuba, I have
the honour to propose that the present Note and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

E. JACKSON

ANNEX A

Pesos Cubanos
[Cuban pesos]

Acheson, W illiam M cS . ............................................. 299.00
Allbon, M iss Ethel L . .............................................. 2,502.00
Beauclerk, Mrs. Lola, Diana M. and Rafael ............................ 72,750.00
Binge, D erick V . ................................................... 780.00
Brooks, M rs. M ary E . .............................................. 269.00
Cam eron, John S . .................................................. 16,652.00
Fraser, Archibald L. H .............................................. 7,755.00
Green, G eorge E . .................................................. 24,125.00
Hettena, M rs. Simone ............................................... 9,879.00
Labern, M rs. Frances M . ........................................... 371.00
Lismore, M rs. Viva E ............................................... 1,489.00
Lugg, K enneth J . .................................................. 5,937.00
M ilne, John A . G . .................................................. 486.00
M uller, Arthur R . .................................................. 414.00
M urray, M offat ..................................................... 190.00
Pella, Oscar A. and Hilda ............................................ 9,664.00
Scribante, Joseph A . ............................................... 606.00
Sm ith, M iss H ilda ................................................... 10.00

Vol. 1152, 1-18134



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pesos Cubanos
ICuban pesos)

Thom son, John A . ................................................. 12,357.00
Vouvalis and Co. Ltd . .............................................. 2,616.00
W illiams, M iss Olwen ............................................... 2,964.00

172,115.00

ANNEX B

Pesos Cubanos
fCuban pesos]

Bell, John D . ...................................................... 8,626.00
Brown, M rs. Ann ................................................... 3,204.00
Brum m er, P. H . .................................................... 67.00
Coster, George W . ................................................. 657.00
Heal, Ralph and Hilda ............................................... 16,500.00
Howard, M rs. M ary ................................................. 16,150.00
Howard, Robert L . ................................................. 3,685.00
Irvine, Angus M . ................................................... 77,000.00
King, M rs. Florence ................................................ 5,981.00
M ather, E . J . ...................................................... 11,162.00
M cGough, Edward L. R ............................................. 8,115.00
Solomon, Dr. Frederick ............................................. 1,237.00
Townend, M rs. V. S . ............................................... 16,920.00
W illiam son, Peter B . ............................................... 8,581.00

177,885.00

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

BANCO NACIONAL DE CUBA

LA HABANA, CUBA

La Habana, 18 de octubre de 1978

Sehior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha 18 de octubre de 1978,
cuyo texto es como sigue:'

[See note I - Voir note 1]

En contestaci6n, tengo el honor de informar que las anteriores proposiciones
son aceptables al Gobierno de Cuba, el que, por lo tanto, conviene en que debe
considerarse que la Nota de usted y la presente respuesta constituyen un Con-
venio entre los dos Gobiernos, el que entrard en vigor a partir de la fecha de hoy.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterarle el testimonio de mi consideraci6n
mds distinguida.

JULIO IMPERATORI

I The text of note I was supplied in English only - Le texte de la note I itait fourni seulement en anglais.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The First Vice-President of the National Bank of Cuba
to Her Majesty's Ambassador at Havana

THE NATIONAL BANK OF CUBA
HAVANA, CUBA

Havana, 18 October 1978
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 18 October
1978, the text of which is as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Cuba who therefore agree that your Note and the present
reply constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter
into force from today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

JULIO IMPERATORI

[Annexes as under note 1]

Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA CONCERNANT
L'INDEMNISATION DES PERTES SUBIES PAR CERTAINS
RESSORTISSANTS DU ROYAUME-UNI PAR SUITE DE NA-
TIONALISATIONS ET EXPROPRIATIONS AUXQUELLES
ONT PROCtDt LES AUTORITES CUBAINES, AINSI QUE
DU FAIT DES MESURES DE MfEME NATURE, LEGISLATI-
VES OU AUTRES, PRISES PAR CES AUTORITES DEPUIS LE
ler JANVIER 1959

L'Ambassadeur de Sa Majest ti La Havane au Premier Vice-Prdsident
de la Banque nationale de Cuba

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LA HAVANE

Le 18 octobre 1978

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
les reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 le , Gouvernement du Royaume-Uni )
et du Gouvernement de la Rdpublique de Cuba (ci-apr~s ddnomm6 le , Gouver-
nement cubain ,,) concernant la question de l'indemnisation des pertes subies par
certains ressortissants du Royaume-Uni par suite des nationalisations et expro-
priations auxquelles ont procdd6 les autoritrs cubaines, ainsi que du fait des
mesures de m~me nature, ldgislatives ou autres, prises par ces autoritds depuis
le 1er janvier 1959. A ]a suite de ces entretiens, je propose les dispositions
suivantes :

1. Le Gouvernement cubain versera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme
en livres sterling 6quivalente it 350 000 pesos cubains, it titre de r~glement intrgral et
ddfinitif des crdances drcoulant des pertes subies avant la date de la prrsente note par les
ressortissants du Royaume-Uni 6numdrrs it I'annexe A et I'annexe B de la pr6sente
note par suite des nationalisations et expropriations auxquelles ont procrd6 les autoritrs
cubaines, ainsi que du fait des mesures de m~me nature, 16gislatives ou autres, prises
par ces autoritrs depuis le 1er janvier 1959. Le paiement de ladite somme sera effectu6
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 4 de la prdsente note.

2. Dans un d6lai d'un mois it compter de la date de la prrsente note, le Gouver-
nement cubain versera au Gouvernement du Royaume-Uni, par l'intermrdiaire de I'Ambas-

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1978, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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sade de Cuba h Londres, par cheque libell6 h l'ordre du Finance Officer, Diplomatic
Service, une somme en livres sterling 6quivalente A 172 115 pesos cubains, au taux de
change en vigueur . la date du paiement, ladite somme repr6sentant l'indemnisation int6-
grale convenu au titre des pertes subies par les personnes 6num6res dans I'annexe A h la
pr6sente note.

3. Le Gouvernement cubain tiendra en r6serve, dans un compte sp6cial ouvert au
Banco Nacional La Havane ]a somme de 177 885 pesos cubains, repr6sentant l'indem-
nisation int6grale convenue en ce qui concerne les pertes subies par les personnes 6num6-
r6es h l'annexe B la presente note.

4. Le Gouvernement cubain versera au Gouvernement du Royaume-Uni, par l'inter-
m6diaire de I'Ambassade de Cuba Londres, par un cheque libell l'ordre du Finance
Officer, Diplomatic Service, au taux de change appliqu6 au paiement vis6 au paragraphe 2
de la prgsente note, une somme en livres sterling 6quivalente au montant spcifig en regard
du nom de chacune des personnes 6num6r6es dans I'annexe B de la prgsente note, soit
a) Dans un dglai d'un mois compter de la date A laquelle l'Ambassade de Grande-

Bretagne h La Havane aura inform6 le Gouvernement cubain que la personne indiqu6e
A I'annexe B ou son hgritier ou ayant-droit r6side hors des Etats-Unis d'Amgrique; soit

b) A la date determin6e par le Gouvernement cubain, si cette date est ant6rieure.
5. Le paiement de la somme en livres sterling 6quivalente h 350 000 pesos cubains,

comme prgvu aux paragraphes 2 et 4 de la pr6sente note, lib6rera intggralement et d6fini-
tivement le Gouvernement cubain et les ressortissants cubains (qu'il s'agisse de personnes
physiques ou morales) de toute responsabilit6 l'6gard du Gouvernement du Royaume-
Uni et des personnes 6numgrges h I'annexe A et annexe B de la prgsente note en ce qui
concerne les crgances visges au paragraphe 1 de ladite note.

6. Pour sa part, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h ne soumettre au Gou-
vernement cubain, que ce soit en son propre nom ou au nom d'une personne quelconque,
aucune crgance concernant une question h laquelle est applicable le r~glement prgvu au
paragraphe 1 de la pr6sente note, ni aucune crgance relative h des pertes subies par des
personnes physiques par suite de ]'application des lois et des mesures vis6es au paragraphe 1
de la pr6sente note et ayant fait l'objet d'entretiens entre les deux Gouvernements avant
la date de ladite note; le Gouvernement du Royaume-Uni n'appuiera pas non plus de telles
crgances.

Si les propositions qui pr6c~dent sont acceptables pour le Gouvernement
cubain, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

E. JACKSON

ANNEXE A

Pesos cubains

Acheson, W illiam M cS . ............................................. 299.00
Allbon, M ile Ethel L . ............................................... 2,502.00
Beauclerk, Mme Lola, Diana M. and Rafael ........................... 72,750.00
Binge, D erick V . ..................................................... 780.00
Brooks, M me M ary E . .............................................. 269.00
Cam eron, John S . .................................................. 16,652.00
Fraser, Archibald L. H .............................................. 7,755.00
G reen, G eorge E . .................................................. 24,125.00
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Pesos cubains

Hettena, M me Simone ............................................... 9,879.00
Labern, M me Frances M . ........................................... 371.00
Lismore, M ine Viva E . ............................................. 1,489.00
Lugg, K enneth J . .................................................. 5,937.00
M ilne, John A . G . .................................................. 486.00
M uller, Arthur R . .................................................. 414.00
M urray, M offat ..................................................... 190.00
Pella, Oscar A. and Hilda ............................................ 9,664.00
Scribante, Joseph A . ............................................... 606.00
Sm ith, M ile H ilda ................................................... 10.00
Thomson, John A . ................................................. 12,357.00
Vouvalis and Co. Ltd . .............................................. 2,616.00
W illiams, M ile Olwen ............................................... 2,964.00

172,115.00

ANNEXE B

Pesos cubains

Bell, John D . ...................................................... 8,626.00
Brown, M ine Ann ................................................... 3,204.00
Brum m er, P. H . .................................................... 67.00
Coster, George W . ................................................. 657.00
Heal, Ralph and Hilda ............................................... 16,500.00
Howard, M me M ary ................................................ 16,150.00
Howard, Robert L . ................................................. 3,685.00
Irvine, Angus M . ................................................... 77,000.00
King, M me Florence ................................................ 5,981.00
M ather, E . J . ...................................................... 11,162.00
McGough, Edward L. R ............................................. 8,115.00
Solomon, Frederick ................................................. 1,237.00
Townend, M ine V.S . ................................................. 16,920.00
W illiam son, Peter B . ............................................... 8,581.00

177,885.00
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11

Le Premier Vice-Prisident de la Banque nationale de Cuba t I'Ambassadeur
de Sa Majesti t La Havane

BANCO NACIONAL DE CUBA
LA HAVANE (CUBA)

La Havane, le 18 octobre 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 18 octobre 1978,
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions qui pr6-
c~dent sont acceptables pour le Gouvernement cubain qui accepte par cons6quent
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

JULIO IMPERATORI

[Annexes comme sous la note I]
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No. 18135

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Memorandum of Understanding concerning research co-
operation in the field of transportation. Signed at
Warsaw on 3 November 1971

Agreement extending the above-mentioned Agreement.
Signed at Warsaw on 16 October 1978

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

M6morandum d'accord concernant la cooperation pour la
recherche dans le domaine des transports. Sign6 a4
Varsovie le 3 novembre 1971

Accord prorogeant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Varsovie
le 16 octobre 1978

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amrique le 5 dkcembre 1979.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE DEPART-
MENT OF TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF TRANSPORTATION OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING RESEARCH
COOPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION

1. This Agreement between the Department of Transportation of the United
States of America and the Ministry of Transportation of the Polish People's
Republic (hereinafter referred to as the Parties) sets forth the general terms and
conditions governing a Program for the achievement of mutually advantageous
cooperation in the field of transportation research and development. The aim of
this Program will be to promote cooperation between specialists of both Parties
in the field of transportation in finding solutions to problems of mutual concern
and to improve transportation systems and techniques, without costly and waste-
ful duplication of parallel efforts.

II. To realize the benefits of research cooperation pursuant to this Agree-
ment, the Parties agree that:
A. They will undertake to develop subjects for cooperative research, to be

carried out through exchange of information, exchange of experts, as well
as through task-sharing and cost-sharing, in such fields of transportation as
are identified in article III below, or in other fields which may be agreed upon
in the future.

B. Each research cooperation proposal, if mutually acceptable, will be the
subject of a separate research agreement, describing the information and
experience to be exchanged, and setting forth the details of the method of
financing and of any task-sharing involved. Such research agreements will
become addenda to this Agreement.

C. Specific activities connected with this Program will be contingent upon the
availability of funds.

D. To support and facilitate this Program, each of the Parties will designate an
appropriate representative as Program Coordinator. The Program Coor-
dinators will be authorized by each of the Parties to:
1. Facilitate visits and direct contacts, as well as communication, between

specialists of each Party;
2. Conclude research agreements and monitor and coordinate their imple-

mentation;
3. Facilitate contacts for the other Party in making detailed arrangements

for, and coordinating, Program activity even when such activity involves
agencies other than the Parties; and

4. Arrange for regular reviews of the status and achievements of the overall
Program and its component research tasks at least once annually.

Came into force on 3 November 1971 by signature, in accordance with section IV.
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E. Any provisions relating to technical documents, patents and other technical
data and experience which restrict their use by the receiving Party or restrict
their delivery to a third party shall be respected by the Parties.

III. The following have been identified as the initial areas of mutual interest:
A. Biomedical and human factors relating to the operation of motor vehicles

and railroad operations;

B. Railroad transport, including construction of railroad track, road bed, car
suspension, electrification and operations;

C. Road transport, including road traffic safety; and
D. Surface design and materials for road construction, bridge construction and

maintenance.

IV. This Agreement will enter in force upon signature and will remain in
force for five years unless extended for a further period of time by agreement of
the Parties.

DONE at Warsaw on this 3rd day of November 1971, in the English and
Polish languages, both texts having equal validity.

[Signed - Sign]I'

United States
Secretary of Transportation

[Signed - Signe]2

Polish People's Republic
Minister of Transportation

Signed by John A. Volpe - Sign6 par John A. Volpe.
2 Signed by T. Bejm - Sign6 par T. Bejm.
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EXTENSION' OF MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN DEPARTMENT OF TRANSPORTATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND MINISTRY OF TRANS-
PORTATION OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING RESEARCH COOPERATION IN THE FIELD OF
TRANSPORTATION 2

The Department of Transportation of the United States of America and the
Ministry of Transportation of the Polish People's Republic, hereinafter referred
to as the Parties, noting that the Memorandum of Understanding concerning
research cooperation in the field of transportation of November 3, 1971,2 in force
for a period of five years, was extended indefinitely by an exchange of telegrams
between the Secretary of Transportation and the Minister of Transportation in
November 1976, and desiring to formalize that extension, hereby agree to con-
tinue in force the provisions of the Memorandum with the following changes:

A. The annual reviews provided for in paragraph II D.4. shall alternate
between Washington and Warsaw as mutually agreed.

B. Paragraph IV shall provide as follows: "This Agreement shall remain in
force indefinitely subject to the right of either Party to terminate it after giving
90 days notice to the other Party of its intention to do so".

DONE at Warsaw on this 16th day of October 1978, in the English and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America: For the Polish People's Republic:

[Signed - Sign 3  [Signed - Signf]4

Assistant Secretary of Transportation Under Secretary of State
for Policy and International Affairs

Came into force on 16 October 1978 by signature.
2 See p. 20 of this volume.

Signed by Chester Davenport - Sign6 par Chester Davenport.
4 Signed by J. Raczkowski - Signi par J. Raczkowski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIIFDZY MINISTERSTWEM KOMUNIKACJI
PELSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I MINISTERS-
TWEM TRANSPORTU STANOW ZJEDNOCZONYCH AME-
RYKI DOTYCZACE WSPOLPRACY BADAWCZEJ W DZIEDZI-
NIE TRANSPORTU

I. Niniejsze Porezumienie pomidzy Ministerstwem Komunikacji Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i Ministerstwem Transportu Stan6w Zjednoczenych
Ameryki (zwanych dalej Stronami) ustanawia og61ne zasady i warunki
kierowania Programem, kt6ry ma na celu osi~gnicie wzajemnie korzystnej
wsp6lpracy w dziedzinie badafi i prac rezwojowych w zakresie transportu.
Celem tego Programu bqdzie popieranie wsp6lpracy miidzy specjalistami obu
Stron w dziedzinie transportu, w poszukiwaniu rezwi~zafi dla problem6w
wsp6lnege zainteresowania oraz ulepszaniu system6w i techniki transportu, bez
kosztownego i zbednego dublowania r6wnoleglych wysilk6w.

II. Celem uzyskania kerzygci ze wsp6lpracy badawczej, wynikaj4cej z
niniejszege Porozumienia, Strony uzgadniaj4, ze:
A. Podejm4 siq rozwiniqcia temat6w wsp6tpracy badawozej, kt6ra bedzie

prowadzena peprzez wymian informacji, wymian ekspert6w, jak r6wniez
przez podzial zadafi i podzial koszt6w w tych dziedzinach transportu, kt6re
wymieniene s4 ponizej w Artykule III, lub w innych dziedzinach, kt6re
meg4 by6 uzgodnione w przyszlogci.

B. Ka2dy temat wsp6lpracy badawozej, jegli zostanie wzajemnie zaakcep-
towany, bqdzie przedmietem oddzielnej umowy badawczej, okre~Iaj~cej
jakie informacje i de~wiadozenia maj4 by6 wymienione oraz ustalaj~cej
szczeg6ly sposobu finansowania i podzialu zadafi. Takie umowy badawcze
stanowi6 bqd4 za1~czniki do niniejszego Porozumienia.

C. Konkretne przedsiqwzicia zwi~zane z tym Programem bqd4 uzale.nione
od dostqpnych funduszy.

D. Dla popierania i ulatwiania realizacji tego Programu kazda ze Stron
wyznaczy odpowiedniego przedstawiciela jako Koordynatora Programu.
Koordynatorzy Programu bed4 upowaznieni przez kazd4 ze Stron do:
1. ulatwiania wizyt i bezpogrednich kontakt6w, jak r6wniez poro-

zumiewania sie miedzy specjalistami ka.dej ze Stron,
2. zawierania um6w badawczych, nadzoru i koordynacji ich wyko-

nywania,
3. ulatwiania kontakt6w drugiej Stronie w dokonywaniu szczeg6lewych

przedsi4wzip i koordynacji dziatalnogci, wynikaj~cej z Programu,
nawet kiedy taka dziatalnok dotyczy innych instytucji niz Strony, oraz

4. organizowania regularnych przegld6w stanu i dokonafi w ramach
calegci Programu i jego poszczeg6lnych zadafi badawczych, przy-
najmniej raz w roku.
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E. Wszelkie postanowienia, odnosz~ce sii do dokument6w technicznych,
patent6w oraz innych danych technicznych i dogwiadczefi, ograniczaj~ce
ich wykorzystanie przez Strong przyjmuj~c4, lub ograniczaj~ce przekazanie
ich trzeciej Stronie bqd4 przestrzegane przez Strony.
III. Jako pocz~tkowe dziedziny wzajemnego zainteresowania zostaly

ustalone:
A. Czynniki biomedyczne i ludzkie, zwi~zane z eksploatacj4 pojazd6w

samochedowych i eksploatacj4 kolei,
B. Transport kolejowy, w tym budowa nawierzehni i podtorza, zawieszenie

wagon6w, elektryfikacja i eksploatacja,
C. Transport drogowy, w tym bezpieczefistwo ruchu drogowego, oraz
D. Projektowanie nawierzchni i materialy w budownictwie drogowym,

konstrukcje mostowe i ich utrzymanie.
IV. Niniejsze Porezumienie wejdzie w zycie w dniu podpisania i

pozostanie w mocy przez piq6 lat, o ile nie zostanie przedluione na dalszy okres
za zgod4 Stron.

SPORZ4DZONO w Warszawie w jqzykach polskim i angielskim w dniu 3
listepada 1971 roku, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4 moc
obowitzuj~c4.

[Signed - Signg]'
Minister Komunikacji

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

[Signed - Sign] 2

Minister Transportu
Stan6w Zjednoczonych Ameriki

Signed by T. Bejm - Sign, par T. Bejm.
Signed by John A. Volpe - Signe par John A. Volpe.
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

PRZEDLZENIE POROZUMIENIA POMIFDZY MINISTERSTWEM
KOMUNIKACJI POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
I DEPARTAMENTEM TRANSPORTU STANOW ZJEDNOCZO-
NYCH AMERYKI DOTYCZCEGO WSPOLPRACY BADAWC-
ZEJ W DZIEDZINIE TRANSPORTU

Ministerstwo Komunikacji Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Depar-
tament Transportu Stan6w Zjednoczonych Ameryki, zwane dalej Stronami,

stwierdzaj~c, ze Porozumienie dotycz~ce wsp6lpracy badawczej w
dziedzinie transportu z dnia 3 listopada 1971, pozostaj~ce w mocy przez piq6 lat,
zostalo przedlutone na czas nieokreglony w drodze wymiany telegram6w
miedzy Sekretarzem Transportu i Ministrem Komunikacji w listopadzie 1976 i
pragn~c dokona6 formalnego przedtuzenia go,

uzgadniajQ niniejszym, ze postanowienia Porozumienia bqd4 w dalszym
ci~gu pozostawa6 w mocy z uwzgldnieniem nastopuj~cych zmian:

(a) Coroczne przegldy przewidziane w paragrafie II.D.4. bed4 odbywa6 sie
na zmiane w Waszyngtonie i Warszawie jak to zostalo wsp6lnie uzgodnione.

(b) Paragraf IV otrzymuje nastqpuj~ce brzmienie: ,,Niniejsze Porozumienie
zawarte jest na czas nieokre~lony, przy czym ka~da ze Stron ma prawo
wypowiedzie6 je z~wiadamiaj~c o swym zamiarze drug4 Stronq z 90-dniowym
wyprzedzeniem."

SPORZ4DZONO w Warszawie w dniu 16 pazdziernika 1978 roku, w jezykach
polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty s4 jednakowo autentyczne.

Za Stronq polsk4: Za Stronq amerykafisk4:

[Signed - Signj]' [Signed - Signj]2

Podsekretarz Stanu Zastqpca Sekretarza Transportu
d/s Polityki

i Spraw Zagranicznych

Signed by J. Raczkowski - Sign6 par J. Raczkowski.
Signed by Chester Davenport - Signe par Chester Davenport.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTE-RE DES TRANS-
PORTS DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MINISTRE
DES TRANSPORTS DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE CONCERNANT LA COOPERATION POUR LA RE-
CHERCHE DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS

1. Le pr6sent Accord entre le Minist~re des transports des Etats-Unis
d'Am6rique et le Ministare des transports de la R6publique populaire de Pologne
(ci-apr~s dgnomm6s les Parties) 6tablit les modalitgs et les conditions ggn6rales
d'un programme destin6 h permettre une cooperation mutuellement profitable dans
le domaine de la recherche-d6veloppement en mati~re de transport. Ce pro-
gramme a pour objet d'encourager la cooperation entre les spgcialistes des
transports des Parties afin de trouver des solutions h des probl~mes communs
et d'amgliorer les syst~mes et les techniques de transport, en 6vitant les d6penses
inutiles et les gaspillages li6s au chevauchement d'efforts nationaux parall~les.

1I. Pour retirer tous les avantages de la coop6ration pour la recherche qui
sera 6tablie comme suite au pr6sent Accord, les Parties conviennent de ce qui
suit :
A. Elles s'emploieront t 6laborer des projets de recherche coop6rative, qui repo-

seront sur des 6changes d'information, sur des 6changes d'experts ainsi que
sur la r6partition des taches et le partage des coats, et qui int6resseront les
domaines des transports indiqu6s dans le paragraphe III ci-apr~s, ou ceux
dont il pourra etre convenu par la suite.

B. Si elle est mutuellement acceptable, chaque proposition de recherche coop&
rative fera l'objet d'un accord de recherche particulier dgcrivant les infor-
mations et les donn6es d'expgrience qui seront 6chang6es et indiquant de
fagon d6taill6e la mgthode de financement et la r6partition des tiches pr6-
vues. Ces accords seront des additifs au pr6sent Accord.

C. La rgalisation d'activit6s sp6cifiques dans le cadre du pr6sent Accord d6pen-
dra de la disponibilit6 des financements n6cessaires.

D. Pour appuyer ce programme et faciliter son ex6cution, chaque Partie d6si-
gnera un repr6sentant comptent comme coordonnateur du programme. Les
coordonnateurs du programme seront autoris6s par chaque Partie a :
1. Faciliter les visites et les contacts directs, ainsi que les communications,

entre sp6cialistes de chaque Partie;
2. Conclure des accords de recherche, et suivre et coordonner leur appli-

cation;

3. Donner i i'autre Partie la possibilit6 de nouer des contacts en vue de
I'61aboration de dispositions d6taill6es concernant les activit6s du pro-
gramme et la coordination de ces activit6s, mgme lorsque d'autres orga-
nismes que les Parties participent ces activit6s;

Entri en vigueur le 3 novembre 1971 par la signature, conform6ment au paragraphe IV.
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4. Organiser des examens r6guliers de l'6tat d'avancement et des r6alisa-
tions du programme dans son ensemble et des travaux de recherche qu'il
comprend, au moins une fois I'an.

E. Toutes les dispositions relatives aux documents techniques, brevets et autres
donn6es et exp6riences techniques qui restreignent leur utilisation par la
Partie b6n6ficiaire ou leur communication i une tierce partie seront respec-
tees par les Parties.

III. Les premiers domaines d'intrt commun qui ont 6t6 identifi6s sont les
suivants :
A. Facteurs humains et biom6dicaux touchant au fonctionnement des v6hi-

cules h moteur et h la circulation routi~re;

B. Transports ferroviaires, y compris la construction de voies de chemin de
fer, le terre-plein, la suspension des voitures, l'61ectrification et les op&
rations;

C. Transports routiers, y compris la s6curit6 de la circulation routi~re; et

D. Etude des rev6tements et mat6riaux pour la construction des routes; cons-
truction et entretien de ponts.

IV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la signature. Il restera
en vigueur pendant une dur6e de cinq ans sauf si les Parties sont d'accord pour
le proroger.

FAIT h Varsovie, le 3 novembre 1971, en langues anglaise et polonaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre des transports Le Ministre des transports
des Etats-Unis, de la R6publique populaire de Pologne,

[JOHN A. VOLPE] [T. BJEM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROROGATION' DU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE.
MINISTERE DES TRANSPORTS DES ITATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LE MINISTEfRE DES TRANSPORTS DE LA R1tPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LA
COOPERATION POUR LA RECHERCHE DANS LE DOMAINE
DES TRANSPORTS

2

Le Minist~re des transports des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re des
transports de la R6publique populaire de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),
notant que le M6morandum d'Accord du 3 novembre 1971 concernant la coop6-
ration pour la recherche dans le domaine des transports2 en vigueur pour une
p6riode de cinq ans a 6 prorog6 pour une dur6e indtermin6e par un 6change
de t616grammes entre les Ministres des transports des deux pays en novembre
1976, et souhaitant officialiser cette prorogation, conviennent ici de continuer h
appliquer les dispositions du M6morandum compte tenu des modifications sui-
vantes :

A. Les examens annuels pr6vus h l'alin6a D, 4, du paragraphe II auront
lieu alternativement a Washington et i Varsovie, sur d6cision des deux Parties.

B. Le paragraphe IV se lira comme suit : << Le pr6sent Accord restera
en vigueur pour une dur6e ind6termin6e, chaque Partie gardant ie droit de le d6non-
cer par notification 6crite h I'autre Partie, avec un pr6avis d'au moins 90jours. ,

FAIT a Varsovie le 16 octobre 1978, en langues anglaise et polonaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour la R6publique populaire
de Pologne :

Le Sous-Secr6taire aux transports, Le Sous-Secr6taire d'Etat,

Charg6 des affaires g6n6rales
et internationales,

[CHESTER DAVENPORT] [J. RACZKOWSKI]

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1978 par la signature.

2 Voir p. 26 du pr6sent volume.
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No. 18136

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Memorandum of Understanding on the participation of the
Federal Republic of Germany in phase III of the Deep
Sea Drilling Project. Signed at Bonn-Bad Godesberg
on 18 July 1974

Amendment to the above-mentioned Memorandum of
Understanding. Signed at Bonn-Bad Godesberg on
14 February 1978 and at Washington on 24 Feb-
ruary 1978

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REkPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

M6morandum d'accord relatif a la participation de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne A la phase III du Projet de
forage A grande profondeur. Sign6 A Bonn-Bad Godes-
berg le 18 juillet 1974

Amendement au M6morandum d'accord susmentionn6.
Sign6 a Bonn-Bad Godesberg le 14 f6vrier 1978 et A
Washington le 24 f6vrier 1978

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr s par les Etats-Unis d'Amrique le 5 decembre 1979.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE U.S.
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C.,
AND THE DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT IN
BONN-BAD GODESBERG ON THE PARTICIPATION OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN PHASE III OF THE
DEEP SEA DRILLING PROJECT

The U.S. National Science Foundation (NSF) and the Deutsche Forschungs-
gemeinschaft (DFG) agree to cooperate under the conditions and work plans
stated as follows:

1. The DFG will support Phase III of the Deep Sea Drilling Project (DSDP)
with a financial contribution of one million U.S. dollars to be paid to the NSF
upon signature of this Memorandum for 1974 and 0.75 million U.S. dollars to be
paid on January 1, 1975. The financial contributions of all participants in the DSDP
will be commingled to support the total program costs. Should the DSDP be
terminated at any time prior to the end of this Memorandum, one twelfth of the
contribution of the DFG for the year in which such termination occurs will be
refunded for each month remaining in such year.

2. In order to achieve maximum effect from the German contribution to the
project, the DFG will coordinate German efforts to:
(a) Increase the German capacity in the scientific and technical areas appropriate

to the DSDP;
(b) Ensure further research work in the Federal Republic of Germany (FRG) on

DSDP materials;
(c) Conduct geophysical site surveys, as German ships are available, in order to

facilitate selection of specific sites to be drilled during Phase III.
3. The DFG will coordinate the research efforts within the FRG in co-

operation with other relevant institutes and institutions within the FRG. The
DFG, via a German institution, nominated by the DFG, which is now the
Bundesanstalt fiur Bodenforschung (BfB), is now and will be a member of the
DSDP-scientific advisory committee, constituted to provide scientific advice to
the Scripps Institution of Oceanography, the manager of the DSDP. All members
of the DSDP-scientific advisory committee will have an equal voice in the advisory
committee deliberations.

The research efforts of the FRG will include:
(a) Making proposals to the Scripps Institution of Oceanography of scientific

projects or objectives of special interest to the FRG (for example, deep sea
drilling in the Mediterranean Sea, North Atlantic Ocean and off the coast of
West Africa);

(b) Geophysical site surveying;
(c) Appropriate participation of scientific, technical, and/or drilling parties in

Phase III scientific cruises of Glomar Challenger;

Came into force on 18 July 1974 by signature.
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(d) Analyses of core samples from DSDP scientific cruises required for publica-
tion of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project, as understood
between the Scripps Institution of Oceanography and the DFG or its nominee.
(The preparation of Initial Reports will be directed and coordinated by the
Scripps Institution of Oceanography);

(e) More comprehensive long-range research projects for evaluating DSDP core
samples, beyond those analyses necessary for the Initial Reports.
4. The Scripps Institution of Oceanography selects the scientific team for

each cruise. Because of the limited space for shipboard scientists aboard Glomar
Challenger and in order to ensure equitable treatment for all non-U.S. nation
participants, space, on the average, will be available for one to two FRG scientists
on each cruise of Glomar Challenger during Phase III of the DSDP. It is recog-
nized that some cruises may be of special scientific interest to FRG scientists
and more FRG participation may be appropriate. It is expected that an FRG
scientist will be invited to serve as co-chief scientist during some of the Phase III
cruises. Questions regarding accident and liability insurance are dealt with by
separate correspondence between the NSF and the DFG.

5. The DFG, or its nominee, representing cooperating German scientists
will have access to DSDP data and core samples, equivalent to that of the other
participants.

The DFG will ensure that the scientific data resulting from site surveys and
laboratory analyses will be provided to the Scripps Institution of Oceanography
in due time for preparation of the Initial Reports. In view of the FRG contribution
to the DSDP, 100 copies of each volume of the Initial Reports of the Deep
Sea Drilling Project, beginning with volume 20, will be provided to the DFG for
free distribution among German scientific establishments. The FRG side may
translate these volumes into the German language and may publish them in the
FRG, in full or in part, without payment to or additional agreements with the
American side. The FRG, likewise, will provide the NSF copies of all FRG
publications that are based on DSDP materials, insofar as copyrights allow. These
copies may be translated into English and published in the United States, in full
or in part, without payment to or additional agreements with the FRG side.

6. The DFG or its nominee will recommend to the Scripps Institution of
Oceanography the names of interested and highly qualified FRG scientists for
membership on the scientific advisory committee, its subcommittees and panels,
and as cruise scientists.

7. The cost of the salaries of FRG scientists who participate in the DSDP
will be paid by the FRG. The cost of internal U.S. travel and per diem of the
members or alternative designates of the advisory committee (executive, planning
and advisory functions) for working sessions of this committee will be paid by
the DSDP. All other costs, including the cost of travel to and from the United
States, will be paid by the FRG. The cost of participation in such meetings
held outside the United States will be paid by each side for its own nationals.
All other costs, including travel to and from Glomar Challenger will be paid by
the FRG. The cost of internal U.S. travel and per diem for post cruise conferences
required for the preparation of the Initial Reports will be paid by the DSDP.

8. The NSF will seek to facilitate, to the extent feasible, through collabora-
tion with the appropriate authorities, the granting of visas and other forms of
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official permission for entry to and exit from the United States of personnel,
equipment and supplies when required for participation or utilization in the
DSDP.

9. Other proposals of mutual interest for participation in Phase III of the
Deep Sea Drilling Project, or any future phases, above and beyond routine
participation activities, will be considered, as appropriate, by representatives
of the NSF and the DFG.

10. Scientific and administrative representatives of the NSF and the DFG
will meet at least once a year as mutually agreed to review the program of the
Deep Sea Drilling Project, including an annual financial report, and the terms and
conditions of this Memorandum.

11. In the event that the proposed international phase of ocean drilling
shall be implemented, cooperation in and contributions to this phase may be
negotiated.

12. This Memorandum shall extend from the date of execution to Septem-
ber 30, 1975. It may be terminated by either party giving the other party advance
notice of at least six months.

13. DONE in Bonn-Bad Godesberg on July 18th, 1974, in duplicate, in the
English and German languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

Professor H. MAIER-LEIBNITZ H. GUYFORD STEVER
President Director

U.S. National Science Foundation
[Signed]

Dr. C. H. SCHIEL
Secretary General

Deutsche Forschungsgemeinschaft

Date: BN-Bad Godesberg, 18th July Date: BN-Bad Godesberg, 18th July
1974 1974
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AMENDMENT' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION IN
WASHINGTON, D.C., AND THE DEUTSCHE FORSCHUNGS-
GEMEINSCHAFT IN BONN-BAD GODESBERG ON THE
PARTICIPATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF
THE DEEP SEA DRILLING PROJECT 2

Drilling operations during IPOD have been extended through September
1979, an additional fourteen months from that planned when the Memorandum
of Understanding was signed. IPOD is now scheduled to end on September 30,
1980. The Federal Republic of Germany through the DFG wishes to continue
to participate in the project during its extension, and the NSF desires the con-
tinued participation of the DFG. Therefore the NSF and the DFG agree to
amend the Memorandum of Understanding as follows:

1. Section 12 is revised by changing the date "August 11, 1978," to "Sep-

tember 30, 1980."

2. Section 1 is revised to read as follows:

"1. The DFG will support the International Phase of Ocean Drilling
(IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with a financial contribution
of one million U.S. dollars for the years 1976, 1977, and 1978; and one million
fifty thousand U.S. dollars for the year 1979. The latter figure covers drilling
operations and other project costs from January 1, 1979, through Septem-
ber 1979 and reduced project costs from October 1, 1979, through Septem-
ber 30, 1980. The DFG will make this contribution in cash or in kind, as
mutually agreed, to the U.S. National Science Foundation on a yearly basis
beginning January 1, 1976. The financial contributions of all participants in
the DSDP will be commingled to support the total program costs, estimated
at 17 million dollars per year through September 1979 and 5 million for
October 1, 1979-September 30, 1980. Should the DSDP drilling operations
be terminated prior to September 30, 1979, a refund of $83,333.00 will be
made for each month of terminated drilling for which contributions have been
made."

Came into force on 24 February 1978 by signature.

2 See p. 30 of this volume.
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This amendment will be effective upon signature of both parties to this amend-
ment which has been prepared in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Deutsche
Forschungsgemeinschaft:

[Signed]

Professor H. MAIER-LEIBNITZ
President

For the U.S. National
Science Foundation:

[Signed]

JOHN B. SLAUGHTER
Assistant Director

Astronomical, Atmospheric,
Earth, and Ocean Sciences

[Signed]
Dr. C. H. SCHIEL
Secretary General

Date: 14.2.1978 Date: 2/24/78
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER U.S. NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C., UND DER DEUT-
SCHEN FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT IN BONN-BAD
GODESBERG UBER DIE TEILNAHME DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND AN DER III. PHASE DES DEEP SEA
DRILLING PROJECT (DSDP)

Die U.S. National Science Foundation (NSF) und die Deutsche Forsch-
ungsgemeinschaft (DFG) vereinbaren, nach folgenden Bedingungen und Arbeits-
plinen zusammenzuarbeiten:

1. Die DFG wird die III. Phase des Deep Sea Drilling Project (DSDP)
mit einem finanziellen Beitrag von U.S. Dollar 1 Mio. unterstitzen. Dieser Beitrag
ist an die NSF bei Unterzeichnung dieses Ubereinkommens ffir das Jahr 1974
zu zahlen und weitere U.S. Dollar 0.75 Mio. am 1. Januar 1975. Die finanziellen
Beitrage aller Teilnehmer des DSDP werden zusammengelegt, um die Gesamt-
kosten des Programms zu unterstutzen. Sollte das DSDP zu irgendeinem Zeit-
punkt vor Ablauf des vorliegenden Ubereinkommens beendet werden, wird ein
Zw6lftel des Beitrages der DFG fir das Jahr, in dem die Beendigung eintritt,
fir jeden in diesem Jahr verbleibenden Monat zurickerstattet.

2. Um den gr6Bm6glichen Nutzen des deutschen Beitrages fir das Projekt
zu erreichen, wird die DFG die deutschen Bemiihungen nach folgenden Gesichts-
punkten koordinieren:
a) Erweiterung der deutschen Kapazitiit auf den wissenschaftlichen und techn-

ischen Gebieten, die auf das DSDP bezogen sind;
b) Sicherstellung weiterer Forschungsarbeiten in der Bundesrepublik Deutsch-

land an dem aus dem DSDP resultierenden Material;
c) Durchfiihrung von geophysikalischen Untersuchungen zur Vorbereitung von

Bohrlokationen, soweit deutsche Schiffe verfuigbar sind, um die Auswahl
spezifischer Bohrlokationen fir Phase III. zu erleichtern.

3. Die DFG wird die Forschungsarbeiten innerhalb der BRD in Zusammen-
arbeit mit anderen betroffenen Instituten und Institutionen koordinieren.

Die DFG ist jetzt und in Zukunft iber ein von ihr benanntes deutsches
Institut, z.Z. die Bundesanstalt ffir Bodenforschung, Mitglied des wissenschaft-
lichen Beratungskomitees des DSDP, welches die Scripps Institution of Ocean-
ography, unter deren Leitung das Projekt durchgefiuhrt wird, mit wissenschaft-
lichem Rat unterstiitzen soil.

Alle Mitglieder im wissenschaftlichen Beratungskomitee des DSDP haben
gleiches Stimmrecht in den Beratungen.

Die Forschungsvorhaben der Bundesrepublik Deutschland werden folgendes
umfassen:
a) Vorschlage fir wissenschaftliche Projekte oder Ziele von besonderem Interesse

fiir die BRD der Scripps Institution of Oceanography zu unterbreiten. (Zum
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Beispiel: Tiefseebohrungen im Mittelmeer, im nordatlantischen Ozean und vor
der Kiste Westafrikas),

b) Geophysikalische Untersuchungen zur Vorbereitung von Bohrlokationen,

c) Angemessene Beteiligung von wissenschaftlichen, technischen und/oder
Bohrunternehmen wihrend der III. Phase der wissenschaftlichen Fahrten der
Glomar Challenger,

d) Analysen von Kernproben der im Rahmen des DSDP durchgefiuhrten wissen-
schaftlichen Fahrten, die fur die Publikation der ,Jnitial Reports" des Deep
Sea Drilling Project bendtigt werden, im Einvernehmen mit der Scripps
Institution of Oceanography und der DFG oder einer von ihr benannte Institu-
tion (die Vorbereitung der ,,Initial Reports" wird von Scripps Institution of
Oceanography geleitet und koordiniert),

e) Umfassendere lIngerfristige Forschungsvorhaben, welche iber die fiir die
,,Initial Reports" notwendigen Analysen hinausgehen, um das DSDP Kern-
probenmaterial auszuwerten.

4. Die Scripps Institution of Oceanography wird das wissenschaftliche
Team fir jede Fahrt auswahlen. Aufgrund der Platzbeschrankung fir Wissen-
schaftler an Bord der Glomar Challenger und um die Gleichbehandlung der
nichtamerikanischen Teilnehmer zu gewahrleisten, wird im allgemeinen fir 1 bis
2 deutsche Wissenschaftler auf jeder Fahrt der Glomar Challenger wahrend
der 1Il. Phase des DSDP Platz zur Verfiigung stehen. Es wird anerkannt, daB
manche Fahrten von besonderem Interesse ffir deutsche Wissenschaftler sein
werden, und daB in diesen Fallen eine groBere deutsche Beteiligung angezeigt
ware. Es wird erwartet, daB ein deutscher Wissenschaftler an einigen Fahrten
der III. Phase als mitverantwortlicher Wissenschaftler teilnimmt.

Fragen der Unfall- und Haftpflichtversicherung werden durch besonderen
Schriftverkehr zwischen der NSF und der DFG geregelt.

5. Die DFG oder eine von ihr benannte Institution wird als Vertreterin
der fir dieses Projekt zusammenarbeitenden deutschen Wissenschaftler im
gleichen MaBe wie andere Teilnehmer Zugang zu allen DSDP-Daten und Kern-
proben haben. Die DFG wird gewahrleisten, dab die wissenschaftlichen Daten
aus den Untersuchungen von Bohrlokationen und Laboranalysen der Scripps
Institution of Oceanography rechtzeitig zur Vorbereitung der ,,Initial Reports"
zur Verfigung gestellt werden.

In Anbetracht des deutschen Beitrages zum DSDP wird die DFG 100 Exemp-
lare von jedem Band der ,,Initial Reports" (angefangen mit Band 20) zur kosten-
losen Verteilung an deutsche wissenschaftliche Institutionen erhalten. In der
BRD k6nnen die Exemplare ins Deutsche iubersetzt, und teilweise oder im Ganzen
in Deutschland verbffentlicht werden, ohne daB Zahlungsverpflichtungen ent-
stehen oder zusatzliche Vereinbarungen mit den amerikanischen Partnern zu
treffen sind.

Soweit Urheberrechte es erlauben, wird die BRD ihrerseits der NSF Exemp-
lare aller deutschen Ver6ffentlichungen, die auf DSDP-Material beruhen, zur
Verfugung stellen. Diese Exemplare durfen ins Englische iibersetzt und teilweise
oder im Ganzen in den Vereinigten Staaten ver6ffentlicht werden, ohne Bezahl-
ung oder zusitzliche Vereinbarungen mit der BRD.
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6. Die DFG oder eine von ihr benannte Institution wird der Scripps Institu-
tion of Oceanography die Namen interessierter und hochqualifizierter deutscher
Wissenschaftler vorschlagen, die als Mitglieder fur das wissenschaftliche
Beratungskomitee, dessen Unterkomitees und Ausschisse und als Wissen-
schaftler an Bord in Frage kommen.

7. Die Gehilter der deutschen Wissenschaftler, die an dem DSDP teil-
nehmen, werden von der BRD bezahlt. Fahrtkosten innerhalb der Vereinigten
Staaten und Tagegelder der Mitglieder oder ihrer Vertreter im wissenschaftlichen
Beratungskomitee (in Exekutiv-, Planungs- und Beratungsfunktionen) werden
ffir Arbeitstreffen dieses Komitees vom DSDP bezahlt. Alle anderen Kosten,
einschliel31ich Fahrtkosten von und nach den Vereinigten Staaten, werden von
der BRD getragen. Die Teilnahmekosten fir Treffen aul3erhalb der Vereinigten
Staaten werden von jeder Seite fir ihre eigenen Staatsangeh6rigen bezahlt. Alle
anderen Kosten, einschlieBlich der Fahrtkosten von und zur Glomar Challenger,
werden von der BRD bezahlt. Fahrtkosten innerhalb der Vereinigten Staaten
und Tagegelder fir Konferenzen nach Beendigung der Fahrten, die der Vorbereit-
ung der ,Jnitial Reports" dienen, werden vom DSDP getragen.

8. Die NSF wird versuchen, soweit wie m6glich, durch Zusammenarbeit
mit den zustaindigen Beh6rden, die Bewilligung fir Visa und andere offizielle
Genehmigungen zur Ein- und Ausfuhr (Reise) in die Vereinigten Staaten von
Personal, Geraten und Verbrauchsmaterial, die zur Teilnahme oder Verwendung
im DSDP benotigt werden, zu erleichtern.

9. Andere Vorschlage von gemeinsamen Interesse fir die Beteiligung an
der III. Phase der DSDP oder ffir spatere Phasen, die uiber routinemBige
Arbeitsbeteiligungen hinausgehen, werden von Vertretern der NSF und der DFG,
wenn n6tig, er6rtert.

10. Wie gemeinsam vereinbart, werden sich wissenschaftliche und admi-
nistrative Vertreter der NSF und der DFG mindestens einmal im Jahr treffen,
um das Programm der DSDP, einschlieBlich einesjahrlichen Finanzberichtes, um
die Bedingungen und Voraussetzungen dieses Ubereinkommens zu er6rtern.

11. Im Falle der Verwirklichung der vorgeschlagenen international phase of
ocean drilling kann uiber Kooperation und Beitrage fir diese Phasen verhandelt
werden.

12. Dieses Ubereinkommen gilt vom Datum der Unterschrift bis zum
30. September 1975. Es kann von beiden Parteien mit einer Kundigungsfrist von
mindestens 6 Monaten beendet werden.
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13. ABGESCHLOSSEN in Bonn-Bad Godesberg, dem 18. Juli 1974 in doppelter
Ausfertigung, in englischer und deutscher Sprache, beide Texte sind gleich
authentisch.

[Signed - Signf]
Professor H. MAIER-LEIBNITZ

Prisident

[Signed - Signs]
H. GUYFORD STEVER

Direktor
U.S. National Science Foundation

[Signed - Signi]
C. H. SCHIEL

Generalsekretdr
Deutsche Forschungsgemeinschaft

Datum: BN-Bad Godesberg, 18. Juli Datum: BN-Bad Godesberg, 18 Juli
1974 1974
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ERGANZUNG ZU DER VEREINBARUNG ZWISCHEN DER U.S.
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C.,
UND DER DEUTSCHEN FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT IN
BONN-BAD GODESBERG 1BER DIE BETEILIGUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND AN DER INTERNATIO-
NALEN PHASE DER TIEFSEEBOHRUNGEN (IPOD) INNER-
HALB DES TIEFSEEBOHRPROJEKTS (DSDP)

Die Bohrtaitigkeiten wahrend der Internationalen Phase der Tiefseebohrungen
(IPOD) werden urn weitere vierzehn Monate, als bei der Unterzeichnung der
Vereinbarung geplant war, bis einschlieBlich September 1979 verlingert. Nach
der jetzigen Planung endet IPOD am 30. September 1980. Die Bundesrepublik
Deutschland, vertreten durch die DFG, wunscht an dem Projekt wiahrend dessen
Verlingerung weiterhin teilzunehmen und die NSF wiinscht die weitere Beteilig-
ung der DFG. Die NSF und die DFG stimmen daher uberein, die Vereinbarung
wie folgt abzuandern:

1. In Abschnitt 12 wird das Datum ,,11. August 1978" durch ,,30. Septem-
ber 1980" ersetzt.

2. Abschnitt 1 lautet neu gefalt wie folgt:

,1. Die DFG wird die Internationale Phase der Tiefseebohrungen
(IPOD) innerhalb des Tiefseebohrprojekts (DSDP) mit einem finanziellen
Beitrag von je einer Million U.S. Dollar fir die Jahre 1976, 1977 und 1978
f6rdern; fur das Jahr 1979 betriigt ihr Beitrag eine Million fiinfzigtausend
U.S. Dollar. Die letztgenannte Summe deckt die Bohrtitigkeiten und andere
Projektkosten vom 1. Januar 1979 bis einschliefflich September 1979 und
verringerte Projektkosten vom 1. Oktober 1979 bis einschliel31ich 30. Septem-
ber 1980 ab. Die DFG wird diesen Beitrag in bar oder in Sachleistungen,
wie gegenseitig vereinbart, an die U.S. National Science Foundation ab
1. Januar 1976 auf jiahrlicher Grundlage leisten. Die finanziellen Beitrags-
leistungen aller Teilnehmer an dem Tiefseebohrprojekt (DSDP) werden
zusammengelegt, um die Gesamtkosten des Programms, die auf 17 Millionen
Dollar pro Jahr bis einschliel31ich September 1979 und auf 5 Millionen fir
den Zeitraum 1. Oktober 1979-30. September 1980 veranschlagt sind, zu
decken. Sollten die DSDP Bohrtatigkeiten vor dem 30. September 1979
beendet werden, wird fir jeden Monat beendeter Bohrtiitigkeit, fir den Bei-
trage geleistet worden sind, der Betrag von 83,333.00 Dollar zuriuckerstattet.

Diese Ergdnzung wird durch die Unterschrift beider Vertragspartner dieser
Erganzung wirksam, die in doppelter Ausfertigung in deutscher und englischer
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Sprache abgefal~t worden ist, wobei der englische und der deutsche Wortlaut
gleichermaBen verbindlich sind.

Fur die Deutsche
Forschungsgemeinschaft

durch: [Signed - Signe]
Professor H. MAIER-LEIBNITZ

Prasident

Fur die U.S. National Science
Foundation

durch: [Signed - Sign#]

JOHN B. SLAUGHTER
Assistant Director

Astronomical, Atmospheric,
Earth, and Ocean Sciences

[Signed - Signe]

Dr. C. H. SCHIEL
Generalsekretdr

Datum: 14.2.1978 Datum: 2/24/78
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ItTATS-UNIS (WASHINGTON, D.C.) ET
LA DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT (BONN-
BAD GODESBERG) RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA
RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE A LA PHASE III
DU PROJET DE FORAGE A GRANDE PROFONDEUR

La National Science Foundation des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e la
, NSF >) et la Deutsche Forschungsgemeinschaft (ci-apr~s d6nomm6e la
, DFG >) conviennent de coop6rer selon les conditions et les plans de travail
6noncds ci-apr~s :

1. La DFG appuiera la phase III du Projet de forage grande profondeur
(ci-apr~s d6nomm6 le <, PFGP >) avec des contributions volontaires s'6levant i
I million de dollars des Etats-Unis pour 1974, h verser au moment de la signature
du present M6morandum d'accord, et h 750 000 dollars des Etats-Unis i verser
le lerjanvier 1975. Les contributions financi~res de tous les participants au PFGP
serviront ensemble h financer le cofit total du Programme. En cas de cessation
de ce dernier avant l'6ch6ance du pr6sent Memorandum d'accord, il sera rem-
bours6 i la DFG un douzi~me de sa contribution pour l'ann6e consid6r6e pour
chaque mois restant i courir.

2. Pour que la contribution de la R6publique f6d6rale d'Allemagne porte
pleinement ses fruits, la DFG coordonnera les efforts entrepris du c6t6 allemand
de mani~re h :

a) Accroitre la capacit6 de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les domai-
nes scientifiques et techniques int6ressant le PFGP;

b) Veiller h ce que les mat6riaux relev6s dans le cadre du PFGP fassent l'objet
en R6publique f6d6rale d'Allemagne de travaux plus pouss6s;

c) Proc6der h des lev6s de sites g6ophysiques, dans la mesure oi les navires
allemands seront disponibles, afin de faciliter le choix des sites de forage de
la phase III.

3. La DFG coordonnera les efforts de recherche du c6t6 allemand, en colla-
boration avec les autres instituts et tablissements comptents de ia R6publique
f6d6rale d'Allemagne. Par l'interm6diaire d'une institution allemande qu'il aura
d6sign6e, et qui est actuellement la Bundesanstalt fir Bodenforschung, la DFG
est et doit rester membre du Comit6 scientifique consultatif du PFGP, constitu6
pour fournir t la Scripps Institution of Oceanography responsable du Programme
des services consultatifs d'ordre scientifique. Tous les membres du Comit6 ont
voix 6gale aux d6bats de ce dernier.

Entre en vigueur le 18 juillet 1974 par la signature.
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Les efforts de recherche entrepris en gWpublique f~d~rale d'Allemagne
porteront notamment sur :
a) Les propositions k pr6senter h la Scripps Institution of Oceanography en

mati~re de projets ou d'objectifs scientifiques int6ressant particuli~rement la
R6publique f6d6rale d'Allemagne (par exemple, les forages en profondeur en
mer Mditerran6e, dans l'Atlantique nord et au large des c6tes de l'Afrique
occidentale);

b) Les levis de sites g6ophysiques;

c) La participation, selon que de besoin, aux 616ments scientifiques, techniques
et, 6ventuellement, aux forages, des exp6ditions scientifiques entreprises par
le Glomar Challenger au cours de la phase III;

d) L'analyse des 6chantillons recueillis par les exp6ditions scientifiques du PFGP
aux fins de publication dans les Rapports initiaux dA Projet de forage at grande
profondeur, comme convenu entre la Scripps Institution of Oceanography et
la DFG, ou son d6signataire (la r6daction des Rapports inituaux sera dirig6e
et coordonn6e par la Scripps Institution of Oceanography);

e) Des projets de recherche h long terme plus g6n6raux pr6voyant l'6valuation
des carottes du PFGP, et plus pouss6s que les analyses demand6es par les
Rapports initiaux.

4. La Scripps Institution of Oceanography choisit l'6quipe scientifique
pour chaque exp6dition. Compte tenu du nombre de places limit6es pour les
scientifiques a bord du Glomar Challenger et afin d'assurer un traitement 6qui-
table h tous les participants des pays autres que les Etats-Unis, en moyenne un
ou deux scientifiques de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront voyager a
bord du Glomar Challenger pendant la phase III du PFGP. Il est entendu que
certaines exp6ditions pourront pr6senter un int6rt scientifique particulier pour les
sp6cialistes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui seront 6ventuellement plus
nombreux ht participer h ces exp6ditions. On pr6voit qu'un scientifique alle-
mand sera invit6 h remplir les fonctions de codirecteur scientifique au cours de
certaines exp6ditions de la phase III. Les questions soulev6es par les assurances
en cas d'accident et la responsabilit6 civile feront l'objet d'une correspondance
distincte entre la NSF et la DFG.

5. La DFG ou son d6signataire, repr6sentant les sp6cialistes allemands
coop6rants, auront acc~s aux donn6es du PFGP et aux 6chantillons de la m~me
mani~re que les autres participants.

La DFG veillera h ce que les donn6es scientifiques provenant des sondages
et de l'analyse en laboratoire soient communiqu6es h la Scripps Institution of
Oceanography en temps utile pour la pr6paration des Rapports initiaux. En con-
sid6ration de la contribution apport6e par la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
PFGP, 100 exemplaires de chaque volume des Rapports initiaux d Projet de
jbrage et grande profondeur, en commengant par le volume 20, seront fournis au
DFG aux fins de distribution gratuite aux 6tablissements scientifiques allemands.
La partie allemande peut faire traduire ces volumes en langue allemande et les
publier en R6publique f6d6rale d'Allemagne, en tout ou en partie, sans r6mun6-
ration aux Etats-Unis ou conclusion d'accords additionnels avec les Etats-Unis.
Pareillement, la R6publique f6d6rale d'Allemagne fournira A la NSF des exem-
plaires de toutes les publications de la R6publique fgd6rale d'Allemagne fond6es
sur des travaux publi6s dans le cadre du PFGP dans la mesure o6i son r6gime
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du droit d'auteur le permet. Ces publications pourront 6tre traduites en langue
anglaise et publi6es aux Etats-Unis en tout ou en partie, sans r6mun6ration h la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou conclusion d'accords additionnels avec la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

6. La DFG, ou son ddsignataire, recommandera la Scripps Institution of
Oceanography le nom d'6minents scientifiques allemands afin de participer aux
travaux du Comit6 consultatif scientifique, des sous-comitds et des groupes
d'experts, et en pr6vision de leur participation aux exp6ditions.

7. Les traitements des scientifiques allemands participant au PFGP seront
pris en charge par la R6publique f6ddrale d'Allemagne. Le cofit des voyages i
l'int6rieur des Etats-Unis et les indemnitds journali~res des membres ou des
suppl6ants du Comit6 consultatif scientifique (fonctions executives et consulta-
tives et fonctions de planification) au cours des sessions de travail des sous-
comitds seront assumes par le PFGP. Tous les autres frais, y compris le coat
du voyage aller et retour aux Etats-Unis, seront h la charge de la R6publique
fdd6rale d'Allemagne. Les ddpenses entrain6es par la participation de telles
reunions en dehors des Etats-Unis seront couvertes par les pays dont sont res-
sortissants les scientifiques considdrds. Tous les autres frais, y compris les
ddpenses encourues pour se rendre h bord du Glomar Challenger ou le quitter,
seront pris en charge par la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne. Le cofit du
voyage h l'intdrieur des Etats-Unis et l'indemnit6 journali~re des participants aux
conferences organisdes apr~s les expeditions en vue de la pr6paration des Rap-
ports initiaux seront assum6s par le PFGP.

8. La NSF s'efforcera de faciliter dans toute la mesure possible, en collabo-
rant avec les autoritds comptentes, l'octroi de visas et autres permis officiels
d'entrde aux Etats-Unis et de sortie, pour le personnel, le materiel et les fourni-
tures requis aux fins de participation au PFGP ou d'utilisation i ce titre.

9. D'autres propositions de participation h la phase III ou h toute autre
phase du PFGP prdsentant un intr&t mutuel, en sus des activitds de participa-
tion ordinaire, seront examindes comme il convient par les reprdsentants de la
NSF et de la DFG.

10. Les repr6sentants scientifiques et administratifs de la NSF et de la DFG
se rduniront une fois par an, comme convenu mutuellement, afin d'examiner le
d6roulement du PFGP et, notamment, le relev6 annuel des ddpenses et l'appli-
cation des clauses et conditions du present Memorandum d'accord.

11. En cas d'extension de la phase III du PFGP, la cooperation et la contri-
bution du DFG seront . ndgocier.

12. Le pr6sent Mdmorandum d'accord sera valide de la date de sa signature
au 30 septembre 1975. II peut tre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie, moyennant
pr6avis 6crit d'au moins six mois.

Vol. 1152. 1-18136



44 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

13. FAIT h Bonn-Bad Godesberg, le 18 juillet 1974, en double exemplaire,
en anglais et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Deutsche Pour la National Science Foundation
Forschungsgemeinschaft des Etats-Unis

[Signi] [Signj]

H. MAIER-LEIBNITZ H. GUYFORD STEVER
Pr6sident Directeur

[Signj]
C. H. SCHIEL

Secr6taire g6n~ral

Date : Bonn-Bad Godesberg, le 18 juil- Date : Bonn-Bad Godesberg, le 18 juil-
let 1974 let 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT' AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS
(WASHINGTON, D.C.) ET LA DEUTSCHE FORSCHUNGS-
GEMEINSCHAFT (BONN-BAD GODESBERG) RELATIF A
LA PARTICIPATION DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE A LA PHASE INTERNATIONALE DE FORA-
GES OCEANIQUES DU PROJET DE FORAGE A GRANDE PRO-
FONDEUR'

Les operations de forage de la phase internationale de forages oceaniques
ont &6 prolongees au-delt de septembre 1979, pour 14 mois apr~s la date prevue
au moment de la conclusion du Memorandum d'accord. Ces operations devraient
donc s'achever le 30 septembre 1980. La Republique federale d'Allemagne
souhaite poursuivre sa participation cette realisation par l'intermediaire de la
DFG, et la NSF des Etats-Unis souhaite 6galement qu'il en soit ainsi. En foi de
quoi, la NSF et la DFG sont convenues de modifier le Memorandum d'accord
ainsi qu'il suit :

1. Le paragraphe 12 est modifi6 de mani~re t substituer la date ,, 30 sep-
tembre 1980 ,, t la date ,, 11 aoft 1978 ,;

2. Le paragraphe 1 est modifi6 de mani~re it se lire

, 1. La DFG appuiera la phase internationale du Projet de forage
h grande profondeur (ci-apr~s d6nomm6 le o PFGP >,) avec des contribu-
tions volontaires s'6levant h un million de dollars des Etats-Unis pour
1976, 1977 et 1978, et h 1 050 000 dollars des Etats-Unis pour 1979. Ce
dernier montant couvre le cofit des forages et autres frais de fonctionnement
du ler janvier 1979 h la fin de septembre 1979, et les cofits reduits du projet
du ler octobre 1979 au 30 septembre 1980. La DFG versera cette contribu-
tion h la NSF, en esp~ces ou en nature selon ce qui sera convenu, sur une
base annuelle h compter du l r janvier 1976. Les contributions financi~res
de tous les participants serviront ensemble h financer le cofit total du pro-
gramme, estim6 h 17 millions de dollars l'an jusqu'h septembre 1979 et h
5 millions de dollars du le' octobre 1979 au 30 septembre 1980. S'il est mis
fin aux operations de forage du PFGP avant le 30 septembre 1979, il sera
restitu6 un montant de 83 333 dollars pour chaque mois de forage termin6
ayant fait l'objet d'une contribution.

Entr en vigueur le 24 fevrier 1978 par la signature.

2 Voir p. 41 du present volume.
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Le present Amendement entrera en vigueur ds sa signature par les deux
Parties. I1 est r6dig6 en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la Deutsche
Forschungsgemeinschaft:

[Signf]
H. MAIER-LEIBNITZ

Pr6sident

Pour la National Science Foundation
des Etats-Unis

[Sign]
JOHN B. SLAUGHTER

Sous-Directeur
Direction de l'astronomie, de la mdtdo-

rologie et des sciences de la terre et de
l'oc6an

[Signi]
C. H. SCHIEL

Secrdtaire gdndral

Date : le 14 f6vrier 1978 Date : le 24 f6vrier 1978
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UNITED STATES OF AMERICA

and
REPUBLIC OF KOREA

Joint Statement regarding co-operation concerning the case
of Mr. Tongsun Park. Done at Seoul on 31 Decem-
ber 1977

Mutual Prosecution Assistance Agreement concerning terms
and conditions for communicating with Mr. Tongsun
Park. Signed at Seoul on 10 January 1978

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Joint Statement of 31 December 1977.
Washington, 21 February 1978

Authentic texts of the Joint Statement and the related Agreement: Korean
and English.

Authentic text of the Exchange of notes: English.
Registered by the United States of America on 5 December 1979.

EkTATS-UNIS D'AMEIRIQUE

et
REPUBLIQUE DE COR9E

Declaration commune relative 'a leur coop6ration dans
laffaire Tongsun Park. Faite a S6oul le 31 d6cem-
bre 1977

Accord d'entraide en matieire de poursuites r6gissant les
communications avec M. Tongsun Park. Sign6 a S6oul
le 10 janvier 1978

Echange de notes constituant un accord relatif a la D6cla-
ration commune susmentionn6e du 31 d6cembre 1977.
Washington, 21 f6vrier 1978

Textes authentiques de la Diclaration commune et de I'Accord connexe
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Enregistris par les Etats-Unis d'Amjrique le 5 dicembre /979.
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JOINT STATEMENT' REGARDING COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES AND THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE CASE OF
MR. TONGSUN PARK

The Ambassador of the United States to the Republic of Korea and the
Foreign Minister of the Republic of Korea today jointly announce the following
understandings between the two governments guiding their mutual cooperation
concerning Mr. Tongsun Park.

1. MUTUAL PROSECUTION ASSISTANCE AGREEMENT

A Mutual Prosecution Assistance Agreement between the Republic of Korea
Ministry of Justice and the United States Department of Justice concerning terms
and conditions for communicating with Mr. Tongsun Park will be signed in Seoul
between representatives of the Republic of Korea Ministry of Justice and the
United States Justice Department prior to the beginning of the questioning of
Mr. Tongsun Park. Provisions of the Agreement will be consistent with this
Joint Statement.

2. DEPARTMENT OF JUSTICE MEETING WITH MR. TONGSUN PARK

Mr. Tongsun Park will meet briefly with United States officials in the United
States Embassy in Seoul in the presence of two Korean officials and Mr. Park's
counsel. The purpose of this meeting will be for [the] signing by the United
States Department of Justice and Mr. Park of a Memorandum of Understanding
concerning Mr. Tongsun Park's agreement to give truthful testimony and the
Department of Justice's offer to grant him full immunity and, upon completion
of his testimony, to seek the dismissal of the indictment now pending against
him.

3. QUESTIONING OF MR. TONGSUN PARK IN KOREA

A. Mr. Park will be questioned in Seoul by Korean and American prose-
cutors at a location to be mutually agreed upon and arranged by the Korean side.

B. There will be no limitation on the number of questioning sessions, but
such questioning shall be conducted during normal office working hours. Sessions
will not be open to the public. The questioning will concern the relationship
between Mr. Tongsun Park and United States officials and persons, and Mr. Park's
actions with respect to them.

C. Both the Korean and United States prosecutors will engage in full and
direct questioning of Mr. Tongsun Park.

Came into force on 31 December 1977 by signature.
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D. Oaths will be administered in accordance with Korean law and interna-
tional practices; polygraph examination may be used; English may be used in
questions and answers along with Korean with the help of interpreters; and [a]
verbatim record will be made of the testimony.

4. ARRANGEMENTS AND ASSURANCES FOR MR. TONGSUN PARK'S
TRIAL TESTIMONY BEFORE UNITED STATES COURTS

A. The purpose of Mr. Tongsun Park's travel to the United States under
these arrangements is to testify as a witness in court.

B. The United States Department of Justice will seek dismissal by the court
of the pending indictment against Mr. Tongsun Park promptly upon completion
of his truthful testimony at the last United States court proceeding and will provide
him with full immunity from any past criminal conduct.

C. The intention of the United States Department of Justice is to question
Mr. Tongsun Park before the court on the subject of his relations with United
States officials and persons, and Mr. Park's actions with respect to them.

D. Mr. Tongsun Park by reason of these arrangements will assume no
obligation to appear before Congressional committees in the United States or to
undergo questioning by any United States Government agency other than the
Department of Justice.

E. The United States Government gives full assurances that it will take all
necessary measures to protect the personal safety of Mr. Tongsun Park when in
the United States should cause for such measures arise.

F. Mr. Tongsun Park would be admitted to the United States under the
authority of the Department of Justice for the specific purpose of and limited
periods necessary for testifying at court trials. The United States Government
gives full assurances that the Department of Justice does not intend to detain
him in the United States. Under these arrangements, therefore, it is expected
that he would return to the Republic of Korea promptly after his testimony at
each trial.

5. MR. TONGSUN PARK'S TRAVEL TO AND FROM THE UNITED
STATES AND THE REPUBLIC OF KOREA

A. The Republic of Korea Government is prepared actively to advise
Mr. Tongsun Park to travel to the United States as a witness solely for the
purpose of trial testimony, if and when necessary.

B. The Republic of Korea Government will provide Mr. Tongsun Park with
a travel document and exit permit in order for him to travel only to and from
the United States and the Republic of Korea solely for the purpose of his trial
testimony before the United States court, and will take all necessary steps to
facilitate his travel for this purpose.

In making public this Joint Statement, the two governments reaffirm their
long-standing spirit of friendly cooperation and express their sincere hope for the
early settlement of the pending problems between the two governments con-
cerning the case of Mr. Tongsun Park.
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DONE at Seoul, Korea, this 31st day of December 1977 in duplicate in the
Korean and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States:

[Signed - Sign if'

For the Government
of the Republic of Korea:

ISigned - Signe] 2

Signed by Richard L. Sneider - Signi par Richard L. Sneider.
' Signed by T. An Park - Sign6 par T. Jin Park.
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MUTUAL PROSECUTION ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE
REPUBLIC OF KOREA MINISTRY OF JUSTICE CONCERNING
TERMS AND CONDITIONS FOR COMMUNICATING WITH
MR. TONGSUN PARK

1. The Ministry of Justice of the Republic of Korea and the United States
Department of Justice agree to render, in accordance with the laws of their
respective countries, with the provisions of the Joint Statement regarding co-
operation between the Governments of the Republic of Korea and the United
States concerning the case of Mr. Tongsun Park issued on 31 December 19772
and with the provisions of this Agreement, mutual assistance to the prosecutors
in their respective countries with respect to the activities of Mr. Tongsun Park
pertaining to alleged bribery of United States officials or persons hereinafter
referred to as "the United States officials".

2. All requests for assistance may be communicated directly between the
Ministry of Justice of the Republic of Korea and the United States Department
of Justice.

3. Mr. Tongsun Park may be represented by counsel of his choice at all
meetings and questioning sessions in Korea or the United States.

4. At the meeting to be held at the American Embassy in Seoul in the
presence of two Korean officials, Mr. Tongsun Park and United States Justice
officials will be expected to sign a Memorandum of Understanding representing
the agreement between Mr. Tongsun Park and the United States Department
of Justice regarding his promise to give truthful testimony and the Department of
Justice's offer to provide him with full immunity from any past criminal conduct,
and to seek dismissal of the indictment presently pending against him following
the completion of his testimony and cooperation.

5. During the subsequent interrogation of Mr. Tongsun Park in Seoul,
Korea, Korean prosecutors will put questions to Mr. Park at the start of each
session of questioning. Thereafter, United States prosecutors will put questions
to Mr. Park continuously.

6. The United States Department of Justice prosecutors will put questions
to Mr. Park in English, and Mr. Park will be expected to answer in English.
Mr. Park's answers to a particular question will be stated without delay, and
simultaneous translation into Korean or English will be employed as needed. A
verbatim record in English will be provided to the Korean prosecution.

7. At the option of the American prosecutors in lieu of questioning on the
record, Mr. Park may be examined by [the] United States polygraph examiner
concerning any question previously put, or be interviewed off the record by
United States prosecutors in the presence of Korean officials.

8. The questioning shall concern Mr. Park's relationship with United States
officials, including Congressmen, and related actions or statements made by

Came into force on 10 January 1978 by signature. in accordance with section 15.
See p. 51 of this volume.
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Mr. Park or made in his presence. Mr. Park may also be questioned about Korean
or American persons or entities utilized by him to conduct such relationship.
The questioning shall not concern actions or statements of officials of the Repub-
lic of Korea Government or of any third country, except any which may have
occurred in the United States or in the presence of United States officials.

9. When Mr. Tongsun Park comes to the United States as a witness in
connection with prosecution of indictments against United States officials, the
scope of examination by the prosecution shall be the same as in Korea.

10. In addition to testifying as a prosecution witness during trials of United
States officials, Mr. Park may be required to cooperate at related court proceedings
such as pre-trial motions.

11. It should not be necessary for Mr. Park to appear before the United
States grand jury, since the transcripts of the Seoul interrogation will be
presented to the grand jury and should suffice in lieu of his personal appearance.

12. In addition, relevant portions of the transcripts of Mr. Park's Seoul
interrogation may be provided by the United States Department of Justice to
United States Congressional Committees. The Committees will be urged to accept
the transcripts in lieu of personal appearances by Mr. Park. In addition, they will
be asked by the United States Department of Justice not to subpoena Mr. Park
when he visits the United States for trial testimony.

13. Except as provided in paragraphs 10, 11 and 12, all information made
available by the Ministry of Justice of the Republic of Korea and the United
States Department of Justice pursuant to this Agreement, and all correspondence
between them relating to such information and to the implementation of this
Agreement, shall be kept confidential and shall not be disclosed to third parties
or to government agencies, excluding agencies investigating alleged bribery of
the United States officials, unless otherwise agreed.

14. The Ministry of Justice of the Republic of Korea and the United States
Department of Justice shall give advance notice prior to the use of any information
made available pursuant to this Agreement.

15. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both
representatives of the Ministry of Justice of the Republic of Korea and the United
States Department of Justice.

DONE at Seoul, Korea, this 10th day of January 1978, in duplicate in the
Korean and English languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the Ministry of Justice
Department of Justice: of the Republic of Korea:

[Signed - Sign] I  ISigned - Signt] 2

Signed by Benjamin R. Civiletti - Sign6 par Benjamin R. Civiletti.

Signed by Chong Won Lee - Sign6 par Chong Won Lee.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE JOINT STATE-
MENT OF 31 DECEMBER 1977 REGARDING COOPERATION
CONCERNING THE CASE OF MR. TONGSUN PARK2

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

February 21, 1978
KAM 78/28

Excellency,
With regard to the voluntary appearances of Mr. Tongsun Park before two

committees of the United States Congress, the House Committee on Standards
of Official Conduct and the Senate Select Committee on Ethics, and before the
United States courts, I have the honor to state that the following is the under-
standing of the Republic of Korea Government.

1. The Republic of Korea Government will take all necessary steps to facilitate
Mr. Park's travel to the United States for the purpose of his voluntary appearances
before the two named committees and before the United States courts in furtherance of
cooperation embodied in the Joint Statement regarding cooperation between the Govern-
ments of the United States and the Republic of Korea concerning the case of Mr. Tongsun
Park, dated December 31, 1977,2 and the Mutual Prosecution Assistance Agreement
between the Republic of Korea Ministry of Justice and the U.S. Department of Justice
concerning terms and conditions for communicating with Mr. Tongsun Park, dated
January 10, 1978. -1

2. The United States Government will admit Mr. Park to the United States under
the statuary authority of the Attorney General and under the protection of the Depart-
ment of Justice for the specific purposes of and the limited periods necessary for appear-
ances before the two named committees, as well as for testifying at court trials, and
gives full assurances that the Department of Justice does not intend to detain him in the
United States. Under the arrangements in the above Agreements, therefore, it is expected
that he would return to the Republic of Korea promptly after his appearances before the
two named committees and his trial testimony.

I would appreciate your confirmation of the above understanding.
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-

eration.
[Signed]

YONG SHIK KIM
Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

Came into force on 21 February 1978 by the exchange of the said notes.
2 See p. 51 of this volume.

See p. 58 of this volume.
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1

February 21, 1978
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. KAM 78-28,
dated February 21, 1978, regarding the voluntary appearance of Mr. Tongsun
Park before two committees of the United States Congress, the House Committee
on Standards of Official Conduct and the Senate Select Committee on Ethics,
the text of which reads as follows:

[See note 1]

In response to your request, I am pleased to confirm the understandings
contained in your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

RICHARD HOLBROOKE

His Excellency Kim Yong Shik
Ambassador of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION COMMUNE' DES GOUVERNEMENTS DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA REPUBLIQUE DE
CORIE RELATIVE A LEUR COOPtRATION DANS L'AFFAIRE
TONGSUN PARK

L'Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s de la R6publique de Cor~e et le
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor6e, agissant conjointe-
ment, annoncent ce jour que leurs gouvernements sont convenus que les dispo-
sitions suivantes r6gleront leur coop6ration dans l'affaire Tongsun Park.

1. ACCORD D'ENTRAIDE EN MATIERE DE POURSUITES

Un accord d'entraide en mati~re de poursuites entre le Ministare de la jus-
tice de la R6publique de Cor6e et le D6partement de la justice des Etats-Unis
sera sign6 i S6oul par les repr6sentants des deux Parties pour fixer les condi-
tions r6gissant les communications avec M. Tongsun Park, avant que commence
l'interrogatoire de ce dernier. Les dispositions de cet Accord seront conformes
aux principes fix6s dans la pr6sente D6claration commune.

2. RENCONTRE ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA JUSTICE ET M. TONGSUN PARK

M. Tongsun Park rencontrera bri~vement des hauts fonctionnaires des Etats-
Unis i l'Ambassade des Etats-Unis h S6oul, en pr6sence de deux fonctionnaires
cor6ens et de son conseil personnel. Cet entretien aura pour objet la signature,
par le D6partement de la justice des Etats-Unis et M. Park, d'un m6morandum
d'accord concernant, d'une part, la promesse de M. Tongsun Park de faire une
d6position v6ridique et, d'autre part, l'offre du D6partement de ]a justice de lui
garantir une totale immunit6 et, i l'issue de son t6moignage, de s'efforcer de
mettre un terme aux poursuites intent6es contre lui.

3. INTERROGATOIRE DE M. TONGSUN PARK EN CORIE

A. M. Park sera interrog6 a S6oul par des procureurs cor6ens et am6ricains,
en un lieu a convenir, selon les dispositions prises par la partie cor6enne.

B. Le nombre de s6ances reste ind6fini, mais les interrogatoires devront se
d6rouler pendant les heures normales de bureau. Ils se feront h huis clos. Ils
porteront sur les relations liant M. Tongsun Park h des ressortissants ou des
hauts fonctionnaires des Etats-Unis et sur ses actes i I'6gard des personnes consi-
d6r6es.

C. Les procureurs cor6ens et am6ricains proc6deront par questions directes
et completes adress6es M. Tongsun Park.

D. Les serments seront prononc6s selon Ia loi cor6enne et la pratique inter-
nationale; le sujet pourra tre soumis au d6tecteur de mensonges; les questions
et les r6ponses pourront &tre faites soit en anglais soit en cor6en avec I'aide
d'interpr~tes. Un compte rendu st6nographique du t6moignage sera 6tabli.

Entree en vigueur le 31 d~cembre 1977 par la signature.
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4. DISPOSITIONS RELATIVES AU TIMOIGNAGE JUDICIAIRE DE M. TONGSUN PARK
DEVANT LES TRIBUNAUX DES ETATS-UNIS ET GARANTIES EN LA MATIERE

A. Le but du voyage que doit effectuer M. Tongsun Park aux Etats-Unis
en vertu des pr6sentes dispositions est de t6moigner en justice.

B. Le D6partement de la justice des Etats-Unis demandera l'annulation
par les tribunaux des poursuites intent6es contre M. Tongsun Park ds que ce
dernier aura achev6 son t6moignage h la dernibre audience du tribunal des Etats-
Unis, et lui accordera une totale immunit6 pour toute infraction p6nale commise
pr6c6demment.

C. Le D6partement de ]a justice des Etats-Unis a l'intention d'interroger
M. Tongsun Park devant le tribunal sur ses relations avec des hauts fonction-
naires ou des ressortissants des Etats-Unis et sur ses actes l'6gard des personnes
consid6r6es.

D. M. Tongsun Park n'est nullement tenu, h raison des pr6sentes disposi-
tions, de comparaitre devant des commissions parlementaires des Etats-Unis ou de
se soumettre h un interrogatoire conduit devant d'autres instances du Gouverne-
ment des Etats-Unis que le D6partement de la justice.

E. Le Gouvernement des Etats-Unis garantit qu'il prendra toutes les dispo-
sitions voulues pour prot6ger au besoin la personne de M. Tongsun Park pendant
son s6jour aux Etats-Unis.

F. M. Tongsun Park sera autoris6 h p6n6trer sur le territoire des Etats-
Unis aux fins expresses de t6moigner en justice pour la dur6e n6cessaire. Le
Gouvernement des Etats-Unis donne l'assurance que le Dpartement de lajustice
n'a pas l'intention de le retenir aux Etats-Unis. En vertu des pr6sentes dispo-
sitions, il est donc entendu que M. Tongsun Park reviendra en R6publique de
Cor6e peu apr~s avoir t6moign6 h l'occasion de chaque proc~s.

5. VOYAGES DE M. TONGSUN PARK ENTRE LES ETATS-UNIS
ET LA R9PUBLIQUE DE CORrE

A. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e est dispos6 h conseiller
i M. Tongsun Park de se rendre aux Etats-Unis pour y t6moigner en justice
selon que de besoin.

B. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fournira h M. Tongsun
Park un document de voyage et un visa de sortie l'autorisant exclusivement h
se rendre aux Etats-Unis et a revenir en R6publique de Cor6e aux seules fins
de t6moigner en justice devant les tribunaux des Etats-Unis; il prendra toutes les
mesures n6cessaires pour faciliter ces voyages.

En publiant la pr6sente Dclaration commune, les deux gouvernements
r6affirment ia cordialit6 traditionnelle de leur coop6ration et expriment le sincere
espoir que les probl~mes qui restent hi r6gler dans l'affaire Tongsun Park seront
prochainement r6solus.

FAIT hi S6ouI (Cor6e), le 31 d6cembre 1977, en deux exemplaires, en cor6en
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis : de la R6publique de Cor6e

IRICHARD L. SNEIDER] IT. JIN PARK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ENTRAIDE EN MATIPERE DE POURSUITES ENTRE
LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ITATS-UNIS ET LE
MINISTI-RE DE LA JUSTICE DE LA REPUBLIQUE DE CORIE
RItGISSANT LES COMMUNICATIONS AVEC M. TONGSUN
PARK

1. Le Minist~re de la justice de la R~publique de Cor6e et le D6partement
de la justice des Etats-Unis, conform6ment t leurs 16gislations respectives, aux
dispositions de la D6claration commune des Gouvernements de la R6publique de
Cor6e et des Etats-Unis relative t leur coop6ration dans l'affaire Tongsun Park
publi6e le 31 d6cembre 19772 et aux dispositions du pr6sent Accord, conviennent
de seconder leurs procureurs respectifs en ce qui concerne les activit6s de
M. Tongsun Park li6es l'6ventuelle corruption de fonctionnaires ou de ressor-
tissants des Etats-Unis, ci-apr~s d6nomm6s les , fonctionnaires des Etats-Unis ,.

2. Les demandes d'assistance seront directement adress6es, selon le cas, au
Ministare de iajustice de la R6publique de Cor6e ou au D6partement de lajustice
des Etats-Unis.

3. M. Tongsun Park pourra &tre assist6 du conseil de son choix pour tous
les entretiens et interrogatoires, en Cor6e comme aux Etats-Unis.

4. Pour ce qui est de l'entretien qui aura lieu i l'Ambassade des Etats-
Unis h S6oul en pr6sence de deux fonctionnaires cor6ens, il est pr6vu que
M. Tongsun Park et les fonctionnaires du D6partement de la justice des Etats-
Unis signeront un m6morandum d'accord consacrant l'entente intervenue entre
eux quant h la promesse de M. Tongsun Park de faire une d6position v6ridique
et quant l'offre du D6partement de la justice de lui garantir l'immunit6 totale
pour toute infraction p6nale ant6rieure et I'annulation des poursuites intent6es
contre lui d~s que son t6moignage sera achev6 et sa coop6ration consomm6e.

5. Pour ce qui est de I'interrogatoire qui se d6roulera ult6rieurement ht S6oul
(Cor6e), ce sont les procureurs cor6ens qui poseront les premieres questions de
chaque s6ance, les procureurs des Etats-Unis proc6dant ensuite sans tre
interrompus.

6. Les procureurs du D6partement de lajustice des Etats-Unis interrogeront
M. Park en anglais et s'attendent que ce dernier r6pondra dans cette langue. Les
r6ponses de M. Park seront rendues sans d6lai, et des services d'interpr6tation
simultan6e en cor6en ou en anglais seront assur6s au besoin. Un compte rendu
st6nographique en anglais sera fourni i la partie cor6enne.

7. Les procureurs am6ricains auront la facult6, au lieu de proc6der h un inter-
rogatoire officiel, de soumettre M. Park h un d6tecteur de mensonges t propos
d'une question ant6rieure, ou de I'interroger h titre priv6, en pr6sence de fonc-
tionnaires cor6ens.

Entr6 en vigueur le 10janvier 1978 par la signature, conform6ment au paragraphe 15.

2 Voir p. 62 du present volume.
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8. Les questions devront porter sur les relations entre M. Park et des fonc-
tionnaires des Etats-Unis, y compris des parlementaires, et les d6clarations et les
actes dont M. Park aurait 6t6 I'auteur ou le t6moin. M. Park pourra 6galement
tre interrog6 sur les personnes ou les entit6s cor6ennes ou am6ricaines par le

canal desquelles il aurait entretenu ces relations. Les questions ne porteront pas
sur les d6clarations ou actes des fonctionnaires de la R6publique de Cor6e ou
de tout pays tiers, . moins qu'ils n'aient 6t6 effectu6s aux Etats-Unis ou en
pr6sence de fonctionnaires des Etats-Unis.

9. Pendant ce s6jour que M. Tongsun Park fera aux Etats-Unis pour
t6moigner h. l'occasion des proc~s intent6s h des fonctionnaires des Etats-Unis,
les questions que pourra poser le Parquet auront la m~me port6e qu'en Cor6e.

10. Outre qu'il devra d6poser en tant que t6moin h charge pendant le
proc~s de fonctionnaires am6ricains, M. Park pourra Etre tenu de collaborer aux
actes judiciaires connexes, y compris les d6bats pr6judiciaires.

11. M. Park n'aura pas h comparaitre devant le grand jury des Etats-Unis,
dans la mesure o6i le compte rendu des interrogatoires de S6oul sera soumis
au grand jury et le dispenseront de comparaitre en personne.

12. En outre, certains passages du compte rendu des interrogatoires
de M. Park hi S6oul pourront tre soumis aux commissions parlementaires des
Etats-Unis par le Dpartement de la justice des Etats-Unis. Ces commissions
seront instamment pri6es de consid6rer ces documents comme tenant lieu de compa-
rution en personne. Elles seront 6galement pri6es par le Dpartement de lajustice
des Etats-Unis de ne pas 6mettre h l'endroit de M. Park de mandat de comparaitre
pendant son s6jour aux Etats-Unis.

13. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 10 A 12, tous les rensei-
gnements transmis par le Minist~re de la justice de la R6publique de Cor6e et le
D6partement de la justice des Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord, et toute
correspondance entre eux portant sur ces renseignements et sur I'application du
pr6sent Accord, resteront confidentiels et ne seront pas divulgu6s, sauf convention
contraire, des tiers ou h d'autres administrations officielles, h l'exception de
celles qui enqutent sur l'6ventuelle corruption de fonctionnaires des Etats-Unis.

14. Le Minist~re de la justice de ia R6publique de Cor6e et le D6parte-
ment de lajustice des Etats-Unis s'informeront mutuellement h I'avance de l'utili-
sation qu'ils entendent faire des informations reques sous le couvert du pr6sent
Accord.

15. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr6sentants du Ministre de la justice de la R6publique de Cor6e et du D6parte-
ment de la justice des Etats-Unis.

FAIT h S6oul (Cor6e), le 10 janvier 1978, en deux exemplaires, en cor6en
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de la justice Pour le Minist&e de la justice
des Etats-Unis : de la R6publique de Cor6e

IBENJAMIN C. CIVILETTI] [CHONG WON LEE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CORtE
CONCERNANT LA DECLARATION COMMUNE DU 31 DECEM-
BRE 1977 RELATIVE A LEUR COOPERATION DANS L'AF-
FAIRE TONGSUN PARK 2

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORItE
WASHINGTON, D.C.

Le 21 f~vrier 1978
KAM 78128

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me r6f6rant aux comparutions volontaires de M. Tongsun Park devant deux
commissions parlementaires des Etats-Unis (la Commission des normes de con-
duite de la fonction publique de la Chambre des ddput6s et la Commission res-
treinte de d6ontologie du S6nat) et les tribunaux des Etats-Unis, j'ai l'honneur de
vous faire connaitre la position du Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra toutes les mesures voulues
pour faciliter le voyage de M. Park aux Etats-Unis aux fins d'y comparaitre volontai-
rement devant les deux commissions susmentionndes et devant les tribunaux des Etats-
Unis, au titre de l'entraide consacr6e par la D6claration commune des Gouvernements
des Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e relative h leur cooperation dans l'affaire
Tongsun Park, datde du 31 d6cembre 19772, et de I'Accord d'entraide en mati~re de
poursuites entre le Minist~re de la justice de la R6publique de Cor6e et le D6partement
de la justice des Etats-Unis, r6gissant les communications avec M. Tongsun Park, dat6
du 10janvier 19783.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis autorisera M. Park i entrer sur son territoire
sous l'autorit6 du Procureur g6neral de la R6publique et sous la protection du Dparte-
ment de la justice, aux seules fins d'y comparaitre devant les deux commissions parle-
mentaires et de t6moigner en justice, pour la dur6e n6cessaire; il donne l'assurance que
le D6partement de la justice n'a pas I'intention de retenir M. Park aux Etats-Unis. Selon
les accords mentionn6s ci-dessus, M. Park devrait donc revenir en R6publique de Cor6e
peu apr~s avoir comparu devant les commissions parlementaires et les tribunaux.

Je vous saurais gr6 de confirmer cette interpretation.

Je vous prie d'agrder, etc.
[Signil

YONG SHIK KIM
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.

I Entr6 en vigueur le 21 fe6vrier 1978 par I'ichange desdites notes.
2 Voir p. 62 du pr6sent volume.

Voir p. 64 du prisent volume.
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II

Le 21 f6vrier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no KAM 78/28 dat6e du
21 f6vrier 1978 relative aux comparutions volontaires de M. Tongsun Park devant
deux commissions parlementaires des Etats-Unis (la Commission des normes de
conduite de la fonction publique de la Chambre des d6put6s et la Commission
restreinte de d6ontologie du S6nat), dont le texte se lit comme suit

[Voir note i]

En r6ponse, j'ai le plaisir de confirmer votre interpr6tation.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

RICHARD HOLBROOKE

Son Excellence Monsieur Kim Yong Shik
Ambassadeur de la R6publique de Cor6e
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO CONVENIO DE PROYECTO
ENTRE LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA - PRO YECTO AGROEMPRESAS Y
ARTESANfAS

Fecha: 9 de enero de 1978

Pr~stamo A.I.D. 511-T-060
Donaci6n A.I.D. 511-0472

CONVENIO DE PROYECTO de fecha 9 de enero de 1978, (el "Convenio"),
entre la REPU)BLICA DE BOLIVIA ("Bolivia") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA,
actuando a travis de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL

Articulo I. EL CONVENIO

El objeto de este Convenio es establecer el entendimiento de las partes arriba
nombradas con respecto al compromiso asumido por Bolivia en relaci6n al
Proyecto descrito en la secci6n 2.1 (el "Proyecto") y a la financiaci6n del
Proyecto por las partes.

Articulo 2. EL PROYECTO

Secci6n 2.1. DEFINICI6N DEL PROYECTO. El Proyecto, que se describe
mils ampliamente en el anexo 1, consistird en un programa integrado de finan-
ciamiento y asistencia tdcnica para agroempresas cuyas operaciones beneficien a
los pequefios agricultores y artesanias urbanas y rurales a travds de un fondo de
redescuento y una entidad para asistencia tdcnica en el Banco Central de Bolivia
(el "Banco Central").

El anexo 1 adjunto amplia la definici6n del Proyecto contenida en esta
secci6n 2.1. Dentro de los limites de la definici6n del Proyecto en esta secci6n 2.1,
los elementos de la descripci6n ampliada enunciados en el anexo 1 podrin ser
cambiados mediante acuerdos por escrito de los representantes autorizados de las
partes, nombrados en la secci6n 9.2, sin necesidad de una enmienda formal de
este Convenio. En el anexo 1 se identifican aquellos elementos del Proyecto
que son financiados con fondos de la Donaci6n y los que son financiados con
fondos del Pr6stamo.

Articulo 3. FINANCIAMIENTO

Secci6n 3.1. LA DONACI6N; EL PRESTAMO. Para asistir a Bolivia a cubrir
los costos de desarrollo del Proyecto, A.I.D. dentro del Programa de la Alianza
para el Progreso y de acuerdo con la Ley de Ayuda Extranjera de 1961 y sus
enmiendas, conviene en donar a Bolivia, bajo los t6rminos de este Convenio,
una cantidad que no excederfi los ciento ochenta y cinco mil d6lares americanos
($185.000) (la "Donaci6n"), y prestar a Bolivia, bajo los t~rminos de este Con-
venio, una cantidad que no excederd los seis millones doscientos mil d6lares
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americanos ($6.200.000) (el "Pr6stamo"). El monto total de desembolsos bajo
el Pr6stamo constituye el capital del Pr6stamo.

El Pr6stamo y la Donaci6n pueden ser utilizados para financiar costos en
d6ares (tal como se define para ambos en la secci6n 7.1) y costos en pesos boli-
vianos (tal como se define en la secci6n 7.2) de bienes y servicios necesarios
para el Proyecto.

Secci6n 3.2. NATURALEZA CRECIENTE DE LA DONACI6N. La contribu-
ci6n de A.I.D. a la porci6n del Proyecto financiada con fondos de la Donaci6n
serA provista en cuotas, la primera de las cuales estari disponible de acuerdo
con la secci6n 3.1. Las cuotas subsiguientes de hasta $215.000 y hasta un total
de $400.000 estarin sujetas a la disponibilidad de fondos de A.I.D. para este
prop6sito y al mutuo acuerdo de las partes en el momento de la subsiguiente
cuota.

Secci6n 3.3. RECURSOs APORTADOS POR BOLIVIA PARA EL PROYECTO.
(a) Bolivia conviene en suministrar o hacer que se suministre al Proyecto
todos los fondos ademis de los del Prdstamo y la Donaci6n, y todos los recursos
razonablemente necesarios para llevar a cabo el Proyecto en forma eficaz y opor-
tuna, de acuerdo con los objetivos de este Convenio.

(b) Los recursos suministrados por Bolivia para el Proyecto no podrdn ser
menores que el equivalente de US$ 3.870.000 (tres millones ochocientos setenta
mil d6ares americanos), como se establece en el anexo 1, incluyendo los costos
originados en base a prestaciones "en-especie".

Secci6n 3.4. FECHA DE TERMINACI6N DE AsISTENCIA DEL PROYECTO.
(a) La Fecha de Terminaci6n de Asistencia del Proyecto ("FTAP"), que es el
31 de diciembre de 1982, o cualquier otra fecha que las partes convengan por
escrito, es la fecha para la cual las partes estiman que todos los servicios finan-
ciados bajo el Pr6stamo y la Donaci6n habrin sido realizados, y todos los bienes
financiados bajo el Pr6stamo y la Donaci6n habrin sido suministrados para el
Proyecto tal como se contempla en este Convenio.

(b) A menos que A.I.D. conviniese de otro modo por escrito, A.I.D. no emi-
tiri o aprobari documentaci6n que autorice desembolsos del Pr6stamo o la Dona-
ci6n por servicios realizados despu6s de la FTAP o por bienes suministrados al
Proyecto, tal como se contempla en este Convenio despu6s de la FTAP.

(c) Las solicitudes de desembolso, acompafiadas de la documentaci6n de
respaldo necesaria prescrita en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto,
deberin ser recibidas por A.I.D. o cualquier banco descrito en la Secci6n 8.1 a
mis tardar nueve (9) meses despu6s de la FTAP o en otro periodo convenido
por A.I.D. por escrito. Despu6s de ese periodo, A.I.D., notificando por escrito
a Bolivia puede, en cualquier momento, reducir el monto del Pr6stamo o de la
Donaci6n en su totalidad, o aquella parte del mismo por la que las solicitudes
de desembolso acompafiadas de la documentaci6n de respaldo necesaria, prescrita
en las Cartas de lmplementaci6n del Proyecto, no se hubieran recibido antes de
la fecha de expiraci6n de dicho periodo.

Articulo 4. TERMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 4.1. INTERtS. Bolivia pagari a A.I.D. intereses sobre el Pr6stamo
a la tasa del dos por ciento (2%) anual durante los diez afios siguientes a partir
de la fecha del primer desembolso del prdstamo, y a la tasa del tres por ciento
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(3%) anual de ahi en adelante sobre el saldo adeudado del capital y sobre todo
inter6s vencido y pendiente de pago. Los intereses sobre el saldo adeudado de
capital se devengarin desde la fecha (seg6n se define en la secci6n 8.5) de cada
desembolso respectivo y se pagarin semestralmente. El primer pago del inter6s
vencerd y serd pagadero a mds tardar seis (6) meses despu6s del primer desem-
bolso del Pr6stamo, en una fecha que seri especificada por A.I.D.

Seccin 4.2. AMORTIZACI6N DEL PRf-STAMO. Bolivia amortizari el capital
a A.I.D. dentro de los cuarenta (40) aftos, computables a partir de la fecha del
primer desembolso del Pr6stamo en sesenta y una (61) cuotas semestrales aproxi-
madamente iguales de capital 6 intereses. La primera cuota del capital seri paga-
dera nueve y medio (9 1/2) afios despu6s de la fecha en la cuAl vence el primer
pago de intereses de acuerdo a la secci6n 4.1. A.I.D. proveeri a Bolivia con un
plan de amortizaci6n de acuerdo con la presente secci6n, despu6s del desem-
bolso final del Pr6stamo.

Secci6n 4.3. APLICACi6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos
de intereses y capital del Prdstamo deberin ser efectuados en d6lares americanos
y serdtn aplicados primero al pago de los intereses adeudados y despu6s a la
amortizaci6n del capital. A menos que A.I.D. especificara de otra manera por
escrito, todos estos pagos deber~n ser efectuados al Contralor, Oficina de Adminis-
traci6n Financiera, Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C.,
20523, U.S.A., y se considerardn efectuados a su recepci6n en la Oficina de
Administraci6n Financiera.

Secci6n 4.4. PAGO ADELANTADO. Al pago de todos los intereses y reinte-
gros entonces vencidos, Bolivia puede pagar por adelantado, sin ningtin otro
cargo, todo o parte del capital. A menos que A.I.D. conviniese en otra forma por
escrito, dichos pagos adelantados serin aplicados a las cuotas de capital en orden
inverso a su vencimiento.

Secci6n 4.5. RENEGOCIACION DE LOS TtRMINOS DEL PRtSTAMO. (a) Bo-
livia y A.I.D. acuerdan en negociar, en cualquier momento en que alguna de las
partes pudiera requerir, una aceleraci6n de la amortizaci6n del Pr6stamo, en el
caso de que hubiese una mejora significativa y continuada de las perspectivas y
posici6n financiera y econ6mica externa e interna de Bolivia que le permitan pagar
el capital y los intereses en un plazo diferente.

(b) Cualquier pedido de cualquiera de las partes a la otra para asi negociar
se hardi de acuerdo a la Secci6n 9.2 y dari el nombre y direcci6n de la persona
o personas que representarin a la parte solicitante en dicha negociaci6n.

(c) Dentro de los treinta (30) dias despu6s de la entrega de la solicitud de
negociaci6n, la parte que hubiera recibido la solicitud comunicarA a la otra, de
acuerdo a la secci6n 9.2, el nombre y direcci6n de la persona o personas que la
representardn en tales negociaciones.

(d) Los representantes de las panes se reunirin para Ilevar a cabo las nego-
ciaciones a mds tardar treinta (30) dias despu6s de la entrega de la comunicaci6n
de la parte requerida, conforme al inciso (c). Las negociaciones se llevardn a cabo
en el lugar que se convenga mutuamente por los representantes de las partes, salvo
que en ausencia de un convenio mutuo, las negociaciones tengan lugar en la
oficina del Instituto Nacional de Financiamiento ("INDEF"), o sus sucesores, en
La Paz, Bolivia.
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Secci6n 4.6. TERMINACION LUEGO DEL PAGO TOTAL. Al pagarse comple-
tamente el capital y todos los intereses devengados, este Convenio y todas las
obligaciones de Bolivia y A.I.D. relacionadas con las disposiciones de este Con-
venio fenecerin, con excepci6n de cualquier obligaci6n incluida en las seccio-
nes B.3 o D.6 del anexo 2, relacionadas con los fondos de la Donaci6n.

Articulo 5. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 5.1. CONDICIONES PREVIAS AL PRIMER DESEMBOLSO. Con ante-
rioridad al primer desembolso del Pr6stamo o de la Donaci6n, o a la emisi6n por
parte de A.I.D. de la documentaci6n conforme a la cudl se efectuari el desem-
bolso, Bolivia, con excepci6n de aquello que A.I.D. acordara de diferente modo
por escrito, deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y substancia que sean satis-
factorias a A.1.D.:

(a) Un dictimen del Fiscal del Gobierno de Bolivia, 6 otro asesor legal aceptable
a A.I.D., en sentido de que este Convenio ha sido debidamente autorizado
y/o ratificado por Bolivia y celebrado en su nombre, y que constituye una
obligaci6n vdlida y legalmente exigible de Bolivia en conformidad con todos
sus t6rminos; y

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que representa a Bolivia y desem-
pefia el cargo que se especifica en la secci6n 9.2, y de cualquier representante
adicional, junto con el facsimil de la firma de cada persona especificada en
dicha declaraci6n.
Secci6n 5.2. CONDICIONES PREVIAS PARA DESEMBOLSOS QUE NO ESTAN

DESTINADOS A LA AsISTENCIA TICNICA. Antes del desembolso del Pr6stamo o
de la Donaci6n, o antes de la emisi6n, por parte de A.I.D. de documentos seg6n
los cuales se realizardi el desembolso con otros fines que no sean los de financiar
los servicios de asistencia t6cnica, Bolivia deberd proporcionar a A.I.D., en forma
y substancia satisfactorias a A.I.D., excepto si A.I.D. decidiera lo contrario por
escrito, lo siguiente:

(a) Un plan cronogramado de implementaci6n y evaluaci6n para todos los compo-
nentes del Proyecto;

(b) Evidencia de que el Banco Central ha establecido el fondo de asistencia
t6cnica para el Proyecto y ha asignado el personal adecuado para adminis-
trarlo; y

(c) Una copia de los manuales de operaci6n a ser usados por el Banco Central y
las instituciones de cr6dito intermediarias elegibles, que describa las funciones
de cada uno en la implementaci6n del Proyecto y contenga los procedimientos,
regulaciones y criterios de elegibilidad aplicables a 6ste.

Secci6n 5.3. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO PARA UNA TERMINAL

DE COMPUTADORA. Con anterioridad al desembolso del Pr6stamo, o ala emisi6n
por parte de A.I.D. de la documentaci6n de acuerdo a la cufil se realizard el
desembolso para una terminal de computadora para el Banco Central, Bolivia,
con excepci6n de aquello que A.I.D. acordardt de diferente modo por escrito,
deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y substancia que sean satisfactorias a
A.1.D.: un plan detallado para el uso de la terminal de computadora, incluyendo
una descripci6n de la relaci6n del sistema con la organizaci6n del Banco Central,
un programa de mantenimiento para la terminal y un programa de entrenamiento
para el personal del Banco Central en el uso de la terminal.
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Secci6n 5.4. NOTIFICACI6N DEL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES
PREVIAS. Cuando las condiciones previas especificadas en las secciones 5.1,
5.2 y 5.3 hayan sido satisfactoriamente cumplidas, A.I.D. notificari a Bolivia
dentro de los siete dias.

Seccidn 5.5. PLAZOS PARA LAS CONDICIONES PREVIAS. (a) Si todas las
condiciones especificadas en la secci6n 5.1 no se cumplieran dentro de los 60 dias
a partir de la fecha de este Convenio, o una fecha posterior que A.I.D. conviniera
por escrito, A.I.D. puede, segfin su criterio, terminar este Convenio mediante
previo aviso de siete dias por escrito a Bolivia.

(b) Si todas las condiciones especificadas en la Secci6n 5.2 no se cumplieran
dentro de los 120 dias a partir de la fecha de este Convenio, o una fecha posterior
que A.I.D. conviniera por escrito, A.I.D. puede, segfin su criterio, cancelar los
saldos del Pr6stamo y la Donaci6n entonces pendientes de desembolso, en el
monto no irrevocablemente comprometido a terceros y puede terminar este Con-
venio mediante previo aviso de siete dias por escrito a Bolivia. En caso de dicha
terminaci6n, Bolivia reembolsard inmediatamente el capital pendiente a esa fecha
y cualquier inter6s devengado.

Articulo 6. COMPROMISOS ESPECIALES

Secci6n 6.1. FUENTE DEL DINERO PARA EL PAGO DEL PRtSTAMO. Bolivia
se compromete a que la fuente del dinero utilizado para pagar el capital del Pr6s-
tamo y del Pr6stamo A.I.D. 511-L-043 serA de sus recursos del presupuesto
general en lugar del dinero del fondo rotativo de redescuento establecido por el
Proyecto o cualquier otro fondo establecido bajo un proyecto de A.I.D. Este
compromiso de ninguna manera afecta la obligaci6n de Bolivia de amortizar el
Pr6stamo, segfin las condiciones del articulo 4 de este Convenio.

Secci6n 6.2. CAPITALIZACI6N DEL FONDO ROTATIVO DE REDESCUENTO.
La capitalizaci6n del fondo rotativo de redescuento establecido por el Proyecto
serfi mantenida en todo momento en pesos bolivianos a un nivel por lo menos equi-
valente al valor en d6ares americanos de la contribuci6n hecha por Bolivia a dicho
fondo mis el monto en d6ares americanos desembolsado dentro del fondo bajo
el Pr6stamo.

Secci6n 6.3. Uso DEL DINERO PROVENIENTE DE LOS PAGOS DE SUB-PRES-
TAMOS. Bolivia se compromete a utilizar los pagos del capital de los sub-pr6sta-
mos hechos con el dinero del Proyecto para pr6stamos adicionales bajo el Proyecto.

Secci6n 6.4. EVALUACION ANUAL DEL PROYECTO. Bolivia se compromete
a evaluar anualmente, conjuntamente con A.I.D., el cumplimiento de los objetivos
y prop6sitos del Proyecto, en base de un sistema de evaluaci6n a ser establecido
como parte del Proyecto.

Articulo 7. FUENTES DE ADQUIslCI6N

Secci6n 7.1. COSTO EN D6LARES (PRfSTAMO Y DONAC6N). Los desem-
bolsos del Prestamo y la Donaci6n de acuerdo a la secci6n 8.1 para los costos en
d6ares americanos ("costos en d6lares") serfn utilizados exclusivamente para
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, que tengan
su fuente y origen, para bienes y servicios financiados por el Pr6stamo en
paises incluidos en el C6digo 941 y para bienes y servicios financiados por la
Donaci6n en el C6digo 000 de A.I.D. en vigencia al tiempo de hacerse los pedidos
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o de suscribirse los contratos para tales bienes y servicios, excepto que A.I.D.
conviniera por escrito en otra forma y excepto lo previsto en el anexo 2 (Anexo
de Estipulaciones Standard), secci6n C.l(b), con respecto al seguro maritimo.

Secci6n 7.2. COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS (PRtSTAMO Y DONACI6N).
Los desembolsos del Pr6stamo y la Donaci6n, de acuerdo a la Secci6n 8.2, serdn
utilizados exclusivamente para financiar los costos de bienes y servicios nece-
sarios para el Proyecto que tengan su fuente y, excepto que A.I.D. conviniera
en otra forma por escrito, su origen en Bolivia ("costos en pesos bolivianos").

Articulo 8. DESEMBOLSOS

Secci6n 8.1. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN D6LARES. (a) Despu6s
del cumplimiento de las condiciones previas, Bolivia puede obtener desembolsos
de fondos del Pr6stamo o de la Donaci6n para costos en d6lares de bienes o ser-
vicios requeridos para el Proyecto de acuerdo con los t6rminos de este Con-
venio, por medio de uno de los siguientes m6todos que se convinieran de m6tuo
acuerdo:
(1) Presentando a A.I.D., junto con la documentaci6n de respaldo necesaria

estipulada en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, solicitudes de
reembolso por dichos bienes o servicios, o solicitudes para que A. 1. D. obtenga
articulos y servicios por cuenta de Bolivia para el Proyecto; o

(2) Solicitando a A.I.D. que emita Cartas de Compromiso por montos especificos
a uno o mds bancos de los Estados Unidos, aceptables a A.I.D., compro-
meti6ndose A.I.D. a reembolsar a dicho banco o bancos por pagos hechos
por ellos a los contratistas o proveedores bajo Cartas de Crddito o en otra
forma, por tales bienes o servicios.
(b) Los gastos bancarios incurridos por Bolivia, en conexi6n con las Cartas

de Compromiso y las Cartas de Cr6dito, serdn financiados por el Pr6stamo a
menos que Bolivia instruya a A.I.D. anticipadamente lo contrario.

Secci6n 8.2. DESEMBOLSOS PARA LOS COSTOS EN PESOS BOLIVIANOS.
(a) Despu6s del cumplimiento de las condiciones previas, Bolivia puede obtener
desembolso de fondos del Pr6stamo y de la Donaci6n para los costos en pesos
bolivianos requeridos por el Proyecto, de acuerdo con los t6rminos de este Con-
venio, presentando a A.I.D. con la documentaci6n de respaldo necesaria prescrita
en las Cartas de Implementaci6n del Proyecto, solicitudes para financiar dichos
costos.

(b) Los pesos bolivianos necesarios para tales desembolsos pueden ser
obtenidos por A.I.D. mediante adquisici6n en compra con d6lares americanos.

(c) El equivalente en d6lares americanos de los pesos bolivianos puestos a
disposici6n en virtud de este Convenio serd, en el caso de la subsecci6n (b) anterior,
el monto en d6lares americanos requeridos por A.I.D. para obtener los pesos
bolivianos, de acuerdo con las disposiciones de la secci6n 8.4.

Secci6n 8.3. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSO. Los desembolsos del Pr~s-
tamo o de la Donaci6n pueden tambi6n hacerse a trav6s de otros medios legales
que las partes convengan por escrito.

Secci6n 8.4. Tieo DE CAMBIO. Excepto en el caso de que se estipule
mis especificamente en la secci6n 8.2, si los fondos provistos por el Pr6stamo o
la Donaci6n son introducidos a Bolivia por A.I.D. o cualquier entidad ptiblica
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o privada con el objeto de Ilevar a cabo obligaciones de A.I.D. bajo este Con-
venio, Bolivia hard los arreglos que sean necesarios a fin de que tales fondos
puedan ser convertidos en pesos bolivianos a la tasa 6til mds alta de cambio que,
al tiempo de su conversi6n, no sea ilegal en Bolivia.

Secci6n 8.5. FECHA DE LOS DESEMBOLSOS. Se considerari que A.I.D. ha
efectuado los desembolsos del Pr6stamo o la Donaci6n (a) en la fecha en que
A.I.D. haga los desembolsos a Bolivia o a su delegado, o a un banco, contratista
o proveedor en conformidad a una Carta de Compromiso o de Cr6dito; (b) en la
fecha en que A.I.D. desembolse a Bolivia o a su delegado pesos bolivianos adqui-
ridos de acuerdo con la secci6n 8.2(b); o (c) en el caso de desembolsos de acuerdo
a la secci6n 8.3, en la fecha especificada en las otras formas de documentos de
desembolso.

Articulo 9. MISCELANEOS

Secci6n 9.1. COMUNICACIONES. Cualquier aviso, solicitud, documento,
6 otra comunicaci6n dado, hecho o enviado por cualquier parte a la otra en relaci6n
con el presente Convenio, deber, ser por escrito o por telegrama o cable, y se
considerard como debidamente dado o enviado cuando ha sido entragado a la otra
parte a la siguiente direcci6n:

A Bolivia:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Finanzas
a/c INDEF
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrifica:
MINFINANZAS
a/c INDEF
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:

Direcci6n Postal:
Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
a/c Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Todas estas comunicaciones serdn en ingl6s, a menos que las partes conven-
gan lo contrario por escrito. Sin embargo, las comunicaciones a nivel de Bolivia
y la Misi6n de USAID/Bolivia pueden ser en ingl6s o espafiol. Otras direcciones
pueden substituir a las arriba especificadas previo aviso por escrito.

Secci6n 9.2. REPRESENTANTES. Para todos los prop6sitos relativos a
este Convenio, Bolivia estard representada por la persona que desempefie, titular
o interinamente, el cargo de Ministro de Finanzas (o el cargo de Director Ejecu-
tivo del INDEF), y A.I.D. estard representada por la persona que desempefie,
titular o interinamente, el cargo de Director de la Misi6n, quienes podran designar
representantes adicionales mediante aviso por escrito, para cualquier prop6sito,
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excepto el de ejercer la facultad de la secci6n 2.1, de revisar elementos de la
descripci6n amplificada en el anexo I. Los nombres de los representantes de
Bolivia con facsimiles de sus firmas serdn proporcionados a A.I.D., que puede
aceptar como debidamente autorizado cualquier instrumento firmado por tales
representantes en la implementaci6n de este Convenio hasta recibir notificaci6n
escrita de revocaci6n de sus poderes.

Secci6n 9.3. ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD. Se adjunta a este
Convenio y forma parte del mismo un "Anexo Combinado de Estipulaciones
Standard para el Pr6stamo y la Donaci6n" (anexo 2).

Secci6n 9.4. IDIOMA QUE PREVALECE. El presente Convenio ha sido
suscrito en dos versiones, ingl6s y espafiol. En caso que existiera ambiguedad o
conflicto entre las mismas, la versi6n en ingl6s prevalecer.
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ALLIANCE FOR PROGRESS PROJECT AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA-AGRIBUSINESS AND ARTISANR Y PROJECT

Date: January 9, 1978

A.I.D. Loan 511-T-060
A.I.D. Grant 511-0472

PROJECT AGREEMENT, dated January 9, 1978 (the "Agreement"),
between the REPUBLIC OF BOLIVIA ("Bolivia") and the UNITED STATES OF
AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above with respect to the undertaking by Bolivia of the project described
in section 2.1 (the "Project") and the financing of the Project by the parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in annex 1, will consist of an integrated program of financing and
technical assistance for agribusinesses which benefit small farmers and urban and
rural artisanry subloans through a rediscount fund and a technical assistance
entity in the Central Bank of Bolivia (the "Central Bank").

Annex I, attached, amplifies the definition of the Project contained in
section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in section 2.1, elements
of the amplified description stated in annex 1 may be changed by written agree-
ment of the authorized representatives of the parties named in section 9.2, without
formal amendment of the Agreement. Annex 1 identifies those elements of the
Project which are Grant-financed, and those which are Loan-financed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist Bolivia to meet the costs
of carrying out the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress
and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant
to Bolivia under the terms of this Agreement not to exceed one hundred eighty-
five thousand United States Dollars ($185,000) (the "Grant") and to lend to Bolivia
under the terms of this Agreement not to exceed six million two hundred thousand
United States Dollars ($6,200,000) (the "Loan"). The aggregate amount of dis-
bursements under the Loan constitutes the principal of the Loan.

The Loan and the Grant may be used to finance U.S. dollar costs (as defined
for each in section 7. 1) and Bolivian peso costs (as defined in section 7.2) of goods
and services required for the Project.

I Came into force on 9 January 1978 by signature.
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Section 3.2. INCREMENTAL NATURE OF THE GRANT. A.I.D.'s contribu-
tion to the Grant-financed portion of the Project will be provided in increments,
the initial one being made available in accordance with section 3.1. Subsequent
increments of up to $215,000, for a total of up to $400,000, will be subject to
availability of funds to A.I.D. for this purpose and to the mutual agreement of the
parties to proceed at the time of a subsequent increment.

Section 3.3. BOLIVIAN RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) Bolivia agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Loan and Grant, and all other resources reasonably required to carry out the
Project effectively and in a timely manner, in accordance with the objectives of
this Agreement.

(b) The resources provided by Bolivia for the Project will be not less than the
equivalent of US$ 3,870,000 (three million eight hundred seventy thousand
United States dollars), as set forth in annex 1, including costs borne on an "in-
kind" basis.

Section 3.4. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The Project
Assistance Completion Date ("PACD"), which is December 31, 1982, or such
other date as the parties may agree to in writing, is the date by which the parties
estimate that all services financed under the Loan and Grant will have been per-
formed and all goods financed under the Loan and Grant will have been furnished
for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement under the Loan or
Grant for services performed after the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, after the PACD.

(c) Requests for disbursement accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letter are to be received
by A.I.D. or any bank described in section 8.1 no later than nine (9) months
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to Bolivia, may at any time or times
reduce the amount of the Loan or Grant by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. Bolivia will pay to A.I.D. interest on the Loan
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following
the date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three
percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of principal and
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding principal balance will
accrue from the date (as defined in section 8.5) of each respective disbursement,
and will be payable semiannually. The first payment of interest will be due and
payable no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan here-
under, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. Bolivia will repay the principal to A.I.D. within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of principal and interest. The
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first installment of principal will be payable nine and one-half (9 1/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1.
A.I.D. will provide Bolivia with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by such office.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, Bolivia may prepay, without penalty, all or any part of the principal.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied
to the installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) Bolivia and A.I.D. agree to
negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Bolivia, which enable Bolivia to repay principal and interest on a
different schedule.

(b) Any request by either party to the other to so negotiate will be made
pursuant to section 9.2 and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested party will communicate to the other, pursuant to section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested party in
such negotiations.

(d) The representatives of the parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the parties, provided that, in the absence of mutual
agreement, the negotiations will take place at the office of the National Institute of
Finance ("INDEF"), or successors, in La Paz, Bolivia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of Bolivia
and A.I.D. relating to the provisions of this Agreement will terminate, except
for any obligations under sections B.3 or D.6 of annex 2,* with respect to Grant
funds.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior
to the first disbursement of the Loan or Grant, or to the issuance by A.1.D. of
documentation pursuant to which disbursement will be made, Bolivia will, except

* Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available

for reference. (Information supplied by the Government of the United States of America.)
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as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) A legal opinion of the Attorney General of Bolivia or other counsel acceptable

to A.I.D. to the effect that the Project Agreement has been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of Bolivia, and that it constitutes
a valid and legally binding obligation of Bolivia in accordance with all of its
terms; and

(b) A statement of the name of the person for Bolivia holding or acting in the
office specified in section 9.2, and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement.
Section 5.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT OTHER THAN FOR

TECHNICAL ASSISTANCE. Prior to disbursement of the Loan or Grant, or the
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made,
for any purpose other than to finance technical assistance services, Bolivia will,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A time-phased implementation and evaluation plan for all components of the

Project;
(b) Evidence that the Central Bank has established the Project technical assistance

fund and has assigned adequate staff to administer it; and

(c) A copy of the operating manuals to be used by the Central Bank and eligible
intermediate credit institutions describing the functions of each in the imple-
mentation of the Project and containing the procedures, regulations and
eligibility criteria applicable thereto.

Section 5.3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR A COMPUTER
TERMINAL. Prior to disbursement of the Loan, or the issuance by A.I.D. of
documentation pursuant to which disbursement will be made, for a computer
terminal for the Central Bank, Bolivia will, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: a
detailed plan for the use of the computer terminal, including a description of the
relationship of the system to the organization of the Central Bank, a maintenance
program for the terminal and a program for training Central Bank staff in the use
of the terminal.

Section 5.4. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT.
When the conditions precedent specified in sections 5.1, 5.2 and 5.3 have been
satisfactorily met, A.I.D. will notify Bolivia within seven days.

Section 5.5. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 60 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by seven days' prior written
notice to Bolivia.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balances of
the Loan and Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and
may terminate this Agreement by seven days' prior written notice to Bolivia. In
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the event of such termination, Bolivia will repay immediately the principal then

outstanding and any accrued interest.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. SOURCE OF MONIES FOR LOAN REPAYMENT. Bolivia cov-
enants that the source of monies used to repay the principal of the Loan and
of A.I.D. Loan 511-L-043 shall be its general budgetary resources rather than
monies from the revolving rediscount fund established by the Project or any other
fund established under an A.I.D. project. This covenant in no way affects the
obligation of Bolivia to repay the Loan, pursuant to article 4 of this Agreement.

Section 6.2. CAPITALIZATION OF THE REVOLVING REDISCOUNT FUND.
The capitalization of the revolving rediscount fund established by the Project
will be maintained at all times at a level in pesos bolivianos at least equivalent
to the U.S. dollar value of the contribution by Bolivia to such fund plus the amount
of U.S. dollars disbursed into the fund under the Loan.

Section 6.3. USE OF MONIES FROM SUBLOAN REPAYMENTS. Bolivia cov-
enants to use repayments of principal of subloans made with Project monies for
further relending under the Project.

Section 6.4. ANNUAL PROJECT EVALUATION. Bolivia covenants to evalu-
ate on an on-going basis jointly with A.I.D. progress towards meeting Project
goals and targets, based on the evaluation system to be established as part of the
Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE
Section 7.1. U.S. DOLLAR COSTS (LOAN AND GRANT). Disbursements

under the Loan and the Grant pursuant to section 8.1 for U.S. dollar costs ("dollar
costs") will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin for Loan-financed goods and services
in countries included in code 941 and for Grant-financed goods and services in
code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, and except as provided in annex 2 (Standard
Provisions Annex),' section C.I(b) with respect to marine insurance.

Section 7.2. BOLIVIAN PESO COSTS (LOAN AND GRANT). Disbursements
under the Loan and Grant pursuant to section 8.2 will be used exclusively to
finance the costs of goods and services required for the Project having their source
and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Bolivia
("Bolivian peso costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENTS FOR DOLLAR COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursements of funds under the
Loan or the Grant for the dollar costs of goods or services required for the Project
in accordance with the terms of the Agreement, by such of the following methods
as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.1.D. with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, requests for reimbursement for

See footnote on p. 80 of this volume.
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such goods or services, or requests for A.I.D. to procure commodities or
services on behalf of Bolivia for the Project; or

(2) By requesting A. I. D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to re-
imburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Bolivia in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless Bolivia
instructs A.I.D. in advance to the contrary.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR BOLIVIAN PESO COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, Bolivia may obtain disbursement of funds under
the Loan and the Grant for Bolivian peso costs required for the Project in accord-
ance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary
supporting documentation as prescribed in Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The Bolivian pesos needed for such disbursement hereunder may be
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase.

(c) The U.S. dollar equivalent of the Bolivian pesos made available here-
under will be, in the case of subsection (b) above, the amount of U.S. dollars
required by A.I.D. to obtain the Bolivian pesos in accordance with the provisions
of section 8.4.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other legal means as the parties
may agree to in writing.

Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant are
introduced into Bolivia by A.I.D. or any public or private entity for purposes of
carrying out obligations of A.I.D. hereunder, Bolivia will make such arrangements
as may be necessary so that such funds may be converted into Bolivian pesos at
the highest beneficial rate of exchange which, at the time the conversion is made,
is not unlawful in Bolivia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan or
Grant by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a
disbursement to Bolivia or its designee, or to a bank, contractor or supplier
pursuant to a Letter of Commitment or Letter of Credit; (b) on the date on which
A.I.D. disburses to Bolivia or its designee Bolivian pesos acquired in accordance
with section 8.2(b); or (c) in the case of disbursements pursuant to section 8.3, on
the date specified in the other form of disbursement documents.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either party to the other under this Agreement will
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be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent

when delivered to such party at the following address:

To Bolivia:

Mail Address:
Ministry of Finance
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

Cable Address:
MINFINANZAS
c/o INDEF
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:

Mail Address:

United States AID Mission
to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable Address:
USAID, AmEmbassy
La Paz, Bolivia

All such communications will be in English, unless the parties otherwise agree
in writing. However, communications at the level of Bolivia and USAID/Bolivia
Mission may be in either English or Spanish. Other addresses may be substituted
for the above upon the giving of prior notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, Bolivia will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Minister of Finance (or Executive Director of INDEF), and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Mission Director,
each of whom, by written notice, may designate additional representatives for
all purposes other than exercising the power under section 2.1 to revise elements
of the amplified description in annex 1. The names of the representatives of
Bolivia, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implementa-
tion of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Standard Provisions Annex" (annex 2)1 is attached to and forms part of
this Agreement.

Section 9.4. CONTROLLING LANGUAGE. This Agreement is executed in
both the English and Spanish languages. In case of inconsistency or conflict
between the two versions, the English version shall control.

I See footnote on p. 80 of this volume.
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EN TESTIMONIO DE LOCUAL, la Rep6-
blica de Bolivia y los Estados Unidos de
America, actuando cada cual por medio
de sus respectivos representantes debi-
damente autorizados, han suscrito el
presente Convenio en sus nombres y lo
han otorgado en el dia y el afio mencio-
nados en el encabezamiento.

Repfiblica de Bolivia:
Republic of Bolivia:
Lic. DAVID BLANCO
Ministro de Finanzas
Minister of Finance

Lic. JOSE JUSTINIANO
Presidente, Banco Central de Bolivia

President, Central Bank of Bolivia

IN WITNESS WHEREOF, the Republic
of Bolivia and the United States of
America, each acting through its duly
authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day
and year first above written.

Estados Unidos de America
United States of America
CHARLES J. STOCKMAN

Director Interino, USAID/Bolivia
Acting Director, USAID/Bolivia

PAUL H. BOEKER
Embajador de los Estados Unidos

United States Ambassador

ANEXO 1

ANNEX I

DESCRIPcI6N DETALLADA DEL PROYECTO
DETAILED PROJECT DESCRIPTION

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Proyecto de Agroempresas y Artesania
dari un paquete integrado de financiamiento
y asistencia trcnica para subprrstamos agro-
industriales y artesanales en Bolivia, mu-
chos de los cuales estarin ubicados en iireas
rurales. El fin del Proyecto es aumentar el
ingreso neto y el nivel de vida de los
pequefios agricultores y de los pobres de las
areas rurales en Bolivia. El objeto del
Proyecto es establecer un sistema de pro-
moci6n y financiamiento de actividades
agroindustriales y artesanales viables que
beneficien a los pequefios agricultores y los
pobres de las dreas rurales a travis de ia
expansi6n de mercados para los productos
de los pequefios agricultores, provisi6n de
productos y servicios relacionados con la
agricultura, y/o generaci6n de empleo pro-
ductivo en las dreas rurales.

Para prop6sitos de este Proyecto se utili-
zarin las siguientes definiciones: Agroem-
presas son aquellas que suministran insumos
para prop6sitos de producci6n de los peque-
fios agricultores, procesan o comercializan

The Agribusiness and Artisanry Project
will provide an integrated package of fi-
nancing and technical assistance for agri-
business and artisanry subloans in Bolivia,
many of which will be located in rural areas.
The goal of the Project is to increase the net
income and standard of living of small
farmers and rural poor in Bolivia. The Proj-
ect purpose is to establish a system of pro-
moting and financing feasible agribusinesses
and artisanry activities which benefit small
farmers and the rural poor through expan-
sion of markets for small farmer products,
provision of agriculture-related goods and
services, and/or generation of productive
employment opportunities in rural areas.

For purposes of this Project, the following
definitions are used: Agribusinesses are
those which provide inputs for small farmer
production purposes, process or market
small farmer products or produce inputs or
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productos de pequefios agricultores, o pro-
ducen insumos o suministran servicios que
necesitan otras agroempresas que realizan
estas funciones. La definici6n de actividades
de artesania en Areas urbanas (las ciudades
de Cochabamba, La Paz, Oruro, Potosi,
Santa Cruz, Sucre y Tarija) estd limitada a
actividades que involucran el procesamiento
de productos agricolas producidos por pe-
quefios agricultores, por ejemplo lana, cuero
o, en algunos casos, productos de madera.
El financiamiento de actividades artesanales
mds ampliamente definidas, tales como tra-
bajadores en metal, mecdnicos en escala
pequefia, herreros, carpinteros u otras in-
dustrias caseras se limita a subproyectos
artesanales ubicados en Areas rurales. Areas
rurales se definen como cualquier Area fuera
de las ciudades de Cochabamba, La Paz,
Oruro, Potosi, Santa Cruz, Sucre y Tarija.

A continuaci6n se describen en detalle los
componentes del Proyecto:

1. Fondo de Refinanciamiento de Agro-
empresas y Artesania

El Proyecto establecerA un fondo de refi-
nanciamiento en el Banco Central, el cuAI
consistird de una capitalizaci6n inicial de
$9.000.000 de los cuales $6.000.000 serfn
suministrados con fondos del prrstamo de
AID y $3.000.000 serin suministrados por el
Banco Central. Estos recursos serdn usados
para refinanciar subprrstamos elegibles
hechos por el sistema bancario privado y
ptiblico de Bolivia, asi como tambirn otras
instituciones financieras que sean aceptadas
por el Banco Central como instituciones
intermediarias de crrdito (ICIs).

Los subprrstamos de hasta el equivalente
en pesos de $25.000 serdn automiticamente
redescontados por el Banco Central sin
previa revisi6n o aprobaci6n. Para subprrs-
tamos por encima de este monto, el Banco
Central realizarA una revisi6n previa de las
solicitudes de redescuento de las ICIs para
determinar que se encuentren de acuerdo
con las pautas y criterios de elegibilidad del
Proyecto. La tasa de interrs aplicable al
subprestatario por todos los subprrstamos
realizados serd de 13% por afio; no se apli-
carin impuestos adicionales o comisiones.

Se desarrollarA un manual detallado de
operaciones conteniendo criterios precisos
de elegibilidad en todas las categorias de
subprrstamos, procedimientos a seguirse
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provide services needed by other agribusi-
nesses which perform these functions. The
definition of artisanry activities in urban
areas (the cities of Cochabamba, La Paz,
Oruro, Potosi, Santa Cruz, Sucre, and Ta-
rija) is limited to activities which involve the
processing of agricultural goods produced
by small farmers, for example wool, leather
or in some instances wood products. The
financing of more broadly-defined artisanry
activities such as metal workers, small-scale
mechanics, blacksmiths, furniture makers
and other cottage industries is limited to
artisanry subprojects located in rural areas.
Rural areas are defined as any area outside
the cities of Cochabamba, La Paz, Oruro,
Potosi, Santa Cruz, Sucre and Tarija.

The components of the Project are des-
cribed in detail below:

1. Agribusiness and Artisanry Refinancing
Fund

The Project will establish a refinancing
fund in the Central Bank which will consist
of an initial capitalization of $9,000,000, of
which $6,000,000 will be provided by AID
loan funds and $3,000,000 will be provided
by the Central Bank. These resources will
be used to refinance eligible subloans made
by the private and public banking system in
Bolivia, as well as other financial institutions
which are accepted by the Central Bank as
intermediate credit institutions (ICIs).

Subloans of up to the peso equivalent of
$25,000 will be automatically rediscounted
by the Central Bank without prior review
and approval. For subloans above this
amount, the Central Bank will exercise prior
review of rediscount applications of the ICIs
for consistency with Project guidelines and
eligibility criteria. The interest rate to the
subborrower for all subloans made will be
13% per annum; no additional taxes or com-
missions will be applied.

A detailed operating manual will be de-
veloped containing precise eligibility criteria
in all subloan categories, procedures to be
followed by participating ICIs and other
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por las ICIs participantes, y otras regula-
ciones del Proyecto. Este manual ser apro-
bado por AID como una condici6n previa al
desembolso y todos los cambios importantes
realizados subsecuentemente en este ma-
nual serin tambi6n aprobados por AID.

Como se muestra en el cuadro 1, que si-
gue, se dardn incentivos a las ICIs a trav6s
del diferencial de la tasa de inter6s que reci-
ban para fomentar los subpr6stamos en
itreas rurales y para subproyectos que bene-
ficien mis directamente al pobre en las
ireas rurales. El Banco Central recibird un
mdximo del 3% de diferencia de ia tasa de
inter6s para cubrir los gastos administrativos
del fondo de refinanciamiento y el inter6s
del pr6stamo de AID. El saldo de los gastos
administrativos del Banco Central seran
pagados por esta entidad con sus propios
recursos. La porci6n restante del diferencial
de la tasa de inter6s recibida por el Banco
Central seri contribuida al Fondo de Asis-
tencia T6cnica.

Project regulations. This manual will be ap-
proved by AID as a condition precedent to
disbursement and all major changes sub-
sequently made to this manual will also be
approved by AID.

As shown in table I below, incentives will
be provided to the ICIs through the interest
rate spread they receive in order to encour-
age sublending in rural areas and for sub-
projects which more directly benefit the
rural poor. The Central Bank will receive a
maximum of 3% of the interest rate spread
to cover the administrative costs of the refi-
nancing fund and the interest on the AID
loan. The balance of Central Bank adminis-
trative costs will be paid by the Central
Bank from its own resources. The remaining
portion of the interest rate spread received
by the Central Bank will be contributed to
the Technical Assistance Fund.

ble I
dro I

Rural Urban Rural Urban
Ariisanryl Artisanryl Agribusmnessl Agribusinessl
Artesansa Artesanra Agroermpresas Agroempresas

Rural Urbana Rarales Urbanas

Interest Rate to Subborrower
Tasa de Interns al Subprestatario. 13.0% 13.0% 13.0% 13.0%

% to ICI
% a la ICI .................... 7.5% 6.5% 6.5% 5.5%

% to Technical Assistance Fund
% al Fondo de Asistencia Tec-

nica ........................ 2.5% 3.5% 3.5% 4.5%

% to Central Bank
% al Banco Central ............ 3.0% 3.0% 3.0% 3.0%
% of subloan refinanced
% del subpristamo a refinanciar. 80% 80% 80% 80%

2. Fondo de Asistencia Ticnica

Un aspecto principal del Proyecto serd el
establecimiento de un Fondo de Asistencia
T6cnica en el Banco Central, el cuMd propor-
cionari una amplia gama de servicios t6cni-
cos y de promoci6n a las ICIs participantes
y subprestatarios. En general, este fondo
dar recursos para preinversi6n y asistencia
de implementaci6n a subprestatarios, finan-
ciarfi actividades de promoci6n especificas

2. Technical Assistance Fund
A principal feature of the Project will be

the establishment of a Technical Assistance
Fund in the Central Bank which will provide
for a wide range of technical and promo-
tional services to participating ICIs and sub-
borrowers. In general, this fund will provide
resources for pre-investment and implemen-
tation assistance to subborrowers, will
finance specific project promotion activities
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del proyecto emprendidas por las ICIs parti-
cipantes y suministrari recursos para mejo-
rar la capacidad de asistencia t6cnica de las
ICIs participantes.

El fondo recibird una contribuci6n inicial
de $400.000 en un periodo de cuatro aiios y
tambi6n recibiri una porci6n de la tasa de
inter6s en cada subpr6stamo realizado bajo
el Proyecto, como se indica arriba en el
cuadro 1. La mitad de la contribuci6n ini-
cial al fondo consistird de $200.000 del
Banco Central; los $200.000 adicionales
serfn provistos con fondos de la donaci6n
de AID previstos en este Proyecto. Esta
contribuci6n de fondos de donaci6n de AID
se realizardn reembolsando al Banco Cen-
tral cincuenta por ciento (50%) de los costos
de actividades especificas Ilevadas a cabo
por el fondo de asistencia t6cnica mutua-
mente convenidas por el Banco Central y
AID.

3. Mecanizaci6n de los Fondos de Refi-
nancianiento y Asistencia Ticnica

AID suministrard hasta $150.000 en fon-
dos de pr~stamo bajo el Proyecto para meca-
nizar las operaciones de la divisi6n del
Banco Central responsable de la implemen-
taci6n del Fondo de Refinanciamiento de
Agroempresas y Artesania y del Fondo de
Asistencia Thcnica. Esto se hari mediante
la compra e instalaci6n de una terminal
computadora inteligente. Se espera que
esto aumente la capacidad de administra-
ci6n y evaluaci6n del Banco Central para
sus programas de desarrollo. Los fondos
del pr~stamo de AID sefialados para este
componente del Proyecto tambi~n financia-
rdn entrenamiento limitado del personal del
Banco Central en el uso del sistema meca-
nizado.

4. Asistencia Tc'nica
Se proveeri de los servicios de asistencia

t~cnica de corto plazo para ayudar en la eva-
luaci6n del impacto del Proyecto o para ase-
sorar en aspectos especificos de la imple-
mentaci6n del Proyecto por el monto de
hasta $50.000 en fondos de pr~stamo de
AID. Estos servicios se obtendrdn mediante
contratos con firmas consultoras locales o
serdn servicios especializados de exper-
tos extranjeros.

Se proveeri de los servicios de un asesor
a largo plazo para el Banco Central con fon-
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undertaken by participating ICIs and will
provide resources for upgrading the tech-
nical assistance capability of participating
ICls.

The fund will receive an initial contribu-
tion of $400,000 over four years and will also
receive a portion of the interest rate on each
subloan made under the Project, as indicated
above in table 1. Half of the initial contribu-
tion to the fund will be made up of $200,000
from the Central Bank; the additional
$200,000 will come from AID grant funds
provided under this Project. This contribu-
tion of AID grant funds will be made by re-
imbursing to the Central Bank fifty percent
(50%) of the costs of specific activities
carried out by the technical assistance fund
mutually agreed upon by the Central Bank
and AID.

3. Mechanization of the Refinancing and
Technical Assistance Funds

AID will provide up to $150,000 in loan
funds under the Project to mechanize the
operations of the Central Bank division
responsible for implementing the Agribusi-
ness and Artisanry Refinancing Fund and
the Technical Assistance Fund. This will be
achieved by the purchase and installation of
an intelligent computer terminal. It is
expected that this will increase the manage-
ment and evaluation capabilities of the
Central Bank for its development programs.
AID loan funds designated for this Project
component will also finance limited training
for Central Bank personnel in the use of the
mechanized system.

4. Technical Assistance
Short-term consultant services to assist in

Project impact evaluations or to advise on
specific aspects of Project implementation
will be provided with up to $50,000 in AID
loan funds. These services will be in the form
of contracts with local consulting firms or of
specialized services of foreign experts.

A long-term advisor to the Central Bank
will be provided with up to $200,000 of AID
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dos de la donaci6n de AID de hasta $200.000.
Este asesor ayudari al Banco Central en la
promoci6n, implementaci6n y evaluaci6n
del Proyecto. Se espera que este asesor ser
necesario por un minimo de dos afnos.

Ademis de los aportes del Banco Central
al Proyecto, Bolivia proveeri de recursos
presupuestarios adicionales al Instituto Boli-
viano de Pequefia Industria y Artesania
(INBOPIA) para la implementaci6n del
Proyecto. Estos recursos ascenderin a un
minimo de $50.000 por afio, a partir de 1978,
o a un total de $250.000 por toda la duraci6n
del Proyecto. Esto permitira a INBOPIA
establecer oficinas regionales adicionales y
aumentar su personal. Con estas oficinas y
personal adicionales, INBOPIA podrajugar
un papel importante en la promoci6n del
Proyecto, la identificaci6n de ideas para
subproyectos y la provisi6n de asistencia
t6cnica a los subprestatarios.

El cuadro 2 a continuaci6n demuestra la
contribuci6n de AID y Bolivia al Proyecto
y el programa de desembolsos que se espera
seguir para el Proyecto.

grant funds. This advisor will assist the
Central Bank in Project promotion, imple-
mentation and evaluation. It is expected that
this advisor will be required for a minimum
of two years.

In addition to the inputs to the Project
provided by the Central Bank, Bolivia will
provide additional budgetary resources to
the Instituto Boliviano de Pequefia Industria
y Artesania (INBOPIA) for the implementa-
tion of the Project. These resources will
amount to a minimum of $50,000 per year
beginning in 1978, or a total of $250,000 over
the life of the Project. This will allow
INBOPIA to establish additional regional
offices and to increase its personnel. With
these additional offices and personnel,
INBOPIA will be able to play an important
role in the promotion of the Project, iden-
tification of subproject ideas and provision
of technical assistance to subborrowers.

Table 2 below demonstrates the contribu-
tions of AID and Bolivia to the Project and
the expected disbursement schedule for the
Project.
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Table 2
Cuadro 2

DISBURSEMENT SCHEDULE
PROGRAMA DE DESEMBOLSOS

(US$000)

1978 1979 1980 1981 1982 Total

1. AID

a) Loan/Pr6stamo
i) Refinancing

Refinanciamiento ..........
ii) Central Bank mechanization

Mecanizaci6n del Banco
Central ...................

iii) Short-term technical assist-
ance
Asistencia t6cnica a corto
plazo .....................

b) Grant/Donaci6n
i) Technical Assistance Fund

Fondo de Asistencia T6cnica.
ii) Long-term technical assist-

ance
Asistencia t6cnica a largo
plazo .....................

Subtotal, AID contribution
Sub total, contribuci6n de AID

2. Central Bank/Banco Central
a) Resources for refinancing fund

Recursos para fondo de refinan-
ciam iento ....................

b) Resources for Technical Assist-
ance Fund
Recursos para Fondo de Asisten-
cia T6cnica ...................

c) Administrative costs
Costos administrativos .........

3. Increased budget for INBOPIA
Presupuesto incrementado para
IN BO PIA .......................

Subtotal, Bolivia contribution
Sub total, contribuci6n de Bolivia

00 600 1,100 1,700 2,200 6,000

50 - - - - 150

6 6 12 13 13 50

85 55 50 10 - 200

- 200

200

761 1,162 1,723 2,213 6,600

300 550 850 1,100 3,000

85 55

121 107

- 200

30 420

50 50 50 50 50 250

456 512 744 978 1,180 3,870
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' (ALLIANCE POUR LE PROGRtS) ENTRE LA RI-PU-
BLIQUE DE BOLIVIE ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
-PROJET D'AIDE AUX AGRO-INDUSTRIESET AUX ENTRE-
PRISES ARTISANALES

Date : 9janvier 1978

Pr&t de I'AID no 511-T-060
Don de I'AID no 511-0472

ACCORD DE PROJET en date du 9 janvier 1978 (1'- Accord ,) entre la
RPUBLIQUE DE BOLIVIE et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'inter-
m~diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (1'<, AID ).

Article premier. L'AcCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les
parties susmentionn~es (ci-apr~s d~nomm~es les , Parties ,) en ce qui concerne
les engagements pris par la Bolivie aux fins de la r~alisation du projet d~crit au
paragraphe 2.1 (le ,, Projet >,) et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en
detail h l'annexe I, consistera h mener t bien un programme int~gr6 de finance-
ment et d'assistance technique aux agro-entreprises dont les activit~s b~n~fi-
cient aux petits agriculteurs et aux entreprises artisanales urbaines et rurales, au
moyen de la creation d'un fonds de r~escompte et d'un service d'assistance
technique t la Banque centrale de Bolivie (la , Banque centrale -).

On trouvera t l'annexe I, ci-jointe, une definition plus d~taill~e du Projet
vis6 dans le present paragraphe. Dans les limites du Projet tel qu'il est d~fini dans
le present paragraphe, les divers 6lments de la description d~taill~e figurant ii
l'annexe I pourront tre modifies par voie d'accord 6crit entre les repr~sentants
autoris6s des Parties vis6s au paragraphe 9.2, sans amendement formel du pr6-
sent Accord. L'annexe I indique quels sont les 6I6ments du Programme finances
au moyen du Don et quels sont ceux finances au moyen du Prat.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON ET LE PRET. Pour aider la Bolivie i couvrir les
cofits de la r~alisation du Projet, I'AID, dans le cadre de l'Alliance pour le pro-
gr~s et conform~ment h la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi rela-
tive h I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a t6 modifi~e, accepte, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, de faire don la Bolivie d'une
somme ne d~passant pas cent quatre-vingt-cinq mille (185 000) dollars des Etats-
Unis (le , Don ,) et de prter h la Bolivie une somme ne d~passant pas six millions
deux cent mille (6 200 000) dollars des Etats-Unis (le , Prt ,). Le montant global

Entr6 en vigueur le 9 janvier 1978 par la signature.
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des d6boursements effectu6s au titre du Prat est ci-apr~s d6nomm6 le - princi-
pal ,. Le Don et le Prt pourront servir i financer les coots en dollars, tels qu'ils
sont d6finis au paragraphe 7. 1, et les coots en pesos boliviens, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 7.2, des biens et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CARACTERE PROGRESSIF DE LA PORTION DU PROJET
FINANCEE AU MOYEN DU DON. La contribution de I'AID h la partie du Projet
financ6e au moyen du Don sera fournie progressivement, la contribution initiale
devant atre apport6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent
Accord. Les apports suivants, qui pourront atteindre 215 000 dollars et aussi
porter le montant total du Don i 400 000 dollars, seront faits sous r6serve que
I'AID dispose des fonds n6cessaires h cette fin, et sous r6serve de l'accord mutuel
des Parties, au moment de chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de
poursuivre le Projet.

Paragraphe 3.3. RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIES PAR LA BOLIVIE
AUX FINS DU PROJET. a) La Bolivie s'engage i verser ou t faire verser aux
fins du Projet, conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, tous les fonds,
autres que ceux provenant du Pr& et du Don, ainsi que toutes les autres res-
sources n6cessaires pour r6aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par la Bolivie aux fins du Projet seront au moins
6gales t la contre-valeur de trois millions huit cent soixante-dix mille (3 870 000)
dollars des Etats-Unis, cofits en nature compris, comme indiqu6 . l'annexe I.

Paragraphe 3.4. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La ,, date d'ach~vement de l'assistance au Projet ,, qui est fix6e au 31 d6cem-
bre 1982 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est
la date ai laquelle les Parties estiment que tous les biens et services financ6s au
titre du Prt et du Don auront 6 fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre
du Prt et du Don pour des services fournis ou des biens acquis aux fins du Projet,
comme pr6vu dans le pr6sent Accord, aprs la date d'ach~vement de l'assistance
au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives
n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par I'AID ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou h l'expiration
de tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date,
i'AID, par notification 6crite i la Bolivie, pourra h tout moment d6duire du Prt
ou du Don tout montant pour lequel des demandes de d6boursement, accompa-
gn6es des pieces justificatives prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet,
n'auront pas 6t6 reques avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. MODALITtS DU PRFT

Paragraphe 4.1. 1NTtRETS. La Bolivie paiera I'AID des int6rfts sur le
Prt, au taux annuel de 2 (deux) % pendant dix ans h compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 (trois) % par an par la suite sur le solde non rem-
bours6 du Principal et sur tous les int6rts dus mais non pay6s. Les int6rts sur
le solde non rembours6 du principal courront al compter de la date de chaque
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deboursement (telle que cette date est definie au paragraphe 8.5) et seront payables
semestriellement. Le premier paiement d'interts sera dfi au plus tard six (6) mois
apr~s le premier deboursement, ht une date qui sera fixee par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT. La Bolivie remboursera le Principal
h I'AID en quarante (40) ans compter de la date du premier deboursement au
titre du Pr~t; h cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des interts. Le premier ver-
sement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2)
apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des interts devra tre
effectu6, conformement au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier deboursement au
titre du Prt, I'AID remettra h la Bolivie un tableau d'amortissement 6tabli
conformement au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des interts et du Principal effectues conformement
au present Accord seront libelles en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les interts dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indi-
cation contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amerique, et seront reputes avoir 6t6 faits
lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apres paiement de tous les
interts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, la Boli-
vie pourra verser par anticipation, sans penalit6, la totalit6 ou une partie du prin-
cipal. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout versement anti-
cip6 sera impute sur les tranches de remboursement du principal encore dues,
dans l'ordre inverse de leurs 6cheances.

Paragraphe 4.5. RENEGOCIATION DES MODALITIS DU PRET. a) LaBolivie
et I'AID s'engagent h negocier, h tout moment o6i l'un ou l'autre pourra le deman-
der, le remboursement anticip6 du Prk dans le cas d'une amelioration notable
et continue de la situation 6conomique et financi~re interieure et exterieure et des
perspectives de la Bolivie, de nature hi lui permettre de rembourser le principal
et de payer les inter~ts sur la base d'un tableau d'amortissement different.

b) Toute demande de renegociation adressee par une Partie i'autre sera
faite conformement aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui representeront la Partie ayant fait
la demande dans ces negociations.

c) A l'expiration d'un delai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de negociation, la Partie requise communiquera 6 I'autre, conformement aux dispo-
sitions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la representeront dans ces negociations.

d) Les representants des Parties se reuniront pour entamer les negociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressee par la
Partie requise conformement h l'alinea c. Les negociations se derouleront en un
lieu convenu d'un commun accord entre les representants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, les negociations auront lieu dans les bureaux
de l'Institut national de financement (1'<, INDEF -) ou de l'organisme qui lui aura
succld, La Paz (Bolivie).
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Paragraphe 4.6. EXPIRATION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du principal et tous les intrts 6chus auront 6t6 pay6s,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui d6coulent pour la Bolivie et pour
I'AID des dispositions du pr6sent Accord concernant le Prt prendront fin, sauf
pour ce qui est des obligations d6coulant de l'utilisation des fonds du Don, comme
pr6vu aux sections B.3 ou D.6 de I'annexe 2*.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.

Avant le premier d6boursement au titre du Don ou du Pr~t, ou l'6mission par
I'AID de documents autorisant des d6boursements, la Bolivie fournira i I'AID,
h moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes
dont le fond et la forme auront 6 jug6s acceptables par I'AID :

a) Un avis juridique du Ministre de la justice de Bolivie ou d'un autre juriscon-
suite agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autorise
et/ou ratifi6 par la Bolivie et sign6 en son nom et qu'il constitue un engage-
ment valable ayant force obligatoire pour la Bolivie, conform6ment i toutes
ses dispositions; et

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e qui, en titre ou par
int6rim, occupe pour la Bolivie la fonction sp6cifi6e au paragraphe 9.2, et de
tous repr6sentants suppl6mentaires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de
chacune de ces personnes.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PR9ALABLES AUX DIBOURSEMENTS A DES
FINS AUTRES QUE L'ASSISTANCE TECHNIQUE. Avant tout d6boursement au titre
du Prt ou du Don ou l'6mission par I'AID de documents autorisant des d6bour-
sements h des fins autres que la fourniture de services d'assistance technique, ]a
Bolivie soumettra i I'AID, L moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement,
les pieces suivantes dont le fond et la forme auront 6t6 jug6s acceptables par
I'AID :

a) Un plan chronologique d'ex6cution et d'6valuation de tous les 616ments du
Projet;

b) Une piece attestant que la Banque centrale a 6tabli le fonds d'assistance
technique pour le Projet et y a affect6 un personnel ad6quat pour l'admi-
nistrer;

c) Une copie des manuels d'op6rations devant 6tre utilis6s par la Banque centrale
et les institutions de cr6dit interm6diaires agr66es d6crivant les fonctions de
chacune dans le cadre de l'ex6cution du Projet et d6finissant les proc6dures,
r~glements et crit~res d'autorisation applicables en la mati~re.

Paragraphe 5.3. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AUX FINS

DE L'ACQUISITION D'UN TERMINAL D'ORDINATEUR. Avant tout d6boursement
au titre du Prt ou l'6mission par l'AID de documents autorisant des d6bourse-
ments aux fins de i'acquisition d'un terminal d'ordinateur pour la Banque centrale,
la Bolivie soumettra h I'AID, 5. moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autre-
ment : un plan d6taill6, dont le fond et la forme auront 6t6 jug6s acceptables
par I'AID, d'utilisation du terminal d'ordinateur, y compris une description des

* Non reproduite ici. L'annexe est deposee dans les archives du Dpartement d'Etat o6 elle peut tre consult~e
pour r6firence. (Information fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.)
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rapports entre le syst~me et l'organisation de la Banque centrale, un programme
d'entretien du terminal et un programme de formation du personnel de la Banque
centrale i l'utilisation du terminal.

Paragraphe 5.4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALA-
BLES ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera I la Bolivie, dans un d~lai de septjours,
qu'elle estime remplies les conditions pr~alables aux d~boursements sp~cifi~es
aux paragraphes 5.1, 5.2 et 5.3.

Paragraphe 5.5. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRE-ALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp~ci-
fi~es au paragraphe 5.1 n'ont pas &6 remplies dans un d~lai de 60 jours a
compter de la date de la signature du present Accord ou de toute autre date
ult~rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, si elle en dcide
ainsi, d~noncer le present Accord moyennant pr~avis 6crit de sept jours i la
Bolivie.

b) Si toutes les conditions sp~cifies au paragraphe 5.2 n'ont pas &6 satis-
faites dans un d~lai de 120 jours compter de la date de la signature du present
Accord, ou de toute autre date ult~rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit,
I'AID pourra, si elle en decide ainsi, annuler le solde non d~bours6 du Prk et
du Don, dans la mesure o6 il n'a pas fait l'objet de lettres d'engagement irrevo-
cables [i l'6gard de tiers, et d~noncer le present Accord moyennant pr~avis 6crit
de sept jours h la Bolivie. En cas de d~nonciation, la Bolivie remboursera imm&
diatement le solde du principal non rembours6 et les int6r ts 6chus.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. SOURCE DES FONDS AFFECTtS AU REMBOURSEMENT DU
PRfT. La Bolivie prend l'engagement que les fonds utilis~s pour rembourser le
principal du Prt et du prt no 51 1-L-043 de I'AID seront pr~lev~s sur ses res-
sources budg~taires g~n~rales et non sur les ressources du fonds autorenouve-
lable de r~escompte cr6 dans le cadre du Projet ou de tout autre fonds cr6 dans
le cadre d'un projet de I'AID. Cet engagement n'affecte aucunement l'obligation
de la Bolivie de rembourser le Prt conform~ment h l'article 4 du present Accord.

Paragraphe 6.2. CAPITALISATION DU FONDS AUTORENOUVELABLE DE
REESCOMPTE. La capitalisation du fonds autorenouvelable de rdescompte 6tabli
dans le cadre du Projet sera maintenue h tout moment h un niveau au moins 6qui-
valent h la contre-valeur en pesos boliviens du montant en dollars de la contribu-
tion vers~e h ce fonds par la Bolivie, plus le montant en dollars des Etats-Unis
vers6 au fonds au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.3. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU REMBOURSE-
MENT DES SOUS-PRETS. La Bolivie s'engage utiliser les fonds provenant du rem-
boursement des sous-pr~ts consentis grAce aux fonds provenant du Projet pour
octroyer de nouveaux prts dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.4. EVALUATION ANNUELLE DU PROJET. LaBolivie s'engage
6valuer de fagon continue, conjointement avec I'AID, les progr~s accomplis sur

]a voie de la r~alisation des buts et des objectifs du Projet, conform~ment au
syst~me d'6valuation 6tabli dans le cadre du Projet.
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Article 7. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 7.1. COOTS EN DOLLARS DES ETATS-UNIS (PRIET ET DON). Les
ddboursements effectuds au titre du Prt et du Don conformdment au paragra-
phe 8.1 pour couvrir les coots en dollars serviront exclusivement 5. financer les
coots des biens et services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source
et leur origine dans les pays figurant, dans le cas du Pr~t, dans le code 941 et, dans
le cas du Don, dans le code 000 du Code g~ographique de I'AID, tel qu'il sera
en vigueur au moment o6 les commandes seront passdes ou les contrats conclus
au titre desdits biens et services, 5 moins que I'AID n'en convienne autrement
par 6crit, et sous reserve des dispositions de l'annexe 2, paragraphe C. 1, b, concer-
nant les dispositions types applicables ht l'assurance maritime'.

Paragraphe 7.2. COOTS EN PESOS BOLIVIENS (PRfT ET DON). Les ddbour-
sements effectuds au titre du Prt et du Don conformdment au paragraphe 8.2
serviront exclusivement hi financer les coots en pesos boliviens des biens et servi-
ces requis aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et, moins que I'AID
n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en Bolivie.

Article 8. DIEBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS.
a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, la Bolivie
pourra obtenir des ddboursements de fonds au titre du Prk ou du Don pour couvrir
les coots en dollars des biens ou des services requis aux fins du Projet, confor-
m~ment aux dispositions du present Accord, en suivant l'une des m~thodes ci-
apr~s, selon ce qui sera mutuellement convenu :

1) En soumettant h I'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront
6tre prescrites dans les lettres d'ex~cution du Projet, des demandes de rem-
boursement pour lesdits biens ou services, ou des demandes tendant ce que
I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte
de la Bolivie; ou

2) En demandant h I'AID d'6mettre ht l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agr66es des lettres d'engagement de montants
d~termin~s par lesquels I'AID s'engagera h rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles ht des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de
lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le cofit desdits biens ou
services.
h) A moins que la Bolivie ne donne pr~alablement h I'AID des instructions

en sens contraire, les frais bancaires encourus par la Bolivie h l'occasion de
I'6mission de lettres d'engagement et de lettres de credit seront finances au moyen
du Prt.

Paragraphe 8.2. DIEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN PESOS BOLI-
VIENS. a) Une fois satisfaites les conditions prdalables aux d~boursements, la
Bolivie pourra obtenir des ddboursements de fonds au titre du Prt ou du Don
pour couvrir les coots en pesos boliviens des biens ou des services requis aux
fins du Projet, conform~ment aux dispositions du present Accord, en soumettant
h I'AID, en y joignant les piaces justificatives qui pourront tre prescrites dans
les lettres d'exdcution du Projet, des demandes de financement desdits biens ou
services.

I Voir note p. 94 du present volume.
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b) Les pesos boliviens n~cessaires aux fins des d6boursements effectu~s en
vertu du pr6sent Accord pourront tre achet6s par I'AID en contrepartie de dollars.

c) L'6quivalent en dollars des Etats-Unis des pesos boliviens fournis confor-
m6ment au pr6sent Accord repr6sentera, dans le cas de l'alin6a h ci-dessus, le
montant en dollars requis par I'AID pour obtenir les pesos boliviens conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8.4.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement 6tre d6bours6s au titre du Prat ou du Don par tout autre moyen
16gal dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions sp6cifi-
ques du paragraphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Prt ou du Don sont
introduits en Bolivie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6 pour per-
mettre ii I'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
pr6sent Accord, la Bolivie prendra les dispositions n6cessaires pour que ces fonds
soient convertis en pesos boliviens au taux de change 16gal le plus 6lev6 en
vigueur en Bolivie au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effec-
tu6 par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) h la date h laquelle I'AID verse
des fonds h la Bolivie, aux repr6sentants d6sign6s par elle ou un 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment h une lettre d'enga-
gement, ou h une lettre de cr6dit; b) i la date h laquelle I'AID verse h la Bolivie
ou aux repr6sentants d6sign6s par elle les pesos boliviens acquis conform6ment
au paragraphe 8.2, b, ou c, dans le cas des d6boursements effectu6s conform6-
ment au paragraphe 8.3, la date sp6cifi6e dans les documents relatifs . d'autres
formes de d6boursements.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties en vertu
du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cable et sera r6put6
avoir 6 dfiment remis lorsqu'il aura 6t6 d6livr6 l Ia Partie ht laquelle il est destin6
h l'adresse suivante

A la Bolivie :

Adresse postale
Ministbre des finances
c/o INDEF
La Paz (Bolivie)

Adresse t616graphique
MINFINANZAS
c/o INDEF
La Paz (Bolivie)

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'AID des Etats-Unis en Bolivie
c/o Ambassade des Etats-Unis
La Paz (Bolivie)
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Adresse t6ldgraphique :
USAID, AmEmbassy
La Paz (Bolivie)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications seront r6dig6es en anglais, 6tant entendu toutefois que les communica-
tions entre ]a Bolivie et la Mission de I'AID en Bolivie pourront tre r6dig6es en
anglais ou en espagnol. D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses
ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes fins int6ressant le pr6sent
Accord, la Bolivie sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim,
remplit les fonctions de Ministre des finances (ou de Directeur ex6cutif de
l'INDEF), et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID. Ces personnes sont
habilit6es h d6signer des repr6sentants suppl6mentaires par voie de notification
6crite, bt toute les fins autres qu'une modification des 616ments dont la description
d6taill6e figure A l'annexe I, conform6ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord.
La Bolivie fournira a I'AID le nom de ses repr6sentants, ainsi qu'un sp6cimen de
leur signature, et, tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation
de leurs pouvoirs, elle pourra accepter la signature desdits repr6sentants comme
preuve concluante que toute action effectu6e conform6ment au pr6sent Accord
au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
Annexe relative aux dispositions applicables at un projet combinant un prat et

un don , (annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie int6grante'.

Paragraphe 9.4. LANGUES. Le pr6sent Accord est 6tabli en langues
anglaise et espagnole. En cas de conflit ou d'ambiguit6, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI ]a R6publique de Bolivie et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par I'interm6diaire de leurs repr6sentants dfiment autoris6s, ont fait
signer en leur nom et remettre le pr6sent Accord la date stipul6e plus haut.

R6publique de Bolivie : Etats-Unis d'Am6rique :

Le Ministre des finances, Le Directeur par int6rim de la Mission
de I'AID des Etats-Unis en Bolivie,

DAVID BLANCO CHARLES J. STOCKMAN

Le Pr6sident de la Banque centrale L'Ambassadeur des Etats-Unis,
de Bolivie,

JOStI JUSTINIANO PAUL H. BOEKER

I Voir note p. 94 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET

Le Projet d'aide aux agro-industries et aux entreprises artisanales consistera 5 fournir
un ensemble int6gr6 de mesures de financement et de services d'assistance technique afin
de consentir des sous-prts aux agro-industries et aux entreprises artisanales boliviennes,
dont un grand nombre sont situ6es dans les r6gions rurales. L'objectif du Projet est d'accroi-
tre le revenu net et d'61ever le niveau de vie des petits agriculteurs des populations rurales
pauvres de Bolivie. Le Projet a pour objet de mettre en place un syst~me de promotion
et de financement des activit6s agro-industrielles et artisanales viables de nature hs b6n6-
ficier aux petits agriculteurs et aux populations pauvres des r6gions rurales grhsce is i'expan-
sion des march6s des produits des petits agriculteurs, 5. la fourniture de produits et de
services lis 5. I'agriculture et/ou 5. la g6n6ration d'emplois productifs dans les r6gions
rurales.

Aux fins du pr6sent Projet, l'on utilisera les d6finitions ci-apr~s : par , agro-indus-
tries >,, on entend les entreprises qui fournissent des intrants hs des fins de production des
petits agriculteurs, qui prktent ou commercialisent les produits des petits agriculteurs ou
qui produisent des intrants ou fournissent des services n6cessaires is d'autres agro-
industries accomplissant des fonctions semblables. La d6finition des activit6s artisanales
dans les r6gions urbaines (villes de Cochabamba, La Paz, Oruro, Potosi, Santa Cruz,
Sucre et Tarija) est limit6e aux activit6s li6es au traitement de produits agricoles produits
par les petits agriculteurs, par exemple la laine, le cuir ou, dans certains cas, des articles
en bois. Le financement d'activit6s artisanales au sens large, comme le travail du m6tal,
travaux m6caniques is petite 6chelle, mar6chaux-feffants, charpentiers ou autres indus-
tries artisanales, sera limit6 aux sous-projets artisanaux situ6s dans les r6gions rurales. Par
, r6gion rurale ,, on entend toute r6gion situ6e hors des villes de Cochabamba, de La
Paz, d'Oruro, de Potosi, de Santa Cruz, de Sucre et de Tarija.

Les 616ments du Projet sont d6crits en d6tail ci-apr~s :

1. Fonds de refinancement des agro-industries et des entreprises artisanales

Dans le cadre du Projet, il sera 6tabli un fonds de refinancement au sein de la Banque
centrale, qui comprendra une capitalisation initiale de 9 millions de dollars, dont 6 millions
seront fournis au titre du Prt de 'AID, et 3 millions fournis par la Banque centrale. Ces
ressources serviront hs refinancer des sous-prts agr66s faits par le syst~me bancaire priv6
et public de Bolivie ainsi que par d'autres institutions financi~res agr66es par la Banque
centrale en tant qu'institutions de cr6dit interm6diaires (10).

Les sous-prts d'un montant 6gal ou inf6rieur a 25 000 dollars seront automatiquement
r6escompt6s par la Banque centrale sans r6vision ou approbation pr6alable. Dans le cas
de sous-prts d'un montant sup6rieur, la Banque centrale proc6dera is une r6vision pr6ala-
ble des demandes de r6escompte des ICI pour d6terminer si elles sont conformes aux direc-
tives et aux critres d'autorisation du Projet. Le taux d'int6rt vers6 par le sous-emprun-
teur sera de 13% par an dans tous les cas; il ne sera pas perqu d'imp6ts suppl6mentaires
ou de commission.

II sera 6tabli un manuel d'op6rations d6taile indiquant les crit~res d'autorisation
pr6cis applicables is toutes les cat6gories de pr6ts, les proc6dures ik suivre par les ICI
participantes et les autres r~glements du Projet. Ce manuel sera approuv6 par I'AID en tant
que condition pr6alable aux d6boursements, et tout changement important apport6 par la
suite is ce manuel devra 6galement tre approuv6 par I'AID.

Comme indiqu6 au tableau I ci-apr6s, des incitations seront fournies aux IC, sous
forme d'une diff6rence de taux d'int6rt, pour promouvoir les sous-pr~ts dans les r6gions
rurales et les sous-prts de nature A b6n6ficier directement aux populations pauvres des
r6gions rurales. La Banque centrale recevra au maximum une diff6rence de taux d'int&r t
de 3% pour couvrir les d6penses administratives du Fonds de refinancement et les int6rts
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i payer sur le Prt de I'AID. Le solde des d~penses administratives de la Banque centrale
sera pay6 par cette entit6 au moyen de ses propres ressources. Le reste de la difference
de taux d'intrt reque par la Banque centrale sera vers6 au Fonds d'assistance technique.

Tableau I

Agro. Agro-
Artivanat Artisanat tndttstrtes industries

rural urbain rtrales arbaines

Taux d'int6rt pay6 par le sous-

emprunteur ................. 13% 13% 13% 13%

% h IIlCI ..................... 7,5% 6,5% 6,5% 5,5%
% au Fonds d'assistance techni-

que ........................ 2,5% 3,5% 3,5% 4,5%

% I la Banque centrale ......... 3% 3% 3% 3%

% du sous-pr&t devant 6tre refi-
nanc6 ...................... 80% 80% 80% 80%

2. Fonds d'assistance technique

Un des principaux aspects du Projet sera la cr6ation dans le cadre de la Banque cen-
trale d'un fonds d'assistance technique qui fournira une vaste gamme de services tech-
niques et de services de promotion aux ICI participantes et aux sous-emprunteurs. D'une
faron g6n6rale, ce fonds fournira des ressources h des fins de pr6investissement et d'aide
op6rationnelle aux sous-emprunteurs, financera des activit6s de promotion sp6cifiques
du Projet entreprises par les ICI participantes et fournira des ressources pour am6liorer
la capacit6 d'assistance technique des ICI participantes.

Le Fonds recevra une contribution initiale de 400 000 dollars sur une p6riode de
quatre ans, et recevra 6galement une partie des taux d'int6rt pergus sur chaque sous-prt
r6alis6 dans le cadre du Projet, comme indiqu6 au tableau 1 ci-dessus. La moiti6 de la
contribution initiale au Fonds, soit 200 000 dollars, sera vers6e par la Banque centrale,
et le solde de 200 000 dollars sera fourni au moyen des fonds provenant du Don consenti
par I'AID aux fins du pr6sent Projet. Cet apport des fonds provenant du Don de I'AID
sera fait en remboursant la Banque centrale 50 (cinquante) % des coIts des activit6s
sp6cifiques r6alis6es par le Fonds d'assistance technique, telles que ces activit6s seront
arr&6tes d'un commun accord entre la Banque centrale et I'AID.

3. Mcanisation des fonds de refinancement et de I'assistance technique

L'AID fournira au titre du Prt un montant pouvant atteindre 150 000 dollars pour
m6caniser les op6rations de la Division de la Banque centrale responsable des activit6s
du Fonds de refinancement des agro-industries et des entreprises artisanales et du Fonds
d'assistance technique. Cette m6canisation sera assur6e grace l'achat et A l'installation
d'un terminal d'ordinateur intelligent. On espire que cette m6canisation renforcera la
capacit6 d'administration et d'6valuation de ia Banque centrale aux fins de ses programmes
de d6veloppement. Les fonds provenant du Pr~t de I'AID affect6s A cet 616ment du Projet
permettront 6galement de financer une formation limit6e du personnel de la Banque centrale
h l'utilisation du syst~me m6canis6.

4. Assistance technique
II sera fourni des services d'assistance technique h court terme pour aider A 1'6valua-

tion de l'impact du Projet ou pour donner des conseils concernant des aspects sp6cifiques
de l'ex6cution du Projet, jusqu'h concurrence d'un montant de 50 000 dollars pr6lev6 sur
le Prt de I'AID. Ces services seront obtenus au moyen de la conclusion de contrats
avec des bureaux d'6tudes locaux ou seront fournis par des experts 6trangers.
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Les services d'un conseiller h long terme seront fournis h la Banque centrale,
jusqu' concurrence d'un montant de 200 000 dollars prrlevrs sur le Don de I'AID.
Ce conseiller aidera la Banque centrale A promouvoir, executer et 6valuer les projets. On
pense que les services de ce conseiller seront nrcessaires pendant deux ans au moins.

Indrpendamment des apports au Projet de la Banque centrale, la Bolivie accordera
des credits budgrtaires supplrmentaires h l'Instituto Boliviano de Pequefia Industria y
Artesania (INBOPIA). Ces credits reprrsenteront au moins 50 000 dollars par an i partir
de 1978, soit 250 000 dollars au total pendant toute la durre du Projet. Ces fonds permet-
tront l'INBOPIA de crier des bureaux rrgionaux supplrmentaires et d'accroitre ses
effectifs. GrAce A ces bureaux et a ce personnel supplmentaires, i'INBOPIA pourra
jouer un r6le important dans la promotion du Projet, l'identification d'idres de sous-
projets et la fourniture de services d'assistance technique aux sous-emprunteurs.

Le tableau 2 ci-dessous indique la contribution de I'AID et de la Bolivie au projet et le
programme de drboursements qui sera suivi aux fins du Projet.

Tableau 2

PROGRAMME DE DIEBOURSEMENTS

(En milliers de dollars)

1978 1979 1980 1981 1982 Total

1. AID

a) Pr~t
i) Refinancement ............ 400 600 1,100 1,700 2,200 6,000

ii) Mcanisations de la Banque
centrale ................... 150 - - - - 150

iii) Assistance technique h court
terme ..................... 6 6 12 13 13 50

b) Don
i) Fonds d'assistance techni-

que ....................... 85 55 50 10 - 200
ii) Assistance technique a long

terme ..................... 100 100 - - - 200

Total de la contribution de ]'AID 741 761 1,162 1,723 2,213 6,600

2. Banque centrale

a) Ressources destin6es au Fonds
de refinancement .............. 200 300 550 850 1,100 3,000

b) Ressources destinres au Fonds
d'assistance technique ......... 85 55 50 10 - 200

c) Ddpenses administratives ...... 121 107 94 68 30 420

3. Credits budgdtaires supplrmentaires

i I'INBOPIA .................... 50 50 50 50 50 250
Total de la contribution de ]a Bolivie 456 512 744 978 1,180 3,870
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AGREED MINUTES' OF THE FOURTH SESSION OF THE UNITED
STATES-IRAN JOINT COMMISSION

The Fourth Session of the United States-Iran Joint Commission for Economic
Cooperation was held in Washington, D.C., on February 28, 1978.

The Delegation of the United States was headed by the Honorable Cyrus
Vance, Secretary of State, and the Iranian Delegation was led by H. E. Mohammed
Yeganeh, Minister of Economic Affairs and Finance.

The lists of the two delegations are given in annexes 1 and 2.
The Commission discussed the major economic issues facing the world

community and agreed that, through closer cooperation, Iran and the U.S. will be
able to contribute significantly towards the establishment of an efficient, just and
equitable international economic order.

The two sides emphasized the importance of carrying out the recommenda-
tions of the Conference on International Economic Cooperation (CIEC) and
agreed to pursue the positive dialogue in the United Nations overview mechanism
established by United Nations General Assembly Resolution 32/174 of Decem-
ber 1977.2

Reviewing the world energy situation, the two parties agreed on the need to
continue their efforts for conservation of energy utilization and development of
alternative sources of energy through economic incentives and other measures,
before the rapid depletion of petroleum resources in the world would bring about
a serious situation for the world economy and deprive future generations of
numerous useful products derived from petroleum.

The Iranian side expressed its deep concern with respect to the recent
international monetary developments and the continuing world inflation, despite
the commendable efforts made to curb it, and expressed the urgent need for
measures to safeguard the interest of the affected countries.

The Commission reviewed trade and economic cooperation between the two
countries since its Third Session and expressed satisfaction with the progress
achieved. Noting that further opportunities exist in both countries for the rapid
and extensive development of bilateral economic relations, the two parties
reaffirmed their strong desire to utilize fully these opportunities.

The Commission examined the reports of its five committees and reached the
following decisions and observations:

TRADE AND INDUSTRY

The Commission examined the performance of trade between the United
States and Iran during the past year and was of the view that the level of trade
did not fully reflect the existing potential of the respective economies. It was agreed
that both sides should exert greater effort in order to reach the trade target

Came into force on 28 February 1978 by signature.
- United Nations, OJJhial Re ord% of the General A..emhl.v, Thirty-.%econd Se.s.sion. Stpplement No. 45

(A/32/45), p. 107.
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envisaged during the last session of the Joint Commission. In this respect, the
Iranian side expressed its deep concern regarding the low level of its non-oil
exports to the United States, and felt that the continued exclusion of Iran from
the U.S. Generalized Systems of Preferences constitutes an important barrier to
the expansion and diversification of Iran's exports to that country and could
consequently jeopardize long-term development of trade between the two coun-
tries. The United States side recognized these concerns and affirmed that they will
be carefully weighed in the continuing review of this matter before the Congress.
For its part, the U.S. side stated that in 1977, for the first time, trade in civilian
goods, including oil, was in Iran's favor.

The Commission agreed that the American participation in joint ventures in
Iran should be further encouraged, bearing in mind Iran's resource endowment
and comparative advantages. The Commission, in particular, discussed coopera-
tion of the two countries in the establishment of the chemical, petrochemical,
pharmaceutical and medical supply, engineering, electronic, basic metals, and
transportation equipment industries in Iran.

It was agreed that cooperation in these and other industries will be greatly
facilitated if it involves capital participation as well as financing, transfer of
technology, and export marketing.

The Commission reviewed the present cooperation between the two countries
in the field of electronics and agreed to facilitate greater collaboration in this
area. In this connection, the U.S. side agreed to give prompt and serious consid-
eration to specific proposals which Iran will submit shortly.

The Commission further agreed that with a view to enable Iran to expand
further its overseas markets for manufactured goods, contacts will be established
between the appropriate agencies of the two countries to exchange views and
consider cooperation in export promotion and export marketing techniques.

The Commission was pleased to note the active role of the U.S.-Iran Business
Council in promoting trade and economic cooperation between Iran and the United
States. The Commission noted that the Council's executive committee had, in
the course of its recent meetings, discussed specific proposals regarding surety
bonds, conciliation and arbitration procedures, expansion of Iranian exports, and
U.S.-Iran social security and tax agreements. The Commission encouraged the
Council to move in the direction of undertaking specific joint projects and, in
particular, facilitating contacts between private sectors of the two countries in
different areas of economic activity.

HEALTH

The Commission noted with satisfaction the cooperation of the two countries
in the establishment of the Food and Drug Administration (FDA) of Iran. It further
noted that the respective agencies of Iran and the U.S. have agreed on:

A. The exchange of information regarding drug safety, including potential for
abuse, efficacy, and quality;

B. Training in the U.S. and Iran of personnel at all levels in the areas of:

1. Drug registration,

2. Inspection of drug manufacturing plants,

3. Sampling and analysis of drug products both imported and domestic,
Vol. 1152. 1-18139
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4. Laboratory management,
5. Specific analytic techniques;

C. Technical Cooperation in control of laboratory design and equipment.

Both sides also agreed to explore further the possibility of direct exchange
of information on food safety control and coordination of standards in food
processing and mutual acceptance of certification.

As the construction of a number of regional hospitals was to start in Iran,
the U.S. side stated that the interested American builders shall be kept informed
of this matter and will be encouraged to cooperate with Iran's Ministry of Health
and Welfare.

The U.S. side indicated that the U.S. has recently passed legislation
authorizing the President to enter into Social Security agreements with other
governments in order to co-ordinate Social Security coverage and benefits for
workers who spend part of their careers in more than one country. The Iranian
side stated that since its present legislation provided for bilateral agreements on
Social Security, it is in a position to establish a reciprocal relationship on this
matter with the United States. Therefore, the two sides agreed to designate
experts to exchange information and embark on consultation to prepare the text
of an agreement between the United States and Iran.

The Commission also agreed that the two sides shall consider the exchange of
experts on various aspects of the planning and administration of Social Security
programs as well as the training of manpower for this purpose.

The Commission discussed cooperation with respect to the training of
medical and paramedical personnel and agreed that direct cooperation of American
and Iranian universities, such as plans for training of hospital administrators
between the Ministry of Health of Iran and the University of Minnesota and the
education program for medical specialists with the University of Pittsburgh, should
be encouraged.

The Commission was informed of Iran's comprehensive program for the
establishment of the Imperial Medical Center for the provision of health and
medical care, education and training of high calibre manpower for various health
fields, as well as basic and applied medical research, in fields relevant to the
needs of the region. Noting the considerable benefits which would ensue to the
region from the establishment of the Center, the Commission agreed that there
was a vast scope for cooperation between the two countries in the implementation
of this project.

With this in view, a high-level working group shall be convened at a mutually
convenient time, possibly in July 1978, with the participation of representatives
of the Imperial Medical Center and appropriate officials of United States health
agencies. The Iranian side will propose an agenda for this meeting.

TRANSPORTATION

The Commission expressed satisfaction at the conclusion in June 1977 of a
technical service agreement between the U.S. Federal Aviation Administration
and the Iranian Civil Aviation Organization to upgrade the air traffic control
system of Iran. It was noted that a small team of advisors is already in Iran, and
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is expected to be expanded to 15 persons by April 1978. It was noted that co-
operation in this area was proceeding smoothly.

The U.S. party expressed satisfaction at the contracts recently concluded
between Iran and U.S. firms concerning transportation and expressed interest in
the continuation of such cooperation.

The U.S. side stated that the Coast Guard Academy of the U.S. was prepared
to provide further training facilities for Iranian cadets.

The Iranian side stated that among its road building projects it had completed
studies for 4,500 kilometers, and invited U.S. concerns to participate in the
implementation of these projects, some of them in the form of toll roads. The
U.S. side undertook to encourage respective American contractors to participate
in such construction efforts.

The two sides agreed that arrangements would be made for visits to the United
States by the experts and authorities of Iran's Ministry of Roads and Transporta-
tion and its affiliated organizations to become familiar with the technology,
management, and operational procedures of American railways, ports, airports,
freeways, and toll roads. Experts from the Iranian Ministry of Economic Affairs
and Finance will also participate in visits related to toll roads organization and
operations.

HOUSING

The Commission noted the priority which the Government of Iran was
attaching to the development of middle and low income housing, and agreed that
this made possible carrying out a number of joint activities by the Iranian and the
U.S. Governments and by the private sectors of both countries. In this connection,
the Commission agreed that the two countries should cooperate in the develop-
ment of a mechanism for coordinating the financing of middle and low income
housing and of a mortgage market in Iran.

The two sides agreed to adopt procedures to facilitate the regular flow of
information on cost-saving measures and new developments in housing.

In view of Iran's programs to foster residential solar energy applications, the
Commission agreed that the two countries shall cooperate in the establishment of
appropriate criteria, standards, and conditions for the successful implementation of
these schemes in Iran. The Commission noted that the United States will be
sponsoring an exhibition of Solar Energy Systems at the U.S. Trade Center in
Tehran in April 1978.

The U.S. side supplied to the Iranian side documentation concerning
U.S. Government mortgage financing programs and development of solar energy
standards and agreed to cooperate fully on the exchange of such information in
the future.

MANPOWER AND TECHNICAL COOPERATION

The Commission reviewed cooperation between the two countries in the field
of manpower and technical cooperation and noted with satisfaction the completion
of the following joint activities:

A. Delivery to Iran of 18 mobile vocational training centers which are being fully
utilized.
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B. Submission of a report concerning mobile vocational training centers by an
American expert to the Ministry of Labor and Social Affairs of Iran.

C. The training of Iranian officials of the Ministry of Labor and Social Affairs
in the fields of manpower statistics, audio-visual techniques, on-the-job
training, and expatriate employment.

The Commission discussed and identified the following projects for future
cooperation:
A. The Iranian side will submit to appropriate U.S. firms' specifications for

15 mobile vocational training centers for Iran.
B. American experts will visit Iran to survey existing plans and programs and

submit recommendations concerning cooperation in the following areas:
1. Establishment of a National Productivity Center. The report concerning

this project will include a program for visits of Iranian experts to the
National Center for Productivity and the Quality of Working Life, and
other United States productivity centers. Also, arrangements will be
envisaged to acquaint Iranian experts with American methods of pro-
ductivity improvement.

2. Establishment of ten specialized vocational training centers.

The Commission agreed that the two sides shall cooperate in the establish-
ment of a Manpower Data Processing Center in Iran. A United States team,
consisting of ajob bank expert and an employment statistics expert, will cooperate
with Iranian job classification experts and systems design experts in developing
a report outlining ways and means for cooperation in establishing a Manpower
Data Processing Center in Iran.

All the above-mentioned United States experts will visit Iran after June 1,
1978, for a period of four weeks.

The U.S. side agreed to cooperate in the selection of an institution of tech-
nical and vocational education to collaborate with Iran in the following areas:

A. Send an expert for a period of four weeks within three months of the signing
of these Minutes in order:

-To conduct a feasibility study for the establishment of a Center for Tech-
nical and Vocational Education,

-To undertake a survey on technical teachers training in Iran and submit
recommendations for its expansion and improvement,

-To make recommendations for the improvement and expansion of a Tech-
nical High School in Iran.

B. Establish on-going contacts with the respective Iranian agency for the imple-
mentation of above-mentioned programs subsequent to their approval by the
Iranian side.

ENERGY

Nuclear Energy
The Commission reviewed cooperation between the two countries in different

areas of energy and noted with satisfaction that according to a contract signed
between the Atomic Energy Organization of Iran and the Energy Research and
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Development Administration (ERDA), Oak Ridge Associated Universities will
arrange courses for Iranian engineers in nuclear energy subjects and that the first
group of such engineers will be selected shortly.

The Commission was pleased to note that the positions of the two sides con-
cerning the bilateral agreement for cooperation on the peaceful application of
nuclear energy have become closer and expressed confidence that final agreement
will be reached in the very near future, paving the way under a most-favored
nation basis, in accordance with International Atomic Energy Agency safe-
guards and the objectives of the Non-Proliferation Treaty, I for the participation
of the United States in the Iranian nuclear power program.

The Commission noted that a cooperation agreement in the safety of nuclear
power plants was signed last year between the Atomic Energy Organization of
Iran (AEOI) and the Nuclear Regulatory Commission and cooperation was being
carried out accordingly.

The Commission agreed that representatives of the AEOI and the U.S. Depart-
ment of Energy should meet whenever necessary to consider cooperation in the
field of uranium exploration in Iran. In this context, the Department of Energy
will, to the extent possible, provide advice on various technical aspects of this
program. It will also arrange on-the-job training for a number of Iranian uranium
experts.

Oil and Gas
The U.S. side stated that the U.S. Department of Energy was prepared to

arrange training for Iranian personnel in the areas of advanced oil and gas
technology. Recognizing that both Parties have a mutual interest in techniques
for the enhanced recovery of oil, the U.S. side will supply Iran with information
regarding its ongoing research and development activities and related facilities in
this field. The U.S. will also provide information to the respective Iranian agen-
cies on appropriate methodologies for assessing energy reserves particularly in the
field of oil and gas.

Both sides agreed to continue to exchange views on proposals for a joint
export refinery in Iran and marketing of petroleum products in the U.S.

The U.S. side observed that its liquefied natural gas import policy was
under review, and presented to the Iranian party the text of a recent finding
by the Economic Regulatory Administration on the proposed liquefied natural gas
imports from Indonesia.

Solar Energy
The Commission noted that a delegation of U.S. experts visited Iran in the

fall of 1977 to prepare specific proposals for cooperation in research and develop-
ment projects of mutual interest in the field of solar energy and to study other
applications of solar energy in both countries.

The U.S. side declared its readiness to provide training for a number of
Iranian solar technicians at U.S. facilities, including the Sandia Laboratory. The
Commission was informed that a Solar Energy Systems Exhibition and Technical
Workshop will be held April 30th to May 4th at the U.S. Trade Center in Tehran.
The exhibit will demonstrate the range of solar energy technology available from
U.S. firms. The Workshop, which is to be chaired by a Department of Energy

I United Nations. Treaty Series. vol. 729. p. 161.
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expert, will address the application of such technology to conditions in Iran,
taking into account Iran's R and D in this field.

Energy Models
The two sides agreed to exchange information on specific results of world-

wide supply-demand energy models.

SCIENCE, TECHNOLOGY, AND EDUCATION

The Commission noted the progress achieved in cooperation between the
two countries since its last meeting, particularly in the fields of education,
meteorology, remote sensing applications, environment and oceanography.

It was observed that the program of student counseling and guidance has
been particularly successful and was being extended to the provincial cities of Iran.
The U.S. side declared its readiness to cooperate with the new Counseling and
Guidance Center of Iran.

The Commission was pleased to note the conclusion of an agreement between
the two countries to cooperate in the implementation of the first phase of a
program to modernize the weather forecasting system of Iran and agreed to
encourage this joint effort.

The Commission noted that the two countries were planning to hold a work-
shop in Tehran in the summer of 1978 to train 60 Iranian specialists in applica-
tions of remote sensing, and agreed to encourage further cooperation in this field.

The Commission was informed that a program in the field of environment,
including reciprocal visits of experts and joint work on motor vehicle emissions,
effluent guidelines, and monitoring and management controls, was under imple-
mentation between the respective agencies of the two countries.

Noting the importance attached to educational technology by the Iranian side,
it was agreed that the two sides shall cooperate in this area through information
exchange and provision of experts for the training of instructors.

The U.S. side agreed to facilitate the training of Iranian personnel and the
exchange of information in oceanography, subject to administrative arrangements
to be worked out between the two parties in this area.

The two sides indicated their willingness to continue their cooperative
research in geology and, particularly, the wind erosion studies in the Lut Desert.
They also stated their readiness to consider cooperation in (1) paleomagnetism,
and (2) tectonics and seismotectonics.

The Commission noted that the two countries have scheduled a workshop on
arid land sciences for late fall 1978 in Iran. Plans will be elaborated in more
detail when an American team visits Iran in March 1978.

The U.S. side proposed cooperation in research in the mitigation of earth-
quake effects and in industrial standards. The Iranian side agreed to consider
these proposals and convey its views in due course.

Noting the interest of the Iranian side in establishing links between research
laboratories and industry, and in promoting technological innovations, the
U.S. side undertook to provide Iran with available materials and experience in
this area, particularly in the establishment of technology centers in developing
countries.
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The Commission reviewed the cooperation established between the Ministry
of Education of Iran and certain American educational institutions. In this connec-
tion the U.S. side agreed to facilitate the visit of respective Iranian officials to
various educational institutions of the United States in order to become further
acquainted with the educational systems and new methods of education in the
United States.

AGRICULTURE

The Commission reviewed the existing programs as well as new areas of
cooperation between the two countries in agriculture and agreed as follows:

A. Private Sector Cooperation

The U.S. party shall facilitate the establishment of joint ventures relating to
agriculture and agricultural development in Iran.

The U.S. party stated that both the U.S. Department of Agriculture (USDA)
and the U.S. Department of Interior (USDI) are in the position to work closely
with private firms and the Ministry of Agriculture and Rural Development (MARD)
in land development and consolidation in Iran. It was further envisaged that
appropriate U.S. agencies would cooperate with the private sector of Iran in
conducting feasibility studies of specific projects in Iran.

B. Animal Health
The training program in animal health will be continued and one group of

experts each year for three years will receive required training in the U.S. (for a
duration of 1 to 9 months each).

In addition, it was noted that an Activity Implementation Plan (ALP) for
Animal Health was currently being reviewed in Tehran by the Iranian Veterinary
Organization and a senior technical representative of the USDA. The AIP
provides for a poultry health scientist to function as the AIP team leader. The
AIP also envisages the provision of services of a large-animal clinician and other
U.S. animal health scientists to be mutually agreed upon. A full-time Iranian
counterpart shall work with each U.S. scientist.

Activation of the Animal Health Program awaits signature of the AlP and
the covering project agreement between MARD and USDA.

C. Extension

The USDA will provide training for Iranian experts as well as U.S. expertise
in the field of extension. USDA will also train two groups of ten persons each
in the following areas:

1. Four persons in the field of extension methods,

2. One person for training rural youth, and

3. Five persons in the operation of farm machinery.

D. Soya and Cotton Production

The ongoing training program in the production of soya and cotton shall
continue. It was also agreed that USDA will coordinate this activity presently
undertaken at the University of Illinois.
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E. Forestry

The USDA will provide training for a group of Iranians in the field of fire
management. This group will consist of six trainees and the training will last for
a period of six months.

F. Dry Farming and Cattle Breeding

USDA shall coordinate the existing program in dry farming and cattle breeding
at present conducted by the Consortium for International Development.

G. Plant Pest Control
The ongoing program in Plant Quarantine shall continue. Annually, a group

of two Iranians will receive training in this area.

H. Agricultural Education
A proposal for the provision of three American instructors in the field of

agricultural vocations will be submitted by the USDA. The USDA would provide
training for a group of approximately 20 persons in the area of agricultural
education during the summer of 1978.

1. Data Collection

Training and technical cooperation in such areas as Large Area Crop
Inventory Experiment (LACIE) and use of satellite technology as the basis of
an agricultural information system will be provided by USDA. For this purpose
the USDA will initially send to Iran a team including a general agriculturalist
familiar with Iran and a remote sensing specialist. The U.S. team will assess the
present situation in Iran and make recommendations. Further cooperation in this
area will be subject to the approval of the Ministry of Agriculture and Rural
Development of Iran.

The Commission agreed that the respective experts of the two sides would
meet in Tehran after six months in order to review the progress and cooperation
in the above areas.

DATE AND VENUE OF THE NEXT SESSION

It was agreed to hold the Fifth Session of the Joint Commission in Tehran
in 1979 on a date to be agreed upon in due course.

DONE in Washington, D.C., on February 28th, 1978, in two original copies in
English, both being equally authentic.

Leader of the United States Delegation: Leader of the Iranian Delegation:

[Signed] [Signed]
CYRUS VANCE MOHAMMED YEGANEH

Secretary of State Minister of Economic Affairs
and Finance
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ANNEX I

US-IRAN JOINT COMMISSION, WASHINGTON, FEBRUARY 28, 1978

US Delegation

Department of State

Cyrus R. Vance, Secretary of State

Richard N. Cooper, Under-Secretary of State for Economic Affairs

Patsy T. Mink, Assistant Secretary for Oceans and International Environmental Scientific
Affairs

Ambassador William H. Sullivan, American Embassy, Tehran

Sideny Sober, Acting Assistant Secretary for Near Eastern and South Asian Affairs

Charles W. Naas, Director, Office of Iranian Affairs

Other U.S. Government

Sidney Harman, Under-Secretary, Department of Commerce

Harry E. Bergold, Assistant Secretary for International Affairs, Department of Energy

Howard D. Samuel, Deputy Under-Secretary for International Affairs, Department of
Labor

Quentin West, Special Assistant for International Scientific and Technological Affairs,
Department of Agriculture

ANNEX 2

US-IRAN JOINT COMMISSION, WASHINGTON, FEBRUARY 28, 1978

Iranian Delegation

His Excellency Mohammed Yeganeh, Minister of Economic Affairs and Finance

His Excellency Ardeshir Zahedi, Ambassador, Embassy of Iran

His Excellency Jalil Shoraka, President, Bank Melli

His Excellency Javad Vafa, Vice-Minister for International Affairs, Ministry of Economic
Affairs and Finance

His Excellency Dr. Asad Aram, Executive Deputy to the Minister of Health and Welfare

His Excellency Mehdi Ghafarzadeh, Vice-Minister for Industry and Mining Planning,
Ministry of Industry and Mines

His Excellency Abbas Sheikh, Vice-Minister for Employment and Productivity, Minister
of Labor and Social Affairs

His Excellency Bahman Parsa, Vice-Minister for Scientific Research, Ministry of Science
and Higher Education

His Excellency Firouz Mahdavi, Vice-Minister for Crop Production Affairs, Ministry of
Agriculture and Rural Affairs

His Excellency Hossein Moadi, Vice-Minister for Commerce, Ministry of Commerce

His Excellency Morteza Hoghoughi, Managing Director, Organization for Productive Units,
Ministry of Agriculture and Rural Development
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Mr. Firouz Afrouz, Managing Director of the Housing Organization, Ministry of Housing

Mr. Mohammed Hossein Omid Salar, Director-General for Energy Planning, Ministry of
Energy

Mr. Massoud Mousavi, Director-General for Economic Cooperation, Ministry of Economic
Affairs and Finance

Mr. Mohammed Hossein Kamali, Director-General, General Bureau of the Ministry of
Economic Affairs and Finance

Mr. Kohzad Azarhoush, Director-General for Organization, Method and Manpower
Planning, Ministry of Roads and Transportation

Mr. Jamaluddin Yazdanparast, Expert-in-Charge, International Affairs Department,
Ministry of Economic Affairs and Finance

Mrs. Yasseari, Staff Assistant to Minister Yeganeh

Mr. Youssef Akbar, Counselor of Embassy, Embassy of Iran
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCtS-VERBAL APPROUVE' DE LA QUATRIP-ME SESSION DE
LA COMMISSION MIXTE tTATS-UNIS-IRAN

La quatri~me session de la Commission mixte Etats-Unis-Iran de cooperation
6conomique s'est tenue Washington le 28 f~vrier 1978.

La d~igation des Etats-Unis 6tait conduite par le Secr6taire d'Etat, M. Cyrus
Vance, et la d~lgation iranienne par le Ministre des affaires 6conomiques et
des finances, M. Mohammed Yeganeh.

La liste des membres des deux d~lgations figure aux annexes 1 et 2.

La Commission a d~battu les grands problmes 6conomiques auxquels doit
faire face la communaut6 internationale, et conclu d'un commun accord qu'une
cooperation plus 6troite permettra i l'Iran et aux Etats-Unis d'apporter une contri-
bution importante ii l'instauration d'un ordre 6conomique international efficace,
juste et 6quitable.

Les deux Parties ont soulign6 combien il 6tait important que soient mises en
ceuvre les recommandations de la Conference sur la cooperation 6conomique
internationale, et sont convenues de poursuivre un dialogue positif dans le cadre
du m~canisme d'examen d'ensemble institu6 par I'Assemble g~n~rale des Nations
Unies aux termes de sa resolution 32/174 de d~cembre 19772.

S'agissant de la situation 6nerg~tique mondiale, les deux Parties ont conclu
h la n~cessit6 de poursuivre leurs efforts pour une consommation 6conomique
de I'6nergie et la mise en valeur d'autres sources d'6nergie gratce h des incita-
tions 6conomiques et d'autres mesures, avant que I'6puisement rapide des res-
sources ptroli~res mondiales n'entraine une situation grave de I'6conomie
mondiale et ne prive les g~n~rations h venir des nombreux produits utiles tires
du p~trole.

La Partie iranienne s'est d~clar~e profond~ment pr~occup~e par I'6volution
r~cente de la situation mon~taire internationale et l'inflation mondiale continue,
malgr6 les efforts louables qui ont 6t6 d~ploy~s pour la juguler, et a affirm6 la
n~cessit6 pressante de mesures destinies prot~ger les intrts des pays touches.

La Commission a pass6 en revue la cooperation 6conomique et commerciale
entre les deux pays depuis sa troisi~me session et s'est dclarde satisfaite des
progr~s obtenus. Notant qu'il existait encore dans les deux pays des possibilit~s
de d~veloppement rapide et 6tendu des relations 6conomiques bilat~rales, les deux
Parties ont r~affirm6 leur voiont6 dtermin~e de tirer pleinement parti de ces pos-
sibilit~s.

La Commission a examin6 les rapports de ses cinq commissions, puis est
parvenue aux decisions et observations ci-apr~s

Entre en vigueur le 28 f~vrier 1978 par la signature.
- Nations Unies, Dwim-unenm ofjicie1% de I'A~semhlhe genuerale, trente-dettxime w e.%sion, Supp meni i n" 45

(A/32145), p. 116.
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COMMERCE ET INDUSTRIE

La Commission a pass6 en revue les 6changes commerciaux de I'ann6e
6coul6e entre les Etats-Unis et l'Iran et consid6r6 que le volume des 6changes
ne correspondait pas enti~rement au potentiel 6conomique respectif des deux
pays. 11 a 6t6 convenu que les deux Parties devraient d6ployer des efforts plus
soutenus pour atteindre l'objectif envisag6 pour les 6changes commerciaux lors de
la derni~re session de la Commission mixte. A cet 6gard, la Partie iranienne
s'est dite profond6ment pr6occup6e par le faible volume de ses exportations non
p6troli~res vers les Etats-Unis, et a consid6r6 que le fait que les exportations
iraniennes demeurent exclues du syst~me g6n6ralis6 de pr6f6rence des Etats-Unis
6tait un obstacle important 5 l'expansion et h la diversification des exportations
iraniennes vers ce pays et risquait donc d'tre d6favorable au d6veloppement h
long terme des 6changes commerciaux entre les deux pays. Les Etats-Unis ont
reconnu ia validit6 de ces pr6occupations et affirm6 qu'elles feraient l'objet d'un
examen attentif lors de 1'6tude en cours de ces questions par le Congr~s. Pour
sa part, la Partie des Etats-Unis a indiqu6 que la configuration des 6changes com-
merciaux de biens civils, y compris le p6trole, avait 6t6 pour la premiere fois,
en 1977, favorable h l'Iran.

La Commission est convenue qu'il fallait encourager la participation am6ri-
caine h des coentreprises en Iran, compte tenu des ressources dont dispose ce
pays et de ses avantages comparatifs. La Commission a notamment 6voqu6 la
coop6ration entre les deux pays pour la mise en place en Iran d'entreprises de
chimie, de p6trochimie, de fournitures pharmaceutiques et m6dicales, d'ing6-
nierie, d'61ectronique, de m6taux de base et de mat6riels de transports.

I1 a 6t6 convenu que la coop6ration dans ces secteurs et dans d'autres serait
beaucoup plus ais6e si elle comprenait la prise de participation, le financement,
le transfert de techniques et la commercialisation des exportations.

La Commission a examin6 la coop6ration actuelle entre les deux pays dans
le domaine 61ectronique et est convenue de faciliter une collaboration accrue
dans ce domaine. A cet 6gard, la Partie des Etats-Unis a accept6 d'examiner sans
retard et de mani~re approfondie les propositions pr6cises que l'Iran pr6sentera
dans un avenir proche.

La Commission est convenue en outre qu'afin de donner t l'Iran la possibi-
lit6 d'6tendre encore ses march6s 6trangers pour l'6coulement des produits manu-
factur6s des contacts seraient 6tablis entre les organismes int6ress6s des deux
pays, pour permettre d'6changer des vues et d'envisager une coop6ration en
mati~re de promotion des exportations et de techniques de commercialisation
des exportations.

La Commission a not6 avec satisfaction le r61e actif jou6 par le Conseil
commercial irano-am6ricain pour encourager les 6changes commerciaux et ia
coop6ration 6conomique entre l'lran et les Etats-Unis. La Commission a not6
que le comit6 ex6cutif du Conseil, lors de ses r6unions r6centes, a d6battu des
propositions pr6cises concernant les obligations garanties, les proc6dures de
conciliation et d'arbitrage, l'expansion des exportations iraniennes, et des accords
Etats-Unis-Iran portant sur l'imposition fiscale et ]a s6curit6 sociale. La Commis-
sion a incit6 le Conseil a progresser vers des projets pr6cis entrepris en commun,
et en particulier vers des mesures propres faciliter les contacts entre le secteur
priv6 des deux pays dans divers domaines d'activit6 6conomique.

VoI. 1152. 1-18139



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

SANTIt

La Commission a constat6 avec satisfaction la cooperation entre les deux
pays pour l'institution du Service iranien des aliments et des mddicaments. Elle a
not6 6galement que les organismes iraniens et amdricains intdressds 6taient
convenus de :
A. Echanger des informations concernant la sdcurit6 d'emploi des mddica-

ments, notamment les possibilit6s d'utilisation abusive, I'efficacit6 et la
qualit6;

B. Former aux Etats-Unis et en Iran du personnel de tous niveaux dans les
domaines ci-apr~s :
1. Immatriculation des m6dicaments;

2. Inspection des fabriques de mddicaments;

3. Echantillonnage et analyse des substances m6dicamenteuses, tant
importdes que de fabrication nationale;

4. Gestion de laboratoires;

5. Techniques particuliires d'analyse;

C. Opdrer en collaboration technique pour le contr6le de la conception des labo-
ratoires et des matdriels correspondants.

Les deux Parties sont convenues en outre d'6tudier plus avant ]a possibilit6
d'6changes directs d'informations sur les contr6les de sdcurit6 des denrdes ali-
mentaires et de coordination des normes de fabrication des produits alimentaires,
ainsi que d'agr6ment mutuel des certificats d6livr6s.

La construction de plusieurs h6pitaux r6gionaux devant d6buter bient6t en
Iran, la Partie des Etats-Unis a indiqu6 que les entreprises am6ricaines de bati-
ment int6ress6es seraient tenues au courant de la question et incit6es coop6rer
avec le Ministare iranien de la sant6 et de la protection sociale.

La Partie des Etats-Unis a fait savoir que des textes l6gislatifs r6cemment
adopt6s autorisaient le Pr6sident des Etats-Unis h conclure avec d'autres gouver-
nements des accords relatifs h la s6curit6 sociale destin6s coordonner l'assu-
rance et les prestations pour les travailleurs qui effectuent une partie de leur
carribre professionnelle dans plusieurs pays. La Partie iranienne a indiqu6 que, la
16gislation iranienne en vigueur pr6voyant la possibilit6 d'accords bilat6raux
relatifs h la s6curit6 sociale, elle 6tait donc en mesure d'6tablir i cet 6gard des
rapports r6ciproques avec les Etats-Unis. De ce fait, les deux Parties sont conve-
nues de d6signer des experts charg6s d'6changer des informations et d'entamer
des consultations pour r6diger le texte d'un accord entre les Etats-Unis et l'Iran.

La Commission est convenue 6galement que les deux Parties envisageraient
d'6changer des experts des diff6rents aspects de la planification et de I'adminis-
tration des programmes de s6curit6 sociale, ainsi que de former du personnel
hi cet effet.

La Commission a d6battu de la coop6ration en matire de formation des
personnels m6dicaux et param6dicaux et conclu qu'il convenait d'encourager
la coop6ration directe entre universit6s am6ricaines et iraniennes, par exemple le
projet de coop6ration entre le Ministare iranien de la sant6 et l'Universit6 du
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Minnesota pour la formation d'administrateurs d'h6pitaux et le programme
d'enseignement it l'Universit6 de Pittsburgh destin6 aux m6decins sp6cialistes.

La Commission a 6 inform6e du grand programme iranien relatif la cr6ation
du Centre m6dical imp6rial charg6 de dispenser des soins de sant6 et des soins
m6dicaux, d'assurer l'enseignement et la formation pour du personnel de haut
niveau dans divers domaines m6dicaux, ainsi que de mener des recherches m6di-
cales fondamentales et appliqu6es dans des domaines correspondant aux besoins
de la r6gion. Compte tenu des avantages consid6rables qui r6sulteront pour la
r6gion de la cr6ation de ce Centre, la Commission a conclu qu'il y avait dans la
r6alisation de ce projet un vaste champ de possibilit6s de coop6ration entre les
deux pays.

De ce fait, un groupe de travail de haut niveau sera r6uni t un moment
opportun pour les deux Parties, en juillet 1978 6ventuellement, et b6n6ficiera de
la participation de repr6sentants du Centre m6dical imp6rial et de responsables
d'organismes de sant6 des Etats-Unis. La Partie iranienne proposera l'ordre du
jour de cette r6union.

TRANSPORTS

La Commission s'est d6clar6e satisfaite de la conclusion en juin 1977 d'un
accord de services techniques entre la Federal Aviation Administration des Etats-
Unis et I'Organisation iranienne de l'aviation civile, accord destin6 5s am6liorer
le syst~me de contr6le a6rien en Iran. Elle a not6 qu'une petite 6quipe de con-
seillers se trouvait d6jh en Iran et devait tre 6toff6e jusqu'h atteindre 15 per-
sonnes en avril 1978. Elle a constat6 que la coop6ration dans ce domaine pro-
gressait sans heurt.

La Partie des Etats-Unis s'est dite satisfaite des accords r6cemment conclus
entre des soci6t6s iraniennes et am6ricaines en mati~re de transports et a mani-
fest6 son intr& pour la poursuite de cette coop6ration.

La Partie des Etats-Unis a indiqu6 que la Coast Guard Academy des Etats-
Unis 6tait dispos6e h offrir h nouveau des possibilit6s de formation h des cadets
iraniens.

La Partie iranienne a fait savoir qu'au titre de ses projets de construction
routire elle avait achev6 1'6tude de 4 500 kilom~tres, et elle a invit6 les firmes
des Etats-Unis participer hi la r6alisation de ces projets, dont certains concernent
des routes h p6age. La Partie des Etats-Unis s'est engag6e h encourager les entre-
prises am6ricaines de construction int6ress6es h participer t ces efforts.

Les deux Parties sont convenues que des dispositions seraient prises pour
que des experts et des responsables du Ministre iranien des routes et des trans-
ports et d'organismes affili6s se rendent aux Etats-Unis pour se familiariser avec
les techniques, la gestion et les proc6dures d'exploitation des chemins de fer, des
ports, des a6roports, des autoroutes et des routes h p6age am6ricains. Des experts
du Minist~re iranien des affaires 6conomiques et des finances participeront 6gale-
ment h des voyages d'6tude consacr6s h la mise en place et i I'exploitation des
routes I p6age.

LOGEMENT

La Commission a pris note de ce que le Gouvernement iranien attachait
une importance prioritaire au d6veloppement des logements pour families A
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revenu moyen et revenu faible, et a conclu que, de ce fait, nombre d'activit6s
pouvaient tre r6alis6es en commun par le Gouvernement iranien et le Gouverne-
ment des Etats-Unis, ainsi que par le secteur priv6 des deux pays. A cet 6gard,
la Commission est convenue que les deux pays devraient coop6rer b. la mise en
place d'un m6canisme de coordination pour le financement de logements pour
families h revenu moyen et it revenu faible et d'un march6 hypoth6caire en Iran.

Les deux Parties sont convenues d'adopter des proc6dures destin6es h facili-
ter la circulation r6gulire de renseignements sur les mesures permettant de
r6duire les coots et sur les nouveaut6s en mati~re de logement.

Compte tenu des programmes iraniens d'encouragement aux applications
domestiques de l'6nergie solaire, la Commission est convenue que les deux pays
coop6reraient pour d6finir les crit~res, normes et conditions voulus pour une
bonne application de ces techniques en Iran. La Commission a not6 que les
Etats-Unis devaient tre responsables d'une exposition sur les syst~mes d'6ner-
gie solaire au Centre commercial des Etats-Unis . T6h6ran en avril 1978.

La Partie des Etats-Unis a fourni h la Partie iranienne une documentation
portant sur les syst~mes de financement hypoth6caire du Gouvernement des Etats-
Unis et sur la mise au point de normes relatives i 1'6nergie solaire et a accept6
de coop6rer pleinement h des 6changes futurs d'information dans ce domaine.

COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA MAIN-D'CEUVRE
ET DANS LE DOMAINE TECHNIQUE

La Commission a pass6 en revue la coop6ration entre les deux pays dans le
domaine de la main-d'ceuvre et dans le domaine technique et not6 avec satis-
faction I'ach~vement des activit6s conjointes ci-apr~s :
A. Fourniture i l'Iran de 18 centres de formation professionnelle mobiles, qui

sont pleinement utilis6s;

B. Pr6sentation par un expert am6ricain au Minist~re iranien de la main-
d'ceuvre et des affaires sociales d'un rapport relatif aux centres mobiles
de formation professionnelle;

C. Formation de fonctionnaires iraniens du Minist~re de la main-d'ceuvre et des
affaires sociales dans les domaines ci-apr~s : statistiques de la main-d'ceuvre,
techniques audiovisuelles, formation en cours d'emploi et emploi d'6trangers.

La Commission, h l'issue d'un examen, a d6fini pour la coop6ration future
les projets ci-apr~s :
A. La Partie iranienne pr6sentera h des firmes am6ricaines appropri6es les sp&-

cifications de 15 centres mobiles de formation professionnelle;
B. Des experts am6ricains se rendront en Iran pour examiner les plans et

programmes existants, et pr6senter des recommandations touchant la coop&
ration dans les domaines ci-apr~s :
I. Cr6ation d'un Centre national de la productivit6. Le rapport relatif

ce projet comprendra un programme de visites d'experts iraniens au
Centre national de la productivit6 et de la qualit6 de la vie profes-
sionnelle et dans d'autres centres de la productivit6 des Etats-Unis. Des
dispositions seront 6galement envisag6es qui permettraient i des
experts iraniens de se familiariser avec les m6thodes am6ricaines d'am6-
lioration de la productivit6;
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2. Dix centres de formation professionnelle sp6cialis~e seront cr6s.

La Commission est convenue que les deux Parties coop6reront h la cr6ation
en Iran d'un Centre de traitement des donn6es relatives .la main-d'ceuvre. Une
6quipe am6ricaine, compos6e d'un expert des banques de donn6es relatives aux
emplois et d'un expert des statistiques de I'emploi, coop6rera avec des experts
iraniens du classement des emplois et de I'analyse organique pour 6tablir un
rapport sur les m6thodes et moyens de coop6rer pour cr6er en Iran un Centre de
traitement des donn6es relatives ]a main-d'ceuvre.

Tous les experts am6ricains susmentionn6s se rendront en Iran pour une
p6riode de quatre semaines apris le lIr juin 1978.

La Partie des Etats-Unis a accept6 de coop6rer au choix d'un tablissement
d'enseignement technique et professionnel qui collaborera avec I'Iran sous les
formes ci-apr~s :

A. Envoi, dans les trois mois qui suivront la signature du pr6sent Proc~s-
verbal, d'un expert pour une p6riode de quatre mois dans le but de :
- R6aliser une 6tude de faisabilit6 touchant la cr6ation d'un Centre d'ensei-

gnement technique et professionnel;

- Entreprendre une 6tude sur la formation des enseignants techniques en
Iran et pr6senter des recommandations sur la mani~re de la d6velopper
et de l'am6liorer;

- Faire des recommandations pour I'am6lioration et le d6veloppement
d'un lyc6e technique en Iran;

B. Etablissement de contacts continus avec les services iraniens int6ress6s pour
l'ex6cution des programmes susmentionn6s, une fois qu'ils auront 6
approuv6s par la Partie iranienne.

ENERGIE

Energie nucleaire
La Commission a examin6 la coop6ration entre les deux pays dans diff&

rents domaines 6nergdtiques et not6 avec satisfaction qu'en vertu d'un accord
sign6 entre l'Organisation de l'6nergie atomique de l'Iran et i'Energy Research
and Development Administration des Etats-Unis les Universit6s associ6es d'Oak
Ridge organiseront h l'intention d'ing6nieurs iraniens des cours sur diffdrents sujets
ayant trait hi l'6nergie nucl6aire et que le premier groupe d'ing6nieurs doit tre
choisi incessamment.

La Commission a not6 avec plaisir que les positions des deux Parties sont
d6sormais plus proches pour ce qui est de l'accord bilat6ral de coop6ration pour
les applications pacifiques de 1'6nergie nucl6aire, et s'est dite persuad6e qu'un
accord final pourra tre conclu dans un avenir tr~s proche, ce qui ouvrira la
voie, sur la base d'une clause de la nation la plus favoris6e, ii une participation
des Etats-Unis au programme iranien d'6nergie nucl6aire, conform6ment aux
garanties de i'Agence internationale de 1'6nergie atomique et aux objectifs du
Trait6 sur la non-prolif6ration'.

Nations Unies, Reciteil dc.% Trai %, vol. 729, p. 161.
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La Commission a not6 qu'un accord de cooperation pour la s~curit6 des
centrales nucl~aires avait 6t6 sign6 I'ann~e pr~c~dente entre l'Organisation de
l'6nergie atomique de I'Iran et la Nuclear Regulatory Commission et que la
cooperation progressait conform~ment h, cet accord.

La Commission est convenue que des repr~sentants de l'Organisation de
l'6nergie atomique de ]'Iran et du Department of Energy des Etats-Unis se r~uni-
raient selon que de besoin pour envisager une cooperation en mati~re de prospec-
tion de l'uranium en Iran. Dans ce contexte, le Department of Energy fournira
dans la mesure du possible des avis sur divers aspects techniques de ce pro-
gramme. 11 organisera 6galement une formation en cours d'emploi pour un certain
nombre d'experts iraniens de l'uranium.

Pdtrole et gaz
La Partie des Etats-Unis a indiqu6 que le Department of Energy des Etats-

Unis 6tait dispos6 organiser la formation de personnel iranien aux techniques
avanc~es du p~trole et du gaz. Reconnaissant l'int~rt mutuel des deux Parties

am~liorer la r~cupration du p~trole, la Partie des Etats-Unis fournira ai I'Iran
des informations sur ses activit~s de recherche-d~veloppement en cours et les
installations correspondantes dans ce domaine. Les Etats-Unis fourniront 6gale-
ment aux organismes iraniens int~ress~s des informations sur les m~thodes
ht employer pour 6valuer les reserves 6nerg~tiques, notamment en ce qui concerne
le p~trole et le gaz.

Les deux Parties sont convenues de poursuivre les 6changes de vues sur les
propositions relatives h une raffinerie d'exportation commune en Iran et sur la
commercialisation des produits p~troliers aux Etats-Unis.

La Partie des Etats-Unis a fait observer que les principes g~nraux appli-
cables aux importations de gaz naturel liqu~fi6 dans ce pays 6taient actuellement
en cours de revision et a pr6sent6 i la Partie iranienne le texte de conclusions
r~centes de l'Economic Regulatory Administration relatives aux importations
propos~es de gaz naturel liqu~fi6 en provenance d'Indon~sie.

Energie solaire
La Commission a not6 qu'une d~l6gation d'experts am6ricains s'6tait rendue

en Iran h l'automne 1977 pour preparer des propositions pr~cises de cooperation
h des projets de recherche-d~veloppement mutuellement int~ressants dans le
domaine de I'6nergie solaire et pour 6tudier de nouvelles applications de l'6nergie
solaire dans les deux pays.

La Partie des Etats-Unis s'est d~clar~e prte h offrir une formation a un
certain nombre de techniciens de I'6nergie solaire dans des laboratoires am~ricains,
notamment le Sandia Laboratory. 11 a 6t6 port6 a ]a connaissance de la Commis-
sion qu'une exposition des syst~mes d'6nergie solaire et un s~minaire technique
sur la question auraient lieu du 30 avril au 4 mai au Centre commercial des Etats-
Unis i T6hran. L'exposition sera consacr6e I'ensemble des techniques d'6ner-
gie solaire offertes par les firmes am6ricaines. Le s6minaire, qui sera pr6sid6
par un expert du Department of Energy, sera consacr6 I'application de ces
techniques dans les conditions iraniennes, compte tenu de la R-D iranienne dans
ce domaine.
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Modles cnergcuiques

Les deux Parties sont convenues d'6changer des informations sur les r~sul-
tats de modules de l'offre et de la demande 6nerg6tiques dans le monde entier.

SCIENCES, TECHNOLOGIE ET EDUCATION

La Commission a not6 les progr~s accomplis depuis ia derni~re r6union dans
la cooperation entre les deux pays, notamment dans les domaines de '6ducation,
de la m6t6orologie, des applications de la t6l6d6tection, de 'environnement et de
l'oc6anographie.

II a 6t6 constat6 que le programme d'orientation scolaire et universitaire des
61ves et 6tudiants avait 6t6 particuli~rement r~ussi et qu'on l'6tendait des villes
de la province iranienne. La Partie des Etats-Unis s'est dite dispos~e . coop~rer
avec le nouveau Centre iranien d'orientation scolaire et universitaire.

La Commission a not6 avec satisfaction qu'un accord de cooperation avait
6 conclu entre les deux pays pour la r6alisation de la premiere phase d'un

programme destin6 h moderniser le syst~me iranien de pr6visions m~t6orologiques
et a accept6 d'encourager cet effort commun.

La Commission a not6 que les deux pays comptaient organiser h Th6ran,
pendant 1'6t6 de 1978, un stage de formation pour 60 sp6cialistes iraniens, con-
sacr6 aux applications de la t~l~d~tection, et a accept6 d'encourager la poursuite
de la coop6ration dans ce domaine.

La Commission a 6t6 inform~e que les organismes int6ress~s des deux pays
6taient en train d'ex6cuter un programme relatif . l'environnement, qui compre-
nait des 6changes d'experts et des activit~s communes sur les 6missions des
v6hicules a moteur, les directives applicables aux effluents, la surveillance et
les contr6les de gestion.

Compte tenu de l'importance qu'attache la Partie iranienne aux techniques
p6dagogiques, il a 6t6 convenu que les deux Parties coop~reraient dans ce
domaine, grhce a des 6changes d'informations et hi des envois d'experts charges
de former des enseignants.

La Partie des Etats-Unis a accept6 de faciliter la formation de personnel
iranien et les 6changes d'informations en mati~re d'oc~anographie, sous r6serve
de dispositions administratives qui devront tre arr~tes par les deux Parties.

Les deux Parties se sont dites dispos6es a poursuivre en coop6ration leurs
recherches dans le domaine g6ologique, notamment les 6tudes de l'6rosion
6olienne dans le desert de Lout. Elles se sont 6galement dites dispos6es a envi-
sager une coop6ration en mati~re : 1) de palomagn6tisme, et 2) de tectonique
et de sismotectonique.

La Commission a not6 que les deux pays ont pr~vu un s6minaire sur les
sciences des terres arides, qui doit se d6rouler en Iran a la fin de 'automne
de 1978. Des plans plus pr6cis seront arrts en mars 1978, lorsqu'une 6quipe
amricaine sjournera en Iran.

La Partie des Etats-Unis a propos6 une coop6ration pour la recherche sur
les moyens d'att6nuer les effets des tremblements de terre et pour les normes
industrielles. La Partie iranienne a accept6 d'examiner ces propositions et de faire
connaitre ses vues en temps utile.
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Notant l'intdr~t de la Partie iranienne pour l'6tablissement de liens entre les
laboratoires de recherche et les entreprises, et pour la promotion des innovations
techniques, la Partie des Etats-Unis s'est engag6e h communiquer h l'lran la
documentation et les donndes d'exp6rience disponibles dans ce domaine, notam-
ment en ce qui concerne l'institution de centres technologiques dans les pays en
d6veloppement.

La Commission a examin6 la coop6ration institu6e entre le Minist~re iranien
de l'6ducation et certains 6tablissements d'enseignement iraniens. A ce propos la
Partie des Etats-Unis a accept6 de faciliter h des responsables iraniens concern6s
un s6jour dans divers 6tablissements d'enseignement des Etats-Unis, afin qu'ils
s'y familiarisent plus avant avec les syst~mes d'enseignement et les nouvelles
m6thodes p6dagogiques en usage aux Etats-Unis.

AGRICULTURE

La Commission a examin6 les programmes existant ainsi que de nouveaux
domaines de cooperation entre les deux pays et est convenue de ce qui suit

A. Coopcration dans le secteur privc
La Partie des Etats-Unis facilitera la creation d'op~rations en association

concernant I'agriculture et le d~veloppement agricole en Iran.

La Partie des Etats-Unis a indiqu6 que tant le Department of Agriculture
que le Department of Interior des Etats-Unis sont en mesure de collaborer 6troi-
tement avec des soci~t~s privies et le Minist~re de l'agriculture et du develop-
pement rural en mati~re de mise en valeur et de remembrement des terres. II
a 6t6 envisag6 par ailleurs que les organismes concern~s des Etats-Unis
coop~rent avec le secteur priv6 iranien pour r6aliser des 6tudes de faisabilit6
correspondant h des projets precis en Iran.

B. Art vo'tjrinaire

Le programme de formation v~t~rinaire sera poursuivi et, pendant trois ans,
un groupe d'experts par an recevra la formation voulue aux Etats-Unis pendant
une p~riode de un h neuf mois.

II a 6t6 not6 en outre que l'Organisation v~t6rinaire iranienne et un haut
fonctionnaire du Department of Agriculture des Etats-Unis examinaient h Thran
un plan d'ex~cution des activit~s touchant h l'art v~t~rinaire. Ce plan pr~voit
qu'un vt6rinaire sp~cialis6 en aviculture remplisse les fonctions de chef d'6quipe
pour l'excution des activit~s. La fourniture des services d'un v~t~rinaire clini-
cien sp~cialiste des gros animaux et d'autres sp~cialistes am~ricains d'art vt&-
rinaire h d~finir en commun est 6galement envisag~e. Un spcialiste iranien de
contrepartie travaillera it plein temps avec chaque sp~cialiste am~ricain.

On attend pour entamer le programme d'art v~t~rinaire la signature du plan
d'ex~cution des activit~s et de i'accord de projet correspondant entre le Minist~re
de l'agriculture et du d~veloppement rural et le Department of Agriculture des
Etats-Unis.

C. Services de vulgarisation
Le Department of Agriculture des Etats-Unis fournira une formation ht des

experts iraniens ainsi que des avis sp6cialis6s dans le domaine de la vulgari-
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sation agricole. 11 formera 6galement deux groupes de dix personnes chacun
dans les domaines ci-apr~s :

I. Quatre personnes aux m~thodes de vulgarisation;

2. Une personne la formation des jeunes de zones rurales;

3. Cinq personnes au maniement des machines agricoles.

D. Production de soja et de coton

Le programme de formation en cours pour la production de soja et de coton
sera poursuivi. I1 a 6t6 convenu en outre que le Department of Agriculture des
Etats-Unis coordonnerait cette activit6, actuellement ex6cut6e t l'University of
Illinois.

E. Syh'iculture
Le Department of Agriculture des Etats-Unis fournira h un groupe d'Ira-

niens une formation la lutte contre les incendies. Le groupe comprendra six
stagiaires, qui b6n6ficieront d'un stage de formation de six mois.

F. Culture skche et zootechnie

Le Department of Agriculture des Etats-Unis coordonnera le programme
existant concernant la culture s~che et la zootechnie ex6cut6 actuellement par le
Consortium for International Development.

G. Lutte phytosanitaire

Le programme en cours concernant les quarantaines phytosanitaires sera
poursuivi. Chaque ann6e, un groupe de deux Iraniens recevra une formation
dans ce domaine.

H. Enseignement agricole

Une proposition d'envoi de trois moniteurs am6ricains pour l'enseignement
professionnel agricole sera pr6sent6e par le Department of Agriculture des Etats-
Unis. Le Department offrirait une formation Ai l'enseignement agricole A un groupe
d'une vingtaine de personnes au cours de 1'6t6 de 1978.

I. Collecte des donnies

Le Department of Agriculture des Etats-Unis fournira une formation et une
coop6ration technique dans des domaines tels que i'inventaire experimental des
cultures sur grandes surfaces et l'utilisation des satellites comme base d'un
syst~me d'informations agricoles. A cette fin, le Department enverra tout d'abord
en Iran un agronome connaissant le pays et un sp6cialiste de la t6l6d~tection.
Cette 6quipe 6valuera la situation actuelle en Iran et pr6sentera des recommanda-
tions. La poursuite de la coop6ration dans ce domaine sera soumise h I'appro-
bation du Minist~re iranien de I'agriculture et du d6veloppement rural.

La Commission est convenue que les experts des deux Parties se r6uniraient
h T~hran dans six mois pour examiner les progr~s et la coop6ration dans les
domaines pr6cit6s.

DATE ET LIEU DE LA PROCHAINE R UNION

II a 6t6 convenu de tenir la cinqui~me session de la Commission mixte A
Thran en 1979 At une date qui sera fix6e d'un commun accord en temps utile.
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FAIT a Washington le 28 f6vrier 1978 en deux exemplaires en langue anglaise,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Le Chef de la d616gation Le Chef de la d616gation iranienne
des Etats-Unis :

Le Secr6taire d'Etat, Le Ministre des affaires 6conomiques
et des finances,

[Signe] [Signe]

CYRUS VANCE MOHAMMED YEGANEH

ANNEXE 1

COMMISSION MIXTE ETATS-UNIS-IRAN, WASHINGTON, 28 FEVRIER 1978

Diligation des Etats-Unis

D~partement d'Etat

Cyrus R. Vance, Secr6taire d'Etat
Richard N. Cooper, Secr6taire d'Etat adjoint charg6 des affaires 6conomiques
Patsy T. Mink, Sous-Secr6taire aux oc6ans et aux affaires scientifiques internationales

de l'environnement
William H. Sullivan, Ambassadeur des Etats-Unis i T6h6ran

Sideny Sober, Sous-Secr6taire par int6rim aux affaires du Moyen-Orient et de I'Asie
du Sud

Charles W. Naas, Directeur de l'Office des affaires iraniennes

Autres organismes gouvernementaux des Etats-Unis

Sidney Harman, Secr6taire adjoint au Department of Commerce
Harry E. Bergold, Sous-Secr~taire charg6 des affaires internationales au Department of

Energy
Howard D. Samuel, Adjoint du Secr6taire adjoint aux affaires internationales du Depart-

ment of Labor
Quentin West, Assistant sp6cial aux affaires scientifiques et techniques internationales

du Department of Agriculture

ANNEXE 2

COMMISSION MIXTE ETATS-UNIS-IRAN, WASHINGTON, 28 FtVRIER 1978

Dele4gation iranienne

Son Excellence Monsieur Mohammed Yeganeh, Ministre des affaires 6conomiques et des
finances

Son Excellence Monsieur Ardeshir Zahedi, Ambassadeur d'lran h Washington
Son Excellence Monsieur Jalil Shoraka, Pr6sident de la Banque Melli
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Son Excellence Monsieur Javad Vafa, Vice-Ministre charg6 des affaires internationales
au Minist~re des affaires 6conomiques et des finances

Son Excellence le Docteur Asad Aram, Adjoint exdcutif du Ministre de la sant6 et de la
protection sociale

Son Excellence Monsieur Mehdi Ghafarzadeh, Vice-Ministre charg6 de la planification
industrielle et mini~re au Minist~re de l'industrie et des mines

Son Excellence Monsieur Abbas Sheikh, Vice-Ministre charg6 de l'emploi et de la pro-
ductivit6 au Ministire de la main-d'ceuvre et des affaires sociales

Son Excellence Monsieur Bahman Parsa, Vice-Ministre charg6 de la recherche scientifique
au Minist~re de la science et de i'enseignement sup6rieur

Son Excellence Monsieur Firouz Mahdavi, Vice-Ministre charg6 des affaires de production
des r6coltes au Minist~re de I'agriculture et des affaires rurales

Son Excellence Monsieur Hossein Moadi, Vice-Ministre charg6 du commerce au Minis-
t~re du commerce

Son Excellence Monsieur Morteza Hoghoughi, Administrateur g6n6ral de l'Organisation
des unit6s de production au Ministere de I'agriculture et du d6veloppement rural

M. Firouz Afrouz, Administrateur g6n6ral de I'Organisation du logement au Minist~re
du logement

M. Mohammed Hossein Omid Salar, Directeur g6n6ral charg6 de la planification de l'6ner-
gie au Minist~re de l'6nergie

M. Massoud Mousavi, Directeur g6n6ral charg6 de la coop6ration 6conomique au Minis-
t~re des affaires 6conomiques et des finances

M. Mohammed Hossein Kamali, Directeur g6n6ral du Bureau g6n6ral du Minist~re des
affaires 6conomiques et des finances

M. Kohzad Azarhoush, Directeur g6n6ral charg6 de l'organisation, des m6thodes et de la
planification de la main-d'ceuvre au Minist~re des routes et des transports

M. Jamaluddin Yazdanparast, Expert responsable au D6partement des affaires interna-
tionales du Minist~re des affaires 6conomiques et des finances

Mme Yasseari, Membre du cabinet de Son Excellence Monsieur Mohammed Yeganeh

M. Youssef Akbar, Conseiller d'ambassade i I'Ambassade d'Iran
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL BASE
MAPPING

Dated: February 28, 1978

A.I.D. Project No. 383-T-0045
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LOAN AGREEMENT FOR AGRICULTURAL BASE MAPPING dated
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try") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").
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p. 31.
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Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
Country of the Project described herein, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further de-
scribed in annex 1, will consist of equipment and supplies for photo acquisition
(including an aircraft), field control, triangulation and compilation, photo and map
production and related activities, data utilization including the requirements for a
User Assistance Center, and facilities renovation, as well as technical training
and technical assistance to enable the production and utilization of a 1/50,000
scale and 1/10,000 scale base map of Sri Lanka, and larger scale area and project
specific maps, and related by-products of aerial photography and mapping.
Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this section 2.1,
elements of the amplified description stated in annex 1 may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in section 9.2
without formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Cooperating Country to meet the
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, agrees to lend the Cooperating Country under the terms
of this Agreement not to exceed four million five hundred thousand U.S. dollars
($4,500,000) ("Loan"). The amount of the Loan ($4,500,000) is referred to as
"Assistance". The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred
to as "Principal".

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as defined
in section 7.1, and local currency costs, as defined in section 7.2, of goods and
services required for the Project except that, unless the Parties otherwise agree
in writing, local currency costs financed under the Loan will not exceed two
hundred thousand U.S. dollars ($200,000).

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required
to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources to be provided by the Cooperating Country for the Project
are estimated to be not less than Rs.13.9 million including costs borne on an
"in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is November 30, 1983, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Assistance will have been performed,
and all goods financed under the Assistance will have been furnished for the
Project as contemplated in this Agreement.
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(h) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance
for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any time or
times reduce the amount of the Assistance by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following [thel date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance
will accrue from the date (as defined in section 8.5) of each respective disburse-
ment, and will be computed on the basis of a 365-day year. Interest will be
payable no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay to A.I.D.
the Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement of
the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of
Principal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with section 4. 1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with an
amortization schedule in accordance with this section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and
will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any part of
the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment
will be applied to the installments of Principal in the inverse orderof their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of Sri Lanka, which enable the Cooperating Country to
repay the Loan on a shorter schedule.
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(h) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to section 9. 1, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after the delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to section 9. 1, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of the Co-
operating Country Director of External Resources Division, Ministry of Finance in
Sri Lanka.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this Agree-
ment will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT FOR LOAN. Prior to the first disburse-
ment under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of commitment documents for
technical assistance pursuant to which disbursement will be made, the Co-
operating Country will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Cooperating
Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Cooperating Country specified in section 9.2, and a specimen signature
of each person specified in such statement;

(c) An executed contract for technical assistance for the Project acceptable to
A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.; and

(d) Evidence of availability of funds for and intention to renovate facilities.
Section 5.2. ADDITIONAL PROCUREMENT. Prior to disbursement under the

Loan, or to the issuance by A.1.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made for the purpose of procurement, the Cooperating Country will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.1.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Sri Lanka Air Force (SLAF) and the Survey Department executed agreement
for aircraft maintenance and operation;

(h) Evidence of the availability of aviation fuel required for photographic flights
during the training period by U.S. pilots and photogrammetrist trainers; and

(c) Evidence of consultations between the Government of Sri Lanka and the
Governement of Switzerland (Office of Swiss Technical Cooperation)
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regarding Swiss financing for the approximately $380,000 of specialized
aerial photographic and cartographic equipment required under the Project,
available only from Switzerland and either:

(1) Evidence of the availability of Swiss financing for this equipment; or
(2) Evidence that the Swiss Government is unable to finance this equip-

ment in time for it to be available when needed on the Project.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Cooperating Country.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of
the conditions specified in section 5.1 have not been met within 60 days from the
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Cooperating Country.

(b) If all of the conditions specified in section 5.2 have not been met within
60 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of
the Loan, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may
terminate this Agreement by written notice to the Cooperating Country. In the
event of such termination, the Cooperating Country will repay immediately the
Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payments
in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties other-
wise agree in writing, the program will include, during the implementation of the
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward
attainment of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment: (c) assessment
of how such information may be used to help overcome such problems, in this
or other project; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall develop-
ment impact of the Project.

Section 6.2. AIRCRAFT COVENANTS. The Cooperating Country covenants
that:
(a) The aircraft provided under the Project shall be reserved for Project needs

until all the photography required for the base maps under the project is
completed. Thereafter, additional eligible uses for the aircraft will be subject
to a plan acceptable to A.I.D. At no time will the aircraft be used for military
purposes;

(b) It will provide life-of-project insurance for aircraft to permit repair or replace-
ment if damaged;

(c) All maintenance and operational requirements including fuel will be available
so as to meet Project objectives; and

(d) It will provide A.I.D. with semi-annual reports on the status of the overall
Project beginning with the date of the signing of this Agreement, or with
equivalent reports at such other time as A.I.D. may agree in writing.
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Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Loan disbursements made
pursuant to section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods
and services required for the Project having their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except
as provided in the Standard Provisions Annex,' section C.I(b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in Sri Lanka ("Local Currency Costs"). To the extent
provided for under this Agreement, Local Currency Costs may also include the
provision of local currency resources required for the Project.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. After satis-
faction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ments of funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services,
required for the Project in accordance with the terms of the Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to
pay such contractors or suppliers, through Letters of Credit or otherwise,
for such goods or services.

Banking charges incurred in connection with Letters of Credit or Commitment
shall be for the account of the Cooperating Country and may be financed under
the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ment of funds under the Loan for Local Currency Costs required for the Project
in accordance witn- the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation
Letters, requests to finance such costs.

Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree to in
writing.

See footnote 2 on p. 128 of this volume.
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Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically
provided under section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced
into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying
out obligations of A.I.D. hereunder, the Cooperating Country will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Sri Lanka at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Sri Lanka.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan by
A.I.D. will be deemed to occur (A) on the date on which A.I.D. makes a disburse-
ment to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor or
supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (B) on the date on which
A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee local currency
acquired in accordance with section 8.2(b).

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Cooperating Country:

Mail Address:
Director
External Resources Division
Ministry of Finance
Colombo, Sri Lanka

Alternate address for cables:
FORAID
Colombo, Sri Lanka

To A.I.D.:

Mail Address:
Office of A.I.D. Representative
c/o American Embassy
Colombo, Sri Lanka

Alternate address for cables:
USAID, AmEmbassy
Colombo, Sri Lanka

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director of External Resources Department, Ministry of
Finance and Planning, and A.I.D. will be represented by the individual holding
or acting in the office of the A.I.D. Representative, each of whom, by written
notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under section 2.1 to revise elements of the amplified
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description in annex I. The names of the representatives of the Cooperating
Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D. which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implementa-
tion of this Agreement, until receipt or written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Loan Standard Provi-
sions Annex" (annex 2)1 is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Government Government
of the Republic of Sri Lanka: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: LAL JAYAWARDENA Name: W. HOWARD WRIGGINS

Title: Secretary, Ministry of Finance Title: American Ambassador
and Planning

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

A. Project Description

The Project described in this section aims at meeting the current and continuing
national photogrammetric and cartographic requirements of the various governmental
agencies responsible for development planning and project implementation in Sri Lanka.
Analysis of alternative means of providing the maps and information required on a
continuing basis has confirmed that the appropriate approach is to enhance the existing
capacity of the Survey Department.

The U.S. contribution will finance the foreign exchange cost of the inputs which are:
(1) capital equipment consisting of photographic, triangulation, compilation, laboratory
equipment and vehicles as well as an aircraft; (2) expendable supplies including film,
paper, and chemicals; (3) technical assistance both long term (approximately 36 pm) and
short term; and short-term training in-country and abroad; as well as miscellaneous
local costs, should the need arise, in an amount not to exceed the equivalent of $200,000.

It is planned that the bulk of the AID financing for foreign exchange costs will be
provided by letter of commitment/letter of credit procedures. Disbursements of funds for

See footnote 2 on p. 128 of this volume.
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aircraft and equipment maintenance as well as spare parts and calibration is expected to
be made to the foreign exchange account of the Survey Department under a procedure
to be agreed upon based on periodic requirements. Disbursements for local costs, should
the need arise, would be based on vouchers submitted by the Survey Department following
agreement with AID on which local costs would require AID financing.

The Government of Sri Lanka will finance the sizeable local cost of inputs such as
facility renovation, manpower, and local maintenance, fuels, and supplies. In addition
much of the map preparation, production, and printing will be done with existing Survey
Department equipment.

During the first year of the Project, implementation activities will relate primarily
to renovation of existing facilities, equipment and supply procurement, reorganization
of production procedures, familiarization training, flight planning and contractual arrange-
ments for technical assistance and aircraft equipment maintenance. This is expected to
lead to initiation of aerial photographic coverage with the plane to be provided under
the Project within one year of satisfaction of conditions precedent. During this first stage
of the Project and expatriate pilot (approximately 6-9 pm) and photogrammetrist (approxi-
mately 4-6 pm) will fly and photograph the country while training Sri Lanka Air Force
(SLAF) pilots in the special techniques of flying for aerial photography and familiarizing
Survey Department photogrammetrists with the techniques to be used. Subsequently, the
plane will be flown by SLAF pilots and crewed by Survey Department personnel.

Trained pilots and photogrammetrists are expected to be available in the second year
of the Project. Familiarization training related to map production is expected to be com-
pleted in the first 18 months of the Project.

As photos become available, the Survey Department will begin production of a base
map of the country at 1/50,000 scale and 1/10,000 scale. Flight lines and coverage will
be planned to coincide with priority mapping needs.

Nationwide map coverage at 1/50,000 scale (a major Project output) is expected to
be completed within 18 months of initiation of flying. Complete coverage at 1/10,000
(another major output) will be available within six years of initiation of flying. The initial
1/10,000 maps produced will utilize the same photography used for the 1/50,000 map
series. Later 1/10,000 maps will utilize new photography to insure that in general the
1/10,000 maps are based on photography no older than two years. Following Project com-
pletion the Survey Department will continually update the 1/10,000 base map series.

The output of large-scale (1/1,000-1/10,000) maps will occur throughout the Project
beginning late in the second year on a project specific or area specific basis.

During the second and third years of the Project, the User Assistance Center will be
equipped and Survey Department staff for the Center are expected to be provided with
familiarization training to maximize its potential. During this period, training will also be
initiated for staff of the Agencies that will need to use the Center for interpretation and
analysis of maps and photography they require. This Center will provide a facility for
analysis by the user Agencies. The Survey Department will not be charged with carrying
out the analysis the user agencies may require. While the Center is expected to be operable
in the third year, it will reach its major potential toward the end of the Project.

The achievement of these outputs, a 1/50,000 base map, a continually updated 1/10,000
base map, larger scale maps as requested by user agencies, a functioning User Assistance
Center, and trained Survey Department staff will meet the mapping requirements of rural
development in Sri Lanka-the Project purpose.

The availability and utilization of the up-to-date information derived from the maps
produced by the Survey Department will be a key ingredient in the planning necessary to
achievement of the sector goal of improvement of the living standard of the rural people
in Sri Lanka.

Vol. I 1 2. 1-18140



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

B. Financial Plan
1. AID Financed

A . E quipm ent .........................................................
B . M aterials ..........................................................
C . T raining ...........................................................
D . Technical Assistance ................................................
E. Unallocated (Contingencies/Inflation/etc.) .............................

TOTAL

2. GSL Financed

A. Equipment
I. M ap Production Branches ........................................
2. Air Survey Branches ............................................

Subtotal
B. Personnel (5 years)

1,861,300
848,700
254,000
503,000

1,033,000

$ 4,500,000

Rupees

3,576,500
2,330,809

5,907,309

1. Map Production Branches ........................................ 3,356,650
2. Air Survey and Field ............................................ 1,858,205

Subtotal 5,214,855

C. Fuel and M aintenance ............................................... 2,100,000

D . Facilities ........................................................... 262,440

E. Building Modification and Air Conditioning ............................ 437,400

TOTAL Rs.13,921,964
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Projet de I'AID n" 383-T-0045

ACCORD DE PRLT AUX FINS DE LA CARTOGRAPHIE AGRICOLE,
en date du 28 fdvrier 1978, entre la RPUBLIQUE DE SRI LANKA (ci-apris appelde
le , pays coopdrateur -) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6-
diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s ddnom-
mde I', AID ,).

Article premier. L'ACCORD
Le present Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les

parties susmentionndes (ci-apr~s ddnommdes les ,, Parties >) en ce qui concerne
les engagements pris par le pays coopdrateur aux fins de la rdalisation du Projet
ddfini dans le present Accord et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est ddcrit plus en
ddtail 5. l'annexe 1, consistera h fournir le materiel (y compris un avion) et les
accessoires d'acquisition de donndes photographiques, de contr6le planimdtrique,
de triangulation et de compilation de production de photographies et de cartes
- y compris les activitds connexes - d'exploitation des donndes - y compris
les besoins d'un centre d'aide h l'utilisateur - et de rdnovation des installations,
ainsi qu'5. assurer la formation et l'assistance technique permettant de produire
et d'utiliser une base cartographique de Sri Lanka au 1/50 000 et au 1/10 000, des
cartes de secteurs it plus grande 6chelle et des cartes particuli~res aux fins du
Projet, y compris les produits ddrivds de la cartographie et de la photographie
adrienne.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider le pays coopdrateur h couvrir les
coots de la rdalisation du Projet, I'AID, conformdment h la loi de 1961 sur I'assis-
tance aux pays dtrangers intitulde Foreign Assistance Act, telle qu'elle a dtd modi-
fide, accepte de prater au pays coopdrateur, conformdment aux dispositions du
present Accord, une somme ne ddpassant pas quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) dollars des Etats-Unis ( le <, Pr~t -). Le montant du Pr~t est ci-apr~s
ddnomm6 l',< assistance > . Le montant global des ddboursements effectuds au
titre du Pr~t est ci-apr~s ddnomm6 le , principal >.

L'assistance pourra servir hi financer les coots en devises, tels qu'ils sont
ddfinis au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont ddfinis
au paragraphe 7.2, des biens et des services requis aux fins du Projet, 6tant entendu
qu'5i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit les coots en
monnaie locale finances au titre du Pr~t ne depasseront pas deux cent mille
(200 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DU PAYS COOPERATEUR AU PROJET.
a) Le pays cooperateur accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet
tous les fonds autres que l'assistance et toutes les autres ressources ndcessaires
h la rdalisation efficace et ponctuelle du Projet.

h) Les ressources qui devront tre fournies par le pays coopdrateur sont
6valudes h 13 900 000 roupies au minimum, y compris les coots en nature.
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Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La , date d'ach~vement de I'assistance -, fix6e au 30 novembre 1983 ou

toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
laquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre de l'assistance
auront 6t6 assur6s et tous les biens financ6s au titre de I'assistance fournis aux
fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

h) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des d6boursements au titre
de I'assistance aux fins de services accomplis apr~s la date d'ach~vement de
]'assistance ou de biens fournis dans le cadre du Projet, comme pr6vu dans le
pr6sent Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pi~ces justificatives
prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront atre reques par I'AID
ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois
apr~s la date d'ach~vement de l'assistance ou b. i'expiration de tout autre d6lai
dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d6lai, I'AID, moyennant notifi-
cation 6crite au pays coop6rateur, pourra tout moment d6duire de l'assistance
la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6bourse-
ment accompagn6e des pieces prescrites dans les lettres d'ex6cution ne lui serait
parvenue cette date.

Article 4. MODALITItS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRETS. Le pays coop6rateur paiera hi I'AID des
int6r&ts au taux annuel de 2 (deux) p. 100 pendant dix ans ht compter de la date
du premier d6boursement, et au taux annuel de 3 (trois) p. 100 par la suite sur le
solde non rembours6 du principal ou sur tous int6rts 6chus mais non r6gl6s. Les
int6rts sur le solde non rembours6 courront t compter de la date (telle qu'elle est
d6finie au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement, et seront calcul6s sur la base
d'une ann6e de 365 jours. Le premier versement des int6rts dus sera effectu6
au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement au titre du Prt, h une
date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. Le pays coop6rateur remboursera
le principal I'AID en quarante (40) ans compter de la date du premier d6bour-
sement au titre du pr6sent Accord; cette fin, il effectuera soixante et un (61)
versements semestriels approximativement 6gaux au titre du principal et des int6-
rts. Le premier versement du remboursement du principal sera di neufans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des int6rks devra
etre effectu6 conform6ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d6boursement au
titre du Prt, I'AID remettra au pays coop6rateur un tableau d'amortissement
6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6rts et du principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int6r~ts dus, puis sur le principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C., 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et seront r6put6s avoir 6t6 faits
lorsque I'Office of Financial Management les aura regus.
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Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les
inter~ts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, le
pays coopdrateur pourra rembourser par anticipation, sans pdnalitd, la totalit6
ou une partie du principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rembourse-
ment du principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 4.5. RENItGOCIATION DES MODALITES DU PRT. a) Le pays
coop6rateur et I'AID s'engagent n6gocier, a tout moment oii l'un d'eux pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Pr~t, dans le cas d'une am6lioration
notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure
et des perspectives de Sri Lanka qui lui permettrait de rembourser plus rapidement
le Pr~t.

h) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie i l'autre sera
conforme aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et I'adresse de
la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la demande
dans ces n6gociations.

c) Dans les trente (30) jours de la demande, ia Partie requise communiquera
I'autre, conform6ment aux dispositions du paragraphe 9. 1, le nom et I'adresse

de la personne ou des personnes qui la repr6senteront.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment h l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu dans une
localit6 h convenir entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu que, faute
d'accord, elles se d6rouleront dans le bureau du Directeur du D6partement des
ressources ext6rieures du pays coop6rateur relevant du Minist~re des finances et
de la planification de Sri Lanka.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRLS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque le principal et les intdr&s 6chus auront 6t6 int6gralement pay6s,
le present Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour le pays coop&
rateur et pour I'AID seront caducs.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. PREMIER DEBOURSEMENT AU TITRE DU PRET. Avant le
premier d6boursement au titre de l'Assistance ou 1'6mission par I'AID de docu-
ments autorisant un d6boursement, le pays coop6rateur produira t I'AID, moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes,
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant la forme et au fond :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent

Accord a 6t6 dciment autoris6 et/ou ratifi6 par le pays coop6rateur et sign6
en son nom et qu'il constitue, en toutes ses dispositions, un engagement valable
ayant force obligatoire pour le pays coop6rateur;

h) Une piece donnant le nom des personnes habilit6es i agir, de plein titre ou
par int6rim, en qualit6 de repr6sentants du pays coop6rateur, ainsi qu'il est
sp6cifi6 au paragraphe 9.2, et un sp6cimen de leur signature:

c) Un contrat d'assistance technique au Projet dciment conclu, t des conditions
acceptables pour I'AID, avec une entreprise agr66e par elle;

Vol. 1152. 1-181401



142 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueif des Traites 1979

d) La preuve que les credits de renovation sont disponibles et qu'il est dans
l'intention des responsables de proc6der aux travaux.

Paragraphe 5.2. ACHATS SUPPLEMENTAIRES. Avant que I'AID ne proc~de
aucun d~boursement au titre du Pr~t ou qu'elle n'6mette d'autorisation de

d~boursement aux fins d'un achat, le pays coop~rateur produira I'AID, hi moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes, d'une
mani~re acceptable par I'AID quant la forme et au fond :
a) Un accord sign6 entre I'arm6e de 'air de Sri Lanka et le Service cartogra-

phique, relatif 5i 'entretien et au fonctionnement d'un avion;
h) Une piece attestant la disponibilit6 du carburant n6cessaire aux vols photo-

graphiques effectu~s pendant la p~riode d'entrainement des pilotes des Etats-
Unis et des moniteurs de photogramm6trie;

c) Une piece attestant que des pourparlers ont eu lieu entre le Gouvernement de
Sri Lanka et le Gouvernement de la Suisse (Bureau de la coop6ration tech-
nique suisse) h propos du financement par la Suisse, pour un montant approxi-
matif de 380 000 dollars, du mat6riel sp~cialis6 de photographie a6rienne et de
cartographie n6cessaire i la r6alisation du Projet et que l'on ne peut se procurer
qu'en Suisse, et :
1) Soit la preuve que le financement en question est disponible;
2) Soit la preuve que le Gouvernement suisse est dans l'impossibilit6 de finan-

cer 1'6quipement i temps pour qu'il soit utile aux fins du Projet.
Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera sans retard au pays

coop6rateur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements
sp6cifi6es au paragraphe 5.1.

Paragraphe 5.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES
AUX DtBOURSEMENTS DOIVENT FTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp&
cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites dans un d6lai de 60jours apr~s
la signature du futur Accord, ou toute autre date dont I'AID pourra convenir par
6crit, I'AID aura la facult6 de r6silier le pr6sent Accord par voie de ratification
6crite au pays coop6rateur.

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.2 n'ont pas 6t6 satis-
faites dans un d6lai de 60 jours h compter de la date de la signature du pr6sent
Accord, ou de toute autre date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit,
I'AID pourra, a son gr6, annuler le solde non d6bours6 du Prt, dans la mesure
o6 il n'a pas fait l'objet de lettres d'engagement irr6vocables 5i l'6gard de tiers, et
d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au pays coop6rateur. En cas
de d6nonciation, le pays coop6rateur remboursera imm6diatement le solde du
principal non rembours6 et les int6rats 6chus; ds r6ception de ces paiements,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties devien-
dront caducs.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra,
pendant I'ex6cution du Projet et, par la suite, i une ou plusieurs autres dates
ult6rieures : a) 1'6valuation des progr~s accomplis sur la voie de la r~alisation des
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objectifs du Projet; b) l'identification et l'6valuation des problkmes ou des obsta-
cles qui ont entrav6 la r6alisation des objectifs du Projet; c) 1'6valuation de la
fagon dont ces informations peuvent servir 4 aider . surmonter de tels problkmes
dans le cadre du pr6sent Projet ou d'autres projets; et d) '6valuation, dans toute
la mesure possible, des incidences du Projet sur le d6veloppement g6n6ral.

Paragraphe 6.2. DISPOSITIONS PARTICULI LRES CONCERNANT L'AVION. Le
pays coop6rateur convient de ce qui suit :
a) L'avion fourni au titre du Projet sera r6serv6 aux fins de ce dernier jusqu'h

l'ach~vement des travaux photographiques requis pour i'6tablissement des
cartes de base. Par la suite, toute autre utilisation de l'appareil devra rencon-
trer I'agr6ment de I'AID. En aucun cas, l'avion ne pourra servir des fins
militaires;

b) Le pays coop6rateur prendra des dispositions pour assurer l'avion pendant la
dur6e du Projet, le faire r6parer et le remplacer s'il est endommag6;

c) Les produits et les services n6cessaires a I'entretien et au fonctionnement de
l'avion, y compris le carburant, seront fournis de manire i assurer la r6ali-
sation des objectifs du Projet;

d) Le pays coop~rateur pr6sentera I'AID des rapports semestriels sur l'6tat
d'avancement du Projet, en commengant la date de la signature du pr6sent
Accord, ou des rapports analogues h toute autre date dont I'AID pourra con-
venir par 6crit.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s au
titre du Prt conformgment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer
les biens et les services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et
leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Code g6ographique
de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment obi les commandes sont pass6es
ou les contrats conclus (lesdits coats 6tant ci-apr~s d~nomm~s les , coats en
devises 0, h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous reserve
des dispositions du paragraphe c.1, h, concernant l'assurance maritime de
I'annexel contenant les dispositions types.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les dgboursements effec-
tugs conform6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement h financer les coats
des biens et des services requis aux fins du Projet et, h moins que I'AID nen
convienne autrement par 6crit, ces biens et ces services devront avoir leur origine
h Sri Lanka (ces coats 6tant ci-apr~s d~nomm~s les , coats en monnaie locale ,,.
Dans les limites des dispositions du pr6sent Accord, les coats en monnaie locale
comprennent 6galement les ressources en monnaie locale n6cessaires aux fins du
Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVI-

SES. Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le pays
coop6rateur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour
couvrir les coats en devises des biens et des services requis aux fins du Projet

I Voir note 2 p. 138 du present volume.
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conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord en suivant I'une des m~thodes
ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement convenu :
1) Soit en soumettant I'AID, en yjoignant les pi~cesjustificatives qui pourront

&tre prescrites dans les lettres d'ex6cution, A) des demandes de rembourse-
ment pour lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant ce que
I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte du
pays coop6rateur;

2) Soit en demandant h I'AID A) d'6mettre, i l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits
biens et services; ou B) d'6mettre des lettres d'engagement directement a
l'intention d'un de ces entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID
s'engagera A payer h ces entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres
de cr6dit ou autrement, les biens et les services fournis.
Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit

seront hi la charge du pays coop6rateur et pourront tre financ6s au titre du Prt.
Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE

LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le
pays coop6rateur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr t pour
couvrir les coits en monnaie locale du Projet conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, en soumettant hi I'AID, avec les pieces justificatives prescrites
dans les lettres d'ex6cution, des demandes de financement desdits coits.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement &re d6bours6s au titre du Pr~t par tous autres moyens dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du para-
graphe 8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t sont introduits h Sri Lanka par
I'AID ou tout autre organisme public ou priv6 aux fins de l'ex6cution des enga-
gements contract6s par I'AID dans le cadre du pr6sent Accord, le pays coop&
rateur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que ces fonds puissent
6tre convertis dans la monnaie de Sri Lanka au taux de change 16gal le plus
6lev6 t Sri Lanka au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursementeffectu6
par I'AID au titre du Prt sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 A) A la date A laquelle
]'AID versera des fonds au pays coop6rateur, aux repr6sentants d6sign6s par lui
ou A un 6tablissement bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment

une lettre d'engagement ou de cr6dit; B) h la date h laquelle I'AID versera au
pays coop6rateur ou aux repr6sentants d6sign6s par lui les fonds en monnaie locale
acquis conform6ment au paragraphe 8.2, h.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, com-
munication ou documentation adress6e par l'une des Parties Ai I'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6e par lettre, t616gramme ou chblogramme et sera
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r~put~e avoir &6 dfment remise Iorsqu'elle aura 6t6 d6livr~e h la Partie 5 laquelle
elle est destinge h I'adresse suivante

Au pays coop6rateur

Adresse postale
Director
External Resource Division
Ministry of Finance
Colombo (Sri Lanka)

Adresse t616graphique
FORAID
Colombo (Sri Lanka)

A I'AID :
Adresse postale

Office of A.I.D. Representative
c/o American Embassy
Colombo (Sri Lanka)

Adresse t616graphique :
USAID AmEmbassy
Colombo (Sri Lanka)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toute com-
munication sera rgdig6e en anglais. D'autres adresses pourront tre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
pays coop6rateur sera repr6sent6 par la personne qui, de plein titre ou par int6rim,
remplit les fonctions de Directeur du D6partement des ressources ext6rieures au
Ministre des finances et de la planification; I'AID sera repr6sent6e par la per-
sonne qui, de plein titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Repr6sentant
de I'AID des Etats-Unis. Ces repr6sentants pourront d6signer par notification
6crite d'autres repr6sentants h toutes les fins autres que la r6vision, conformgment
au paragraphe 2.1, d'616ments de la description d6taill6e du Projet figurant ht
l'annexe 1. Le nom des repr6sentants du pays coop6rateur, avec un sp6cimen de
leur signature, sera communiqu6 h I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas
requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la signature
desdits repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute
mesure prise aux fins de I'ex6cution du pr6sent Accord en vertu de cet instrument
est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe - Dispositions types applicables au Pr&t (annexe 2)1 - est jointe au
present Accord et en fait partie int~grante.

Voir note 2, p. 138 du present volume.
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EN FOI DE QUOI le pays cooperateur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
par l'intermddiaire de leurs reprdsentants a ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqude plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Amdrique
de Sri Lanka :

Par : [Signf] Par : 1SignJ]

Norn: LAL JAYAWARDENA Non: W. HOWARD WRIGGINS

Titre : Secrdtaire Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
Ministbre des finances
et de la planification

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. Description du Projet

Le Projet d6crit ci-dessous vise h pourvoir aux besoins photogramm~triques et carto-
graphiques actuels et futurs des diffdrentes administrations officielles chargdes de la plani-
fication du ddveloppement et de la r6alisation des projets h Sri Lanka. L'analyse des
diff6rentes solutions qui s'offraient pour produire sans interruption les cartes et les infor-
mations voulues a confirm6 qu'en l'occurrence le meilleur moyen etait de renforcer la capa-
cit& actuelle du Service cartographique.

La contribution des Etats-Unis permettra de financer le coot en devises 6trang~res
des apports suivants : 1) biens d'6quipement - matdriel de photographie de triangulation
et de compilation, d'appareillage de laboratoire, v6hicules et un avion; 2) fournitures
consomptibles, y compris films, papiers et produits chimiques; 3) assistance technique
i long terme (environ 36 mois) et h court terme, et activit6s de formation h court terme sur
place et is 1'6tranger; 4) le cas 6ch6ant, diverses depenses locales dont le montant ne
pourra exceder I'6quivalent de 200 000 dollars.

On prdvoit que I'essentiel du financement par I'AID des ddpenses en devises etran-
g~res se fera sous forme de lettres d'engagement ou lettres de cr6dit. On pr6voit d'autre
part que les d6boursements relatifs i l'entretien de l'avion et du materiel, aux piices
detachees et au calibrage des appareils seront verses au compte en devises du Service
cartographique, selon une procedure a convenir au vu des besoins du moment. Les d6bour-
sements au titre des ddpenses locales seront, le cas 6cheant, effectu6s sur pr6sentation
des pieces comptables voulues par le Service cartographique, qui aura prealablement requ
I'assentiment de I'AID sur les ddpenses locales susceptibles d'un tel financement.

Le Gouvernement de Sri Lanka financera le cooit total, non n6gligeable, d'apports
comme la r6novation des installations, la main-d'ceuvre, l'entretien local, les carburants
et les fournitures. En outre, l'essentiel de ia pr6paration, de la production et de l'impres-
sion des cartes sera effectu6 avec le mat6riel dont dispose actuellement le Service carto-
graphique.

Vol 1152, 1-18140



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 147

Pendant la premiere annie du Projet, les activit&s d'excution consisteront essentiel-
lement h, r6nover les installations existantes, ii r6unir le mat6riel et les fournitures, k
r6organiser les proc6dures de production, dispenser une premiere formation, h 6laborer
les plans de vol et conclure des contrats d'assistance technique et de maintenance de
I'avion. Ces activit6s devraient conduire, dans I'ann6e qui suivra leur parachivement, aux
premi~res op6rations de couverture a6rophotographique pr6vues par le Projet. Pendant
cette premi&e phase, un pilote 6tranger (six a neuf mois de travail) et un photogramm6-
triste (quatre A six mois de travail) survoleront et photographieront le pays, tout en formant
des pilotes de I'arm6e de l'air sri-lankaise aux techniques propres A I'a~rophotographie
et en initiant les photogramm6tristes du Service cartographique aux proc6d6s qu'ils auront

employer. Par la suite, I'avion sera pilot6 par du personnel de I'arm6e de I'air de Sri
Lanka, second6 par le personnel du Service cartographique. Les pilotes et les photogram-
m6tristes ainsi form6s devraient &tre h pied d'ceuvre pour la deuxi~me ann6e du Projet.
L'initiation la production cartographique devrait s'achever dans les 18 premiers mois du
projet.

A mesure qu'il recevra les photographies, le Service cartographique produira une
base cartographique du pays au 1/50 000 et au 1/10 000. Les plans de vol et de couverture
seront calculus de mani~re a r~pondre par priorit6 aux besoins les plus urgents.

Une carte au 1150 000 complete, produit essentiel du Projet, devrait &tre achev6e
18 mois apr~s le d6but des vols. Une carte au 1/10 000 complete, autre grand produit du
Projet, devrait kre disponible six ans apr~s le d6but des vols. Les cartes au 1/10 000 ini-
tiales seront fond6es sur les mmes photographies que la s6rie au 1/50 000. Les cartes au
1/10 000 ult6rieures seront fond6es sur des photographies nouvelles, de faqon qu'elles
soient 6tablies en g6n6ral sur des photographies vieilles au plus de deux ans. Apr~s I'ach-
vement du Projet, le Service photographique proc6dera h la mise jour permanente de la
s~rie au 1/10 000.

La production de cartes hi grande 6chelle (1/1 000-1/10 000) se poursuivra tout au long
de la dur6e du Projet, en commenqant vers la fin de la deuxi~me ann6e et en proc6dant
par projet ou secteur particulier.

Pendant les deuxi~me et troisi~me ann6es du Projet, le Centre d'aide A l'utilisateur
sera dot6 de mat6riel, et le personnel du Service cartographique qui y sera d6tach6 devra
&tre en mesure d'assurer une premiere formation de faqon a maximiser I'efficacit6 du
Centre. Pendant la mme p6riode, on entreprendra l'initiation du personnel des adminis-
trations qui devront s'adresser au Centre pour faire interpr6ter ou analyser les cartes et les
photographies dont elles auront besoin. Le Centre mettra leur disposition les installa-
tions voulues. Le Service cartographique ne sera pas tenu de proc6der aux analyses dont
les administrations clientes pourraient avoir besoin. Le Centre devrait entrer en service
dbs la troisieme ann6e, mais il ne fonctionnera A plein que vers la fin du Projet.

Tous ces produits, soit une carte de base au 1/50 000, une carte de base tenue a jour
au 1/10 000, les cartes h plus grande 6chelle demand6es par les administrations clientes,
les services d'un Centre d'aide A I'utilisateur et la formation du personnel du Service
cartographique doivent r6pondre aux besoins du d6veloppement rural de Sri Lanka en
matire de cartographie, ceci 6tant le but du Projet.

La possibilit6 de disposer et d'utiliser les informations actualis6es fournies par les
cartes du Service cartographique sera un 616ment cl6 de la planification des activit6s secto-
rielles visant A am6liorer le niveau de vie des populations rurales de Sri Lanka.
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B. Plan de Financenient

I. Financc; par IAID

A . M ateriel ...........................................................
B . D ocum entation .....................................................
C . Form ation .........................................................
D . A ssistance technique ................................................
E. Provision (impr~vus, inflation, etc.) ...................................

TOTAL

2. Financ'e par le Service cartographique

A. Maturiel
I. Services de production des cartes .................................
2. Services de levis a~riens ........................................

Total partiel
B. Personnel (cinq ans)

I. Services de production des cartes .................................
2. Levis a~riens et sur le terrain ....................................

Total partiel

C. Carburant et m aintenance ...........................................

D . Installations ........................................................

E. Am~nagement et climatisation du bitiment ............................

TOTAL

(Dollars
des Etats- Uni.%)

I 861 300
848 700
254 000
503 000

1 033 000

4 500 000

Roupies

3 576 500
2 330 809

5 907 309

3 356 650
1 858 205

5 214 855

2 100 000

262 440

437 400

13 921 964

Vol. 1152. 1-18140



No. 18141

UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Loan Agreement for balance of payments support. Signed
at Lisbon on 1 March 1978

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

PORTUGAL

Accord de pret en vue d'une aide a la balance des paiements.
Sign6 a Lisbonne le Jer mars 1978

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 5 d&cembre 1979.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN PORTUGAL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR BALANCE OF PAYMENTS SUP-
PORT

Dated: March 1, 1978

Loan Number: 150-K-013

BALANCE OF PAYMENTS AGREEMENT, dated the 1st day of March
1978, between the BANK OF PORTUGAL ("Borrower") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), hereinafter referred to together as the "Parties" or separately as
the "Party".

Article 1. THE LOAN

A.1.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend to the Borrower under the terms of this Agreement an amount not to
exceed three hundred million United States dollars (Dols. 300,000,000) for Balance
of Payments financing to support and promote the financial stability and economic
recovery of Portugal. The aggregate amount of disbursements under the loan is
referred to as "principal".

Article I. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of 8.15 percent per annum following the date of the first
disbursement hereunder on the outstanding balance of principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in section 4.3) of each respective disbursement, and will be payable semi-
annually. The first payment of interest will be due and payable no later than six
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by
A.1.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal
within ten (10) years from the date of the first disbursement of the loan in fifteen
(15) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The
first installment of principal will be payable two and one-half (2 1/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with section 2. 1.
A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this section after the final disbursement under the loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received
by the Office of Financial Management.

I Came into force on I March 1978 by signature.
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Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 2.5. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article Ill. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the loan, the Borrower will, except as the parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.l.D. in form and substance satisfactory to A.1.D.:

(A) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been
duly authorized and executed on behalf of the Borrower, and that it consti-
tutes a valid legally binding obligation of the Borrower in accordance with
all of its terms;

(B) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in section 6.2;

(C) A letter from the Managing Director of the International Monetary Fund
(IMF) indicating that negotiations with the IMF regarding drawdown under
the second IMF credit tranche for Portugal are proceeding in good faith.

Section 3.2. SECOND DISBURSEMENT. Prior to the second disbursement
under the loan, the Borrower will, except as the parties may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a copy of
the decision of the Executive Board of the IMF approving a second IMF credit
tranche standby arrangement for Portugal.

Section 3.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in sections 3.1 and 3.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 3.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (A) If all
the conditions specified in section 3.1 have not been met within ninety (90) days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to
Borrower.

(B) If all the conditions specified in section 3.2 have not been met within
two hundred and seventy (270) days from the date of this Agreement, or such
later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may issue a notice
in writing to the Borrower to terminate this Agreement. In the event of such notice,
the authorized amount of the loan shall be reduced to the amount actually dis-
bursed by A.I.D., which amount, unless otherwise agreed to in writing by A.I.D.,
shall become due and payable to A.I.D., together with any accrued interest, within
one hundred and twenty (120) days from receipt by the Borrower of A.I.D.'s
notice to terminate. Upon receipt by A.I.D. of payment in full, this Agreement
and all obligations of the parties hereunder will terminate.
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Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. SCHEDULE OF DISBURSEMENTS. The proceeds of the loan will
be made available in two (2) disbursements. The first disbursement will be two
hundred million United States dollars (Dols. 200,000,000). The second disburse-
ment will be one hundred million United States dollars (Dols. 100,000,000) and
shall be made one hundred and twenty (120) days from the date on which the
condition precedent of section 3.2 has been met, unless A.I.D. agrees otherwise.

Section 4.2. DEPOSIT OF DISBURSEMENTS. After satisfaction of conditions
precedent, A.1.D. will deposit the proceeds of the loan, in accordance with the
schedule in section 4.1, in a bank in the United States or Portugal designated in
writing by the Borrower.

Section 4.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the bank
to be named in section 4.2.

Article V. USE OF FUNDS

Section 5.1. The Borrower agrees that the proceeds of the loan will be used
for balance of payments financing and will not be used for financing military
requirements of any kind, including the procurement of commodities or services
for military purposes.

Article VI. MISCELLANEOUS

Section 6.1. COMMUNICATIONS. The Borrower undertakes to provide to
A.1.D. the same information concerning the balance of payments and other
economic and financial data that it provides to the IMF in order to assess Portugal's
progress under the IMF standby arrangement. Any notice, request, document or
other communication submitted by either party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered in duplicate to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail Address:
Banco de Portugal
Rua do Com6rcio, 148
Lisboa 2

Alternate Address for Telegrams:
BANGAL LISBON

Address for Telex:
16771 BAGAL P
16554 BAGAL P

To A.I.D.:

Mail Address:
A.I.D. Representative
Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

Alternate Address for Telex:
12528
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All such communications will be in English, unless the parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 6.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by two members of the Board of
Directors of the Bank of Portugal and A.I.D. will be represented by the Secretary
of State or his designee, each of whom, by written notice, may designate additional
representatives. The names of the representatives of the Borrower, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 6.3. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in
both English and Portuguese. In the event of ambiguity or conflict between the
two versions, the English language version will control.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Bank of Portugal:

BY: ISigned]
Name: Dr. JOSE DA SILVA LOPES

Title: Governor

By: ISigned]

Name: Dr. WALTER P. MARQUES

Title: Director

United States of America:
BY: ISigned]

Name: HERBERT S. OKUN

Title: Charg6 d'affaires ad interim
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE EMPRESTIMO ENTRE PORTUGAL E OS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA PARA APOIO A BALAN(A DE PAGA-
MENTOS

Datado de I de Margo de 1978

Empr6stimo ntimero: 150-K-013

ACORDO RELATIVO A BALANQA DE PAGAMENTOS, celebrado em
I de margo de 1978, entre o BANCO DE PORTUGAL (<, Mutudrio -) e os ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA, representados pela AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT (, A.I.D. ,), adiante designados em conjunto por o, as Partes , ou
separadamente por ,, a Parte ,.

Artigo 1. 0 EMPRtSTIMO

A A.I.D., ao abrigo da Foreign Assistance Act of 1961, revista, aceita conce-
der ao Mutudrio, nos termos deste Acordo, um empr6stimo, cujo montante nao
excedera trezentos milh6es de d6lares dos Estados Unidos (Dis. 300 000 000),
para financiamento da balanga de pagamentos, corn vista a apoiar e fomentar a
estabilidade financeira e a recuperagdo econ6mica de Portugal. 0 quantitativo
total de desembolsos por conta do Empr6stimo serd designado por "Capital".

Artigo I. CONDII6ES DO EMPRESTIMO

1. JURO. 0 Mutudrio pagara A.1.D. juros h taxa de 8,15 por cento ao
ano, contados a partir da data do primeiro desembolso nos termos deste Acordo
e calculados sobre o saldo em divida de Capital e sobre quaisquerjuros devidos
e n .o pagos. 0 juros sobre o Capital em divida serfo contados a partir da data
(definida no n". 3 no artigo IV) de cada desembolso respectivo e serdo devidos
semestralmente. A primeira prestagdo de juros seria devida e paga o mais tardar
seis (6) meses depois da data do primeiro desembolso nos termos deste Acordo,
em data a indicar pela A.1.D.

2. REEMBOLSO. 0 Mutudrio reembolsard i A.I.D. o Capital do Empr~s-
timo no prazo de dez (10) anos a contar da data do primeiro desembolso do
Empr~stimo, em quinze (15) prestag6es semestrais aproximadamente iguais de
Capital e juro. A primeira prestagdo de Capital vencer-se-h dois (2) anos e meio
(1/2) depois da data em que for devido o primeiro pagamento de juros de harmo-
nia com o n". I do presente artigo. A A.I.D. fornecera ao Mutudrio, depois
do 61timo desembolso por conta do Empr~stimo, uma tabela de amortizagho em
conformidade com o acima disposto.

3. APLICA O, MOEDA E LUGAR DE PAGAMENTO. Todos os pagamentos
de juros e Capital nos termos deste Acordo serAo realizados em D61ares dos
Estados Unidos e aplicados primeiramente liquidagdo dejuros devidos e depois
ao reembolso do Capital. Salvo se a A.I.D. indicar diversamente por escrito,
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os pagamentos ser.o efectuados ao Controller, Office of Financial Management,
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., consi-
derando-se feitos quando recebidos no referido Office of Financial Management.

4. REEMBOLSO ANTECIPADO. Desde que nho se encontre em falta nenhum
pagamento dejuros devidos nem nenhuma restituigdo que caiba realizar, poderd o
Mutudrio pagar antecipadamente todo ou parte do Capital, sem que por isso incorra
em qualquer penalidade. Salvo se a A.I.D. concordar diversamente por escrito,
tal pagamento antecipado serd aplicado ts prestag6es de Capital por ordem inversa
da do seu vencimento.

5. TERMO DO ACORDO POR PAGAMENTO INTEGRAL. Quando se ache inte-
gralmente liquidado o Capital e pagos todos os juros contados, cessario este
Acordo e todas as obrigag6es assumidas pelo Mutufirio e pela A.I.D. nos seus
termos.

Artigo Ill. CONDII;6ES PRtVIAS AOS DESEMBOLSOS

1. PRIMEIRO DESEMBOLSO. Antes do primeiro desembolso por conta do
Empr6stimo, o Mutudrio fornecerd h A.I.D. na forma e substSncia que esta con-
sidere suficientes, salvo se as Partes acordarem diversamente por escrito:

a) Um parecer de jurista aceite pela A.1.D. que confirme ter este Acordo sido
devidamente autorizado e haverem sido preenchidas em nome do Mutuario
todas as formalidades de que depende a sua entrada em vigor e, ainda, que
ateste constituir o Acordo uma obrigagdo juridicamente vdlida e vinculativa
do Mutudirio de conformidade com todos os seus termos;

h) Um documento de onde constem os nomes das pessoas que podern represen-
tar o Mutudrio, de acordo corn o disposto no n". 2 do artigo VI;

c) Uma carta do Director-Geral do Fundo Monetdrio Internacional (F.M.I.) a
atestar que as negociag6es com o F.M.I. relativas h utilizagdo por Portugal
de uma segunda "tranche" de cr6dito no F.M.I. estdo a desenvolver-se em
boa f6.

2. SEGUNDO DESEMBOLSO. Antes do segundo desembolso por conta do
Empr6stimo, o Mutuirio fornecerd h A.I.D. na forma e subst~ncia que esta
considere suficientes, salvo se as Partes acordarem diversamente por escrito, ura
c6pia da decisfo do Conselho Executivo do F.M.I. a aprovar o arranjo de stand-by
com o F.M.I. relativo h segunda tranche de cr6dito a Portugal.

3. NOTIFICAq.O. Logo que haja verificado estarem satisfeitas as con-
dig6es pr6vias indicadas nos n"'),. I e 2, a A.I.D. darA disso conhecimento ao
Mutudrio.

4. DATAS-LIMITE PARA PREENCHIMENTO DAS CONDI OES PREVIAS: a) Se,
nos noventa (90) dias seguintes h data do presente Acordo, ou em data posterior
que a A.I.D. tenha aceitado por escrito, ndo se acharem satisfeitas as diversas
condig6es indicadas no n". 1, podera a A.I.D. dar por findo este Acordo mediante
aviso escrito dirigido ao Mutuhrio.

h) Se, nos duzentos a sententa (270) dias seguintes h data do presente Acordo,
ou em data posterior que a A.I.D. tenha aceitado por escrito, nao se acharem
preenchidas as condig6es indicadas no n". 2, poderA a A.I.D. notificar o Mutuario,
por escrito, de que considera rescindido o Acordo. Caso se verifique tal notifi-
cagdo, o montante autorizado do Empr6stimo serd reduzido para o quantitativo

Vol. 1152. 1-18141

1979



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1979

efectivamente desembolsado pela A.I.D., importaincia essa que, salvo se a A.I.D.
concordar diversamente por escrito, serd devida e paga h A.I.D., juntamente com
os juros contados, dentro dos cento e vinte (120) dias posteriores h recepr'do
pelo Mutudrio da comunicagdo da A.I.D. a dar por findo o Acordo. Quando a
A.I.D. se ache integralmente paga do que nessas circunstfncias Ihe seja devido,
cessarao este Acordo e todas as obrigag6es assumidas pelas Partes nos seus
termos.

Artigo IV. DESEMBOLSOS

1. ESCALONAMENTO DOS DESEMBOLSOS. 0 produto do Empr6stimo serdi
posto a disposigao do Mutuario em dois (2) desembolsos. 0 primeiro desembolso
serdt no montante de duzentos milh6es de D6ares dos Estados Unidos
(Dis. 200 000 000). 0 segundo desembolso serdi da importfncia de cem milh6es
de D6ares (Dis. 100 000 000) e realizado cento e vinte (120) dias a contar da data
em que tenha sido satisfeita a condiqdo pr6via referida no no. 2 do artigo 111, salvo
se a A.I.D. concordar diversamente.

2. DEP6sITO DOS DESEMBOLSOS. Depois de satisfeitas as condig6es pr6-
vias, a A.I.D. depositard o produto do Empr6stimo, de acordo com o escalona-
mento do numero anterior, num Banco nos Estados Unidos ou em Portugal a
designar por escrito pelo Mutudirio.

3. DATA DOS DESEMBOLSOS. Os desembolsos pela A.I.D. considerar-se-
do feitos na data em que a A.1.D. efectue uma entrega ao banco a indicar de
acordo com o n6rmero precedente.

Artigo V. UTILIZAI, O DOS FUNDOS

0 Mutuario aceita que o produto do Empr6stimo seja utilizado para finan-
ciamento da balanga de pagamentos, corn exclusao do financiamento de encargos
de natureza militar, incluindo os relacionados corn a obtengdo de bens ou servigos
para fins militares.

Artigo VI. DISPOSI 6ES DIVERSAS

I. COMUNICAq6ES. O Mutudirio compromete-se a prestar h A.I.D. as infor-
mag6es relativas d balanga de pagamentos e os outros dados de caracter econ6-
mico e financeiro que sejam fornecidos ao F.M.1. para que este possa avaliar o
andamento da economia portuguesa a luz dos compromissos assumidos nos termos
do arranjo de stand-by com o F.M.1. Qualquer aviso, pedido, documento ou outra
comunicagdo dirigido por uma Parte h outra ao abrigo do presente Acordo seri
escrito ou por telegrama e considerar-se-d dado ou enviado em duplicado quando
seja entregue a essa outra Parte nos seguintes enderegos:

Do Muturio:

Endereqo postal:
Banco de Portugal
Rua do Com6rcio, 148
Lisboa 2

Endereqo telegrdifico:
BANGAL LISBOA

Enderego para telex:
16771 BAGAL P
16554 BAGAL P
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Da A.I.D.:
Enderego postal:

A.I.D. Representative
United States Embassy
Av. Duque Loul6, 39
Lisboa I

Enderego para telex:
12528

Todas as comunicag6es ser.o redigidas em inglgs, salvo se as Partes acorda-
rem diversamente por escrito. Os endoregos acima mencionados poderdio ser
substituidos por outros, mediante aviso escrito.

2. REPRESENTANTES. Para todos os fins relevantes para este Acordo, o
Mutu irio serd representado por dois dos membros do Conselho de Administraciio
do Banco de Portugal e a A.I.D. serd representada pelo Secretary of State ou pelo
seu substituto legal, cada um dos quais, mediante aviso escrito, poderd designar
representantes adicionais. Os nomes dos representantes do Mutudrio, com o
esp6cime das suas assinaturas, ser io fornecidos h A.I.D., que pode aceitar como
devidamente autorizado qualquer instrumento assinado por tais representantes
em execussdio do presente Acordo, enquanto nao receber aviso escrito de revo-
gago dos seus poderes.

3. LiNGUA DO ACORDO. Este Acordo foi redigido simultaneamente em
inglgs e em portuguas. Em caso de ambiguidade ou conflito entre as duas vers6es,
prevaleceri a versdo em lingua inglesa.

EM TESTEMUNHO DO QUE, o Mutudrio e os Estados Unidos da America,
por interm~dio dos seus representantes autorizados, fizeram assinar o presente
Acordo em seu nome e datA-lo do dia, ms e ano indicados no inicio deste
instrumento.

Pelo Banco de Portugal: Pelos Estados Unidos da America:

Jost DA SILVA LOPES
Governador lSigned - Sign]I

VALTER VALDEMAR PEGO MARQUES

Administrador

lSigned - Signf]
[Signed - Signe]

Signed by Herbert S. Okun - Signi par Herbert S. Okun.
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ITRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT' ENTRE LE PORTUGAL ET LES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN VUE D'UNE AIDE A LA BALANCE DES
PAIEMENTS

Date : V' mars 1978

Prt no 150-K-013

ACCORD DE BALANCE DES PAIEMENTS, dat6 du ler mars 1978, entre
la BANQUE DU PORTUGAL (ci-apr~s d6nomm~e !', Emprunteur >>) et les ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOP-
PEMENT INTERNATIONAL (AID), ci-aprbs d6nomm6es les , Parties , ou s6par6-
ment la , Partie ,.

Article premier. LE PRET

L'AID accepte de prater A I'Emprunteur, conform6ment h la loi de 1961
intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a W modifi6e, une somme ne d6passant pas trois cent millions
(300 000 000) de dollars des Etats-Unis h des fins de balance des paiements pour
soutenir et promouvoir la stabilit6 financi~re et la reprise 6conomique du Portugal.
Le montant total des d6boursements au titre du prt est ci-apri~s d6nomm6 le

principal -.

Article /I. MODALITIS DU PRET

Paragraphe 2.1. INTERET. L'Emprunteur paiera h I'AID un int6rt au
taux annuel de 8,15 p. 100 par an h partir de la date du premier d6boursement
sur l'encours du solde du principal et sur toutes les parties payables et non pay6es
de l'int6r&t. L'int6rt de l'encours du solde courra A compter de la date (telle
qu'elle est d6finie au paragraphe 4.3) de chaque d6boursement et sera payable
semestriellement. Le premier versement de l'int6r~t sera dfi et payable au plus
tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement ht une date qui sera fix6e par
I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera h I'AID
le principal dans les dix (10) ans h compter de la date du premier d~boursement
du pri&t en quinze (15) versements semestriels approximativement 6gaux du prin-
cipal et de l'int~rit. Le premier versement au titre du remboursement du princi-
pal sera payable deux ans et demi (2 ans 1/2) apr~s la date A laquelle le premier
versement au titre de l'int~rt est dfi conform~ment au paragraphe 2.1. Apris le
dernier d6boursement en vertu du pr6sent Accord, I'AID remettra h I'Emprunteur
un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment hi la pr6sente section.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE PAIEMENT. Tous les
versements au titre de l'int6rit et du principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et imput6s en premier lieu sur

Entr6 en vlgueur le I- mars 1978 par la signature.
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I'int6r&t di puis sur le remboursement du principal. Sauf indication contraire 6crite
de )'AID, tous ces versements seront envoy6s au Controller, Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
Etats-Unis d'Am6rique, et ils seront r6put6s avoir t6 effectu6s Iorsque le bureau
du Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Aprbs paiement de ]a totalit6
des intr ts et de tous les remboursements alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du principal. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches
de remboursement du principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.5. FIN DE LACCORD APRES REMBOURSEMENT. Dbs que le
principal et les intdr~ts cumul6s auront 6t6 pay6s dans leur totalit6, le pr6sent
Accord et toutes les obligations de l'Emprunteur et de I'AID en ddcoulant pren-
dront fin.

Article II1. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier d6bourse-
ment au titre du pr~t, I'Emprunteur fournira h I'AID, h moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant au fond et la forme :

A) Un avis d'un conseil agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a
6 dfiment autoris6 et ex6cut6 au nom de l'Emprunteur et qu'il constitue un

engagement valable et d6finitif pour I'Emprunteur, conform6ment h toutes ses
dispositions;

B) Une liste des noms des personnes habilit6es i agir en qualit6 de repr6sen-
tants de I'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 6.2;

C) Une lettre du Directeur g6n6ral du Fonds mon6taire international (FMI)
indiquant que se poursuivent normalement des n6gociations avec le FMI
concernant le tirage sur la deuxieme tranche de cr6dit du FMI pour le
Portugal.
Paragraphe 3.2. DEUXILME DEBOURSEMENT. Avant le deuxieme d~bour-

sement au titre du prt, I'Emprunteur fournira h I'AID, h moins que les Parties
n'en d6cident autrement par 6crit, une copie de la d6cision du Conseil d'adminis-
tration du FMI approuvant pour le Portugal un accord standb, concernant une
deuxi~me tranche de cr6dit, d'une manibre acceptable quant au fond et h la forme.

Praragraphe 3.3. NOTIFICATION. Lorsque I'AID aura jug6 que les condi-
tions 6nonc6es aux paragraphes 3.1 et 3.2 sont remplies, elle le notifiera prompte-
ment h i'Emprunteur.

Paragraphe 3.4. DItLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. A) Si toutes les conditions 6non-
c6es au paragraphe 3.1 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix
(90) jours compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure h
laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, sa discr6tion, d6noncer
le pr6sent Accord par notification 6crite hi I'Emprunteur.

B) Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe 3.2 ne sont pas remplies
dans un d6lai de deux cent soixante-dix (270) jours compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult6rieure laquelle I'AID pourra consentir par 6crit,
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I'AID pourra, sa discr6tion, envoyer i I'Emprunteur par 6crit un pr6avis de
d6nonciation de I'Accord. Dans le cas d'un tel pr6avis, le montant autoris6 du
pr~t sera ramen6 au montant effectivement d6bours6 par I'AID, montant qui, sauf
indication contraire par 6crit de I'AID, deviendra remboursable et payable '4
l'AID, avec les intr ts cumul6s, dans un d61ai de cent vingt (120)jours compter
de la r6ception par l'Emprunteur du pr6avis de d6nonciation de I'AID. D~s que
l'AID aura requ le paiement dans sa totalit6, le pr6sent Accord et toutes les obli-
gations des Parties en d6coulant deviendront caducs.

Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.!. CALENDRIER DES DEBOURSEMENTS. Le produit du pr~t
sera mis t la disposition de l'Emprunteur sous la forme de deux (2) d6bourse-
ments. Le premier sera de deux cent millions (200 000 000) de dollars des Etats-
Unis. Le second sera de cent millions (100 000 000) de dollars des Etats-Unis
et il aura lieu cent vingt (120) jours i compter de la date h laquelle les condi-
tions 6nonc6es au paragraphe 3.2 ont 6 remplies, sauf indication contraire de
I'AID.

Paragraphe 4.2. DtP6T DES DEBOURSEMENTS. Une fois remplies avec
satisfaction les conditions susmentionn6es, I'AID d6posera le produit du prt,
conform6ment au calendrier vis6 au paragraphe 4.1, dans une banque des Etats-
Unis ou du Portugal d6sign6e par 6crit par l'Emprunteur.

Paragraphe 4.3. DATE DES DEBOURSEMENTS. Les d6boursements de
I'AID seront r6put6s avoir 6 effectu6s i la date h laquelle I'AID aura effectu6
un d6boursement h. la banque qui doit tre d6sign6e en vertu des dispositions du
paragraphe 4.2.

Article V. EMPLOI DES FONDS

Paragraphe 5.1. L'Emprunteur convient que le produit du pr~t sera utilis6
aux fins d'une aide a la balance des paiements et qu'il ne sera pas utilis6 pour
financer des besoins militaires en tout genre, y compris l'achat de produits ou
services i des fins militaires.

Article Vi. DiSPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.1. COMMUNICATIONS. L'Emprunteur s'engage it fournir it
I'AID les mmes informations concernant la balance des paiements et d'autres
donn6es 6conomiques et financibres qu'il fournit au FMI afin d'6valuer les progr~s
accomplis par le Portugal au titre de I'accord de cr6dit standby du FMI. Toute
notification, toute demande, tout document ou toute communication adress6 par
l'une des deux Parties h I'autre en application du pr6sent Accord sera achemin6
par lettre, t616gramme ou radiogramme, et sera r6put6 avoir 6t6 dfiment remis bL
la Partie i laquelle il est destin6 lorsqu'il aura W remis en deux exemplaires
h cette Partie ht I'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Banco de Portugal
Rua do Com6rcio, 148
Lisboa 2

Adresse t616graphique
BANGAL LISBON

Vol. 1152. 1-18141

160



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 161

T61ex :
16771 BAGAL P
16554 BAGAL P

A I'AID :
Adresse postale

AID Representative
Embassy of the United States of America
Lisbonne (Portugal)

T61ex :
12528

Toutes ces communications seront r6dig6es en anglais h moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit. D'autres adresses pourront tre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 6.2. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
I'Emprunteur sera repr6sent6 par deux membres du conseil d'administration
de la Banque du Portugal, et I'AID par le Secr6taire d'Etat ou la personne qu'il
aura d6sign6e, toutes pouvant, par voie de notification 6crite, d6signer des repr6-
sentants additionnels. Les noms des repr6sentants de l'Emprunteur ainsi qu'un
sp6cimen de leurs signatures seront fournis h I'AID qui peut accepter comme
dfiment autoris6 n'importe quel instrument sign6 par ces repr6sentants en applica-
tion du pr6sent Accord tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vo-
cation de leurs pouvoirs.

Paragraphe 6.3. LANGUES. Le pr6sent Accord est 6tabli en anglais et en
portugais. En cas d'ambiguit6 et de conflit entre les deux versions, la version
anglaise fera foi.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant Fun
et I'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants ce dfment autoris6s, ont
fait signer le pr6sent Accord en leur nom et I'ont enregistr6 hi la date stipul6e plus
haut.

Pour la Banque du Portugal

Par : [Signh]

Nom : JOSE DA SILVA LoPES

Titre : Gouverneur

Par : ISignu1

Non : WALTER P. MARQUES

Titre : Administrateur

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par: [Sign I
Non : HERBERT S. OKUN

Titre : Charg6 d'affaires par int6rim
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Texte authentique : anglais.
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PROJECT GRANT AGREEMENT, I March 21, 1978, between the REPUBLIC
OF LEBANON ("Grantee"), acting through the COUNCIL FOR DEVELOPMENT
AND RECONSTRUCTION ("C.D.R.") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further
described in annex 1, will finance commodities and related technical advisory
services to the Cooperating Country required to re-equip the Institut Pdago-
gique National d'Education Technique (IPNET), to resume teacher training of
technical courses in electricity, mechanics and electronics. The Project may
finance commodities and related technical services to re-equip the Institut H6telier
to resume teacher training, and to the extent agreed to by A.I.D., to assist the
International Bank for Reconstruction and Development's vocational education
rehabilitation project in Lebanon. The entire amount of the A.I.D. financing herein
authorized for the Project will be obligated when the Project Agreement is
executed.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to
exceed one million five hundred thousand United States ("U.S.") dollars
($1,500,000) ("Grant").

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined
in section 6.1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to
the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

() The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
the equivalent of U.S. $375,000,* including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is September 30, 1979, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and all
goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as con-
templated in this Agreement.

(h) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for

* 25%.

Came into force on 21 March 1978 by signature.
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services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by
A.1.D. or any bank described in section 7.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
a statement of the name of the person holding or acting in the office of the Grantee
specified in section 8.2, and of any additional representatives, together with a
specimen signature of each person specified in such statement.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement under
the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse-
ment will be made, to finance commodities, the Grantee will, except as the
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D., a detailed listing of commodities to be purchased, together
with adequate cost estimates for such purchases.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in section 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the
conditions specified in section 4.1 have not been met within 120 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project
and at one or more points thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas [or] constraints which may

inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 5.2. PROJECT SUPPORT. The Grantee agrees that it will provide
sufficient funds for maintenance, including spare parts and materials, for all
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commodities furnished under the Grant for a period of five years; to finance
teachers' salaries at IPNET and the Institut Hftelier to adequately conduct
training with the commodities furnished; and to cover salaries of graduates from
the teaching courses to allow them to remain in the vocational educational system.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to sec-
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in the United States (Code 000 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Grant Standard Provisions Annex,1 section C.1(b) with respect to marine
insurance.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such
of the following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of

Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such Party at the following addresses:

, For the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States of America and Egypt

for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977," in United Nations, Treaty Series,
vol. 1116, p. 97.
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To the drantee:

Government of Lebanon
Council for Development and Reconstruction
Beirut, Lebanon

To A.1.D.:
Agency for International Development, SER/H
U.S. Department of State
Washington, D.C. 20523

or

Embassy of the United States of America
Beirut, Lebanon

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving
of notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID Mission with a copy
of each communication sent to A.I.D.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of President, Council for Development and Reconstruction, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of A.I.D.
Representative to Lebanon, each of whom, by written notice, may designate
additional representatives for all purposes other than exercising the power under
section 2.1 to revise elements of the amplified description in annex 1. The names
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by such
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (annex 2)' is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Republic of Lebanon:

By: [Signed - Signf]2

Title: President, Council for Development and Reconstruction

United States of America
By: [Signed - Signe] 3

Title: Ambassador of the United States

See footnote I on p. 166 of this volume.
2 Signed by Mohammed Atallah - Sign6 par Mohammed Atallah.

Signed by Richard B. Parker - Sign par Richard B. Parker.
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ANNEX 1

DETAILED DESCRIPTION

The purpose of this Project is the rehabilitation of Grantee's capacity under the
Ministry of Education to train technical and vocational workers in fields critical to the
rebuilding of the physical and economic infrastructure of the country. The end-of-project
status will be the resumption of teacher training at the teacher training institute (IPNET) at
Dekwaneh, with technical courses in electronics, electricity, mechanics, and possibly [the]
resumption of teacher training in hotel skills with a combined graduation of 100 teachers
by the end of the second year. (Concurrently IBRD will be contributing to the rehabilitation
of the principal vocational schools at Dekwaneh, Zahle, and Tripoli, and others as
feasible). An A.I.D. Grant of $1.5 million will provide three short-term advisors with the
balance of the $1.5 million going directly for equipment as described below.

Because of A.I.D.'s interest in, and the great need for physical reconstruction in
Lebanon, the priority use of the money in this Grant should be to re-equip those courses
which are most directly tied to reconstruction.

It is expected that, immediately after the Grant is signed, A.I.D. will procure the
services of three technical advisors in the fields of mechanical, electrical, and electronic
higher level technical education. These advisors will spend two weeks in Lebanon working
with counterparts in Grantee's Directorate General of Technical Education and Vocational
Training. Using curriculae and equipment lists provided by the Directorate General, the
advisors will review the equipment requests for rationality in relation to course goals and
will help revise or draw up equipment specifications suitable for American procurement
and based on their knowledge of durability and usefulness of the equipment in an
instructional situation. Finally, the advisors will provide estimated costs for the equipment,
and, to the extent that the total estimate exceeds availabilities under this Grant, they will
assist in setting priorities to reduce the total to the level of funding available. If the estimates
are less than $1.5 million, the Directorate General and IBRD/UNDP team will provide
priority-ranked cost lists and specifications for equipment for the IBRD vocational educa-
tion project to be met from the balance, subject to the approval of the A.I.D. Representative.
Upon their return to Washington, the three advisors will submit their recommendations
to A.I.D. in the form of PIO/C's (procurement orders) which can be executed by A.1.D.'s
Office of Commodity Management (SER/COM), will spend up to four days with SER/COM,
and will each turn in a brief report on their recommended lists and any potential issues.

Following procurement, the equipment will be consigned to the U.S.. Embassy in
Beirut which will, in turn, transfer title to the Grantee. This procedure is recommended
by the A.I.D. Representative as the simplest means of keeping track of port arrivals and of
having an exact list for end-use checking. End-use checks will occur periodically until all
equipment is in place and at a final time six months after the last arrival and during
classes, to insure that the equipment is functioning and being properly utilized.

In addition to the end-use checks by A.I.D./Beirut, the Grantee should report to
A.I.D., six months and twelve months after final equipment arrival, the following:

1. Number of students and teachers affected by the Project against a project start base-
line, reporting by specialty and degree level.

2. Equipment status: on order, installed functioning, installed non-functioning.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJETI en date du 21 mars 1978
entre la RItPUBLIQUE DU LIBAN (ci-apr~s ddnomm~e le o Donataire >), agis-
sant par l'interm6diaire du CONSEIL POUR LE DEVELOPPEMENT ET LA RECONS-

TRUCTION (,< CDR -s) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm&
diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nom-
m~e 1',, AID ,,).

Article I. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'6noncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionndes (ci-apr~s d~nommdes les <, Parties ,) en ce qui concerne la rdali-
sation par le Donataire du Projet d6crit ci-dessous ainsi qu'en ce qui concerne
le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET
Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en

ddtail bi l'annexe 1, permettra de financer l'achat des produits et ]a prestation des
services consultatifs techniques connexes aux pays cooprants ndcessaires pour
r66quiper l'Institut p~dagogique national d'6ducation technique (IPNET) afin qu'il
puisse reprendre son programme de formation de maitres dans les domaines
techniques de l'6lectricit6, de la m~canique et de l'Mlectronique. Le Projet pourra
financer l'achat des produits et la prestation des services techniques connexes
ndcessaires pour r6quiper l'Institut h6telier afin qu'il puisse reprendre la forma-
tion de maitres et, dans la mesure ob I'AID en convient, pour faciliter le ddrou-
lement au Liban du projet de relance des programmes d'enseignement profes-
sionnel de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement.
Le montant total du pr~t de I'AID autoris6 en vertu du present Accord pour le
Projet sera engag6 lorsque l'Accord de projet sera execut6.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.!. LE DON. Pour aider le Donataire L couvrir les cofits de
la r~alisation du Projet, I'AID, conform6ment h la loi de 1961 intitul~e Foreign
Assistant Act (loi relative h I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
modifi~e, accepte de faire don au Donataire, conformdment aux dispositions du
present Accord, d'une somme n'exc~dant pas un million cinq cent mille (1 500 000)
dollars des Etats-Unis (somme ci-apr~s d6nomm6e le << Don >).

Le Don pourra tre utilis6 pour financer les cofits en devises, tels qu'ils
sont d~finis au paragraphe 6.1, des biens et services n~cessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE.

a) Le Donataire s'engage i verser ou h faire verser aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources
n~cessaires pour r~aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

h) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet seront au
moins 6gales i I'6quivalent de 375 000 dollars*, y compris les coits des ressour-
ces en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La date d'ach~vement de l'assistance au Projet qui est fix~e au 30 septembre

* 25%.

Entre en vigueur le 21 mars 1978 par la signature.
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1979, ou toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date h laquelle les Parties estiment que les services financiers au titre du Don
auront 6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Don auront 6 acquis
aux fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents d'autorisation de ddboursement au titre
du Don pour des services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du
Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de I'assis-
tance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives
ndcessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront tre reques
par F'AID ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou ht l'expiration
de tout autre d61ai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID,
moyennant notification 6crite au Donataire, pourra 5t tout moment d6duire du Don
tout ou partie de celui-ci pour lequel les demandes de d6boursement, accompa-
gn6es des pices justificatives prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet,
n'auront pas &6 reques avant 1'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. PREMIER DEBOURSEMENT. Avant le premier d6bour-
sement au titre du Don ou avant '6mission par I'AID de documents sur la base
desquels le d6boursement sera effectu6, le Donataire produira h I'AID, it moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pi~ces suivantes d'une manire
acceptable pour I'AID quant au fond et it la forme : une piece donnant le nom de
la personne remplissant les fonctions du Donataire en titre ou par int6rim, comme
spdcifi6 au paragraphe 8.2, ainsi que de tous repr6sentants suppl6mentaires, et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece.

Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENT ADDITIONNEL. Avant le d6boursement
au titre du Don ou avant l'6mission par I'AID des documents sur la foi desquels
le d6boursement sera effectu6, pour financer l'achat de produits, le Donataire
produira I'AID, hi moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit,
une liste d6taill6e des produits h acheter de m~me qu'un devis ad6quat de ces
achats, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Lorsque I'AID aura d6termin6 que les
conditions pr6alables vis6es aux paragraphes 4.1 et 4.2 ont 6 remplies, elle en
notifiera promptement le Donataire.

Paragraphe 4.4. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions vis6es au
paragraphe 4.1 n'ont pas 6 remplies dans un d6lai de 120 jours A compter de la
date du present Accord, ou de toute date ultdrieure dont I'AID pourra convenir
par 6crit, I'AID pourra, A sa discretion, d6noncer le pr6sent Accord par notifi-
cation 6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
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que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra
pendant l'ex6cution du Projet et, par la suite, it une ou plusieurs dates ult~rieures

a) Une 6valuation de l'6tat d'avancement des objectifs du Projet;

b) Une identification et une 6valuation des problmes ou des contraintes qui ont
entrav6 la r~alisation de ces objectifs;

c) Une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent servir . aider h
surmonter ces probl~mes;

d) Une 6valuation, dans toute la mesure possible, des effets d'ensemble du Projet
sur le d6veloppement.

Paragraphe 5.2. APPu! AU PROJET. Le Donataire accepte de fournir des
fonds suffisants pour assurer l'entretien pendant une p~riode de cinq ans, y com-
pris les pieces de rechange et les mat~riaux n~cessaires, de tous les produits
obtenus au titre du Don, pour payer les salaires des maitres de I'IPNET et de
l'Institut h6telier afin que ceux-ci puissent impartir une formation adequate avec
les produits obtenus, et pour financer le salaire des dipl6mas en vue de leur per-
mettre de demeurer au sein du syst~me d'enseignement professionnel.

Article 6. PASSATION DES MARCHIES

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les ddboursements effectu6sconfor-
m6ment au paragraphe 7.1 seront utilisds exclusivement pour financer les coats
des biens et des services ndcessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur
source et leur origine aux Etats-Unis (code 000 du Code g6ographique de I'AID
en vigueur au moment ofi les commandes sont passdes ou les contrats conclus)
[lesdits coats 6tant ci-apr~s d~nomm~s les ,, coats en devises ,], h moins que
I'AID n'en convienne autrement et sous reserve des dispositions du paragra-
phe C.1, b, concernant l'assurance maritime de l'annexe ,, Dispositions types
applicables au don relatif au projet ,, .

Article 7. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.

a) Une fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, l'Emprunteur
pourra obtenir les d~boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les coats
en devises des biens ou des services ncessaires aux fins du Projet conform~ment
aux dispositions du present Accord, selon l'une des m~thodes mutuellement con-
venues ci-apr~s :

1) En soumettant i I'AID, avec les pi~cesjustificatives prescrites dans les lettres
d'ex~cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou
services, ou B) des demandes tendant ce que I'AID fournisse les biens
ou les services n~cessaires au Projet pour le compte du Donataire;

2) En demandant .I'AID d'6mettre des lettres d'engagement d'un montant dter-
min6 A) h l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura
agr66es, par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites banques les
sommes vers~es par elles it des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de
lettres de credit ou autres effets, ou B) directement h l'intention d'un ou de

Pour le texte de rannexe, voir - Accord de don entre les Etats-Unis d'Amerique et I'Egypte relatif un
projet de recherche scientifique et technique appliquce, sign6 au Caire le 29 mars 1977 -, dans le Recueil de Traiti.i
des Nations Unies, vol. 1116, p. 97.
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plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera
payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de credit
ou autres effets, les biens ou les services fournis.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux lettres d'engage-
ment et aux lettres de credit seront financ6s au titre du Don, a moins que le Dona-
taire ne donne des instructions en sens contraire h I'AID. Tous autres frais
dont les Parties pourront convenir par 6crit pourront 6galement etre financ6s au
titre du Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement Etre d6boursgs au titre du Don par tout autre moyen dont les Parties
pourront convenir par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties h
l'autre en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, tl6gramme ou cable,
et sera r6put6 avoir 6t6 dfiment remis lorsqu'il aura 6 d61ivr6 it la Partie it laquelle
il est destin6 h l'adresse suivante

Au Donataire :
Gouvernement du Liban
Conseil pour le d6veloppement et la reconstruction
Beyrouth (Liban)

A I'AID :
Agency for International Development, SER/H
U.S. Department of State
Washington, D.C. 20523

ou
Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique
Beyrouth (Liban)
A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces

communications seront r6digges en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tuges aux adresses ci-dessus par voie de notification. L'Emprunteur fournira
de surcroit h la Mission de I'USAID une copie de chaque communication envoy6e
h I'AID.

Paragraphe 8.2. REPRISENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par interim, remplit
les fonctions de President du Conseil pour le dgveloppement et la reconstruction,
et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les
fonctions de Repr6sentant de I'AID au Liban, lesquels pourront, par notification
6crite, d6signer d'autres repr6sentants i toutes les fins autres que la revision,
conform6ment au paragraphe 2.1, d'616ments de la description d6taill6e du Projet
figurant it I'annexe 1. Les noms des repr6sentants du Donataire, avec un sp6cimen
de leur signature, seront communiqu6s h l'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura
pas requ de notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la
signature desdits repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que
toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autorisee.
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Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe ,< Dispositions types applicables au don relatif au projet - (annexe 2)'
est jointe au present Accord et en fait partie int~grante.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants . ce dfiment autorisds, ont fait signer le
present Accord en leur nom et remettre h la date stipule plus haut.

Pour la R6publique du Liban :
Par : [MOHAMMED ATALLAH]

Titre : President du Conseil pour le ddveloppement et la reconstruction

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par: [RICHARD B. PARKER]

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

Voir note 1, p. 171 du present volume.
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ANNEXE I

DESCRIPTION DETAILLEE

Le but de ce Projet est de rendre au Donataire la capacit6 qu'il a sous la direction
du Minist~re de l'6ducation de former des travailleurs techniques et professionnels dans
des domaines critiques pour la reconstruction de l'infrastructure 6conomique et physique
du pays. L'6tat de fin de Projet sera la reprise de la formation de maitres 6 l'Institut
pddagogique national d'6ducation technique (IPNET) h Dekwaneh, formation qui com-
prendra des cours techniques d'6lectronique, d'6lectricit6, de mdcanique, ainsi que la
reprise 6ventuelle de la formation de maitres dans le domaine h6telier avec I'octroi
d'un dipl6me h 100 maitres A la fin de la deuxi~me annie. (Simultandment, la BIRD contri-
buera i la rehabilitation des principales 6coles professionnelles de Dekwaneh, de Zable
et de Tripoli, et d'autres le cas 6chdant). Un Don de 1,5 million de dollars de I'AID permettra
de s'attacher les services de trois conseillers h court terme, le solde de ce montant allant
directement h I'achat du materiel ddcrit ci-dessous.

Compte tenu de l'intdrt port6 par I'AID la reconstruction physique du Liban et
compte tenu des 6normes besoins d'une telle reconstruction, le montant accord6 au titre
de ce Don doit &re en priorit6 utilis6 pour relancer les cours qui sont le plus directement
lies h la reconstruction.

II est prdvu que, immddiatement apr~s la signature de l'Accord, l'AID fourira les
services de trois conseillers techniques dans les domaines de i'enseignement technique,
mdcanique, dlectrique et 6lectronique de haut niveau. Ces conseillers sdjourneront deux
semaines au Liban obi ils travailleront avec des homologues ii la Direction g6nrale de
l'enseignement technique et de la formation professionnelle du Donataire. A l'aide des pro-
grammes d'enseignement et des listes de materiel fournis par la Direction gdn&rale, ils
examineront les demandes de materiel pour determiner si celles-ci sont rationnelles en
fonction des buts de chaque cours et ils contribueront h 6tudier ou elaborer les listes du
materiel susceptible d'tre achet6 aux Etats-Unis qui sont fonddes sur leur perception de
durabilit6 et d'utilit6 en matifre d'enseignement. Enfin, les conseillers fourniront les coots
estimatifs du matfriel et, dans la mesure ou le total de ces cofits exc6de les fonds dispo-
nibles au titre du Don, ils aideront i fixer les priorits afin de ramener le total au niveau
des fonds disponibles. Si les estimations sont infdrieures f 1,5 million de dollars, la Direc-
tion gdndrale et l'6quipe BIRD/PNUD itabliront des listes de cofits prioritaires ainsi
que les specifications du materiel destin6 au projet d'enseignement professionnel de la
BIRD qu'il faut financer sur le solde, sous reserve de l'approbation du reprdsentant de
i'AID. A leur retour h Washington, les trois conseillers soumettront leurs recommandations
i I'AID sous la forme de commandes d'achat qui peuvent tre exdcutdes par le Bureau
de la gestion des produits de I'AID (SER/COM), travailleront un maximum de quatre
jours avec ce bureau et prdsenteront chacun un bref rapport sur les listes recommanddes
et les 6ventuels probl~mes.

Une fois achet6, le materiel sera livr6 f l'Ambassade des Etats-Unis a Beyrouth qui,
h son tour, en transfdrera le titre au Donataire. Cette procfdure est recommandde par le
reprdsentant de I'AID comme 6tant le moyen le plus simple de se tenir au courant des
arrivdes portuaires et de maintenir une liste exacte ii des fins de contr6les d'usage. Ces
controles auront lieu periodiquement jusqu'au moment o0 tout le materiel est en place et
finalement six mois apr~s la dernifire arrivee et pendant les cours, en vue de s'assurer que
le materiel fonctionne bien et qu'il est utilis6 comme il se doit.
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En dehors des contr6les qu'effectuera I'AID/Beyrouth, le Donataire fera rapport
i'AID tous les six et douze mois apr~s la derni~re arrivde du matdriel sur les points
suivants :

1. Nombre d'6tudiants et de maitres affect6s par le Projet en fonction d'une date de d6mar-
rage, par spgcialit6 et par niveau.

2. Etat du matriel : en bon 6tat, fonctionnant apr~s son installation, ne fonctionnant pas
apr~s son installation.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiations of 20 March 1978). Signed at
Beirut on 23 March 1978

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement (with minutes of negotia-
tions of 31 March 1978 and addendum). Beirut, 17 May
and 23 June 1978

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 23 March 1978, as
amended. Beirut, 26 September and 6 October 1978

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 23 March 1978, as
amended. Beirut, 24 November 1978

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 5 Dec-ember 1979.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBAN

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal de n6gociations du 20 mars 1978). Sign6 a
Beyrouth le 23 mars 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionn6 (avec proces-verbal de n6gociations du
31 mars 1978 et additif). Beyrouth, 17 mai et
23 juin 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant
susmentionn6 du 23 mars 1978, tel que
Beyrouth, 26 septembre et 6 octobre 1978

Echange de notes constituant un accord modifiant
susmentionn6 du 23 mars 1978, tel que
Beyrouth, 24 novembre 1978

I'Accord
modifi6.

1'Accord
modifi6.

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amrfique le 5 dcemhre 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEB-
ANON FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Lebanon agree to the sales of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the Title I Agree-
ment signed April 25, 1977,2 together with the following part II:

PART Hi. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE:

Approximate Maximum export
Supply period maximum quantity market value

Commodity (U.S. fiscal year) (metric tons) (millions ol dollars)

Wheat/wheat flour (grain equivalent
basis) ......................... 1978 50,000 6.0

Item II. PAYMENT TERMS:

Dollar Credit
A. Initial payment-5 percent.
B. Currency use payment-15 percent for section 104(A) purposes.
C. Number of installment payments-19.
D. Amount of each installment payment-approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment-2 years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year.
F. Initial interest rate-2 percent.
G. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE:

Import Period Usual marketing
Commodity (U S. fisc al year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (on a grain equivalent basis) ..... 1978 125,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period shall begin on the date the Agreement is
signed and continue through U.S. fiscal year 1978 or any subsequent U.S. fiscal

I Came into force on I March 1979, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1087, p. 295.
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year during which commodities financed under this Agreement are being imported
or utilized.

B. For the purposes of part I, article III A(4) of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a
different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES:

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress, including rehabilitation/
reconstruction, in poor rural areas and enabling the poor to participate actively
in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Lebanon agrees to:
1. Give high priority to rehabilitation/reconstruction of the agricultural sector

by putting farmland back into production, by restoring rural farm housing,
restoring damaged agricultural research farms, and by repairing and expanding
water and irrigation systems.

2. Rebuild and develop grain-handling equipment, rebuild silos and other storage
and preservation facilities; and rehabilitate the livestock and poultry sector.

3. Give emphasis to the agricultural education and training sectors in rural areas
and re-equip them for normal functioning.

4. Emphasize internal agricultural marketing systems including cooperative
marketing in order to achieve adequate supplies at fair market prices for
consumers and producers.

5. Strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural
statistics including import, export, and other related trade data for use in
determining production and marketing policies.

6. Identify short- and medium-term agricultural credit needs for low income rural
families and develop plans to meet such needs.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT, INCLUDING REHABILITATION AND RECON-

STRUCTION, WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY
ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in item V of the Agreement for the agricultural sector.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of recipient country's people and their
capacity to participate in the development, including the reconstruction and
rehabilitation of their country.

DONE at Beirut this 23rd day of March 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Lebanon:

[Signed] [Signed]

RICHARD B. PARKER SALIM AL Hoss
Ambassador Prime Minister

Minister of Economy and Trade
Vol. 1152. 1-18143
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MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE GOV-
ERNMENT OF LEBANON AND THE UNITED STATES ON A PL-480 TITLE I
AGREEMENT

On March 16, 1978, a negotiation meeting was held to discuss the wheat part under
the proposed PL-480, Title I Agreement for U.S. Fiscal Year 1978. Mr. Mounir Berbari,
Director General of the Cereals and Sugarbeets Office of the Ministry of Economy and
Trade, represented the Government of Lebanon, and Dr. Thomas C. Irvin, the Agency
for International Development Representative at the American Embassy, represented the
Government of the United States of America.

On March 20, 1978, Mr. Berbari and Dr. Irvin approved the following minutes of
the meeting held on March 16.

1. The meeting was opened by a word of thanks from the Lebanese Government
representative to the United States Government and the U.S. representative and other
staff of the American Embassy for their help and cooperation towards the successful
implementation of the preceding PL-480 Title I Agreement in Lebanon. On his turn, the
U.S. representative thanked the Lebanese representative and his staff for their efforts and
cooperation for the success of the past Agreement.

2. The U.S. representative called the Lebanese representative's attention to arti-
cle I(E), part I, of the proposed agreement which provides that the export market values
specified in part II may not be exceeded. He also explained that if commodity prices
dropped, 50,000 MT was the ceiling on the commodity quantity.

3. The U.S. representative pointed out that the Currency Use Payment (CUP)
level in the proposed agreement was raised to 15 percent of the value of financing as
opposed to 10 percent in the preceding agreement.

4. The U.S. representative mentioned that a Usual Marketing Requirement (UMR)
of 125,000 metric tons of wheat for FY 1978 was included in the proposed agreement. The
UMR requirement was waived by exception in the preceding agreement due to the prevailing
conditions in Lebanon at that time.

5. The U.S. representative mentioned that the recent PL-480 regulations require
specific emphasis on self-help measures that contribute to development progress in poor
rural areas and to enable the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small-farm agriculture and the use of the proceeds towards the
improvement of the poorest of the recipient country's people.

6. The U.S. representative pointed out the recent amendments to the PL-480 financing
regulations which were provided to the Lebanese representative by Embassy letter dated
November 3, 1977. Particular emphasis was made of the provisions of the Bellmon amend-
ment and the requirement that all Invitations for Bids (IFB's) for food commodities and
freight will be publicly advertised and opened in the United States and that these IFB's
should be first approved by the Office of the General Sales Manager, USDA, prior to
their issuance.

7. The U.S. representative mentioned that if the Government of Lebanon nominates
a purchasing and/or shipping agent to procure commodities or arrange ocean transporta-
tion under the proposed agreement, it should notify the General Sales Manger, USDA, in
writing of such nomination and provide a copy of the proposed agency agreement.

8. The U.S. representative mentioned that arrangements should be made by the
appropriate Lebanese Government authorities to relay to its Washington Embassy all
instructions, information, and authority necessary to enable timely implementation of the
agreement.

9. The U.S. representative pointed out the importance of timely opening of acceptable

letters of credit for the commodity and freight as well as timely settlement of the 10 percent
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balance of freight to avoid costly claims by the suppliers and possible higher commodity
and freight rates in the future.

10. The U.S. representative mentioned also the importance of timely submission
of the reports required under the provisions of the agreement as well as the importance
of the measures concerning identification and publicity of the commodities as mutually
agreed upon.

11. The Lebanese representative mentioned that Lebanon had requested and
obtained in the past waivers for the exporting of limited quantities of decorticated wheat,
bulgur and semolina to some neighboring Arab countries that traditionally depend on
Lebanon for their needs. The Lebanese representative asked that the minutes reflect a
request for such a waiver to export a maximum of 5,000 metric tons of the above products
in fiscal year 1978 as compared to 4,000 metric tons in fiscal year 1977. The requested
level is to meet the increased demand caused by a larger number of Lebanese residents
who moved to these countries following the 1975/76 events in Lebanon.

SIGNED on March 20, 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Lebanon:

[Signed] [Signed]

THOMAS C. IRVIN MOUNIR BERBARI
AID Representative Director General

U.S. Embassy, Beirut Cereals and Sugarbeets Office
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MARCH 1978 FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES2

Beirut, May 17, 1978
Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on March 23,
1978,2 and propose that the mentioned Agreement be amended as follows:

In part II, item I, Commodity Table, under the appropriate columns, insert: Tobacco,
1978, 500, 2.0 and insert new line 8.0.

In part II, item III, Usual Marketing Table, under the appropriate columns, insert:
Tobacco, 1978, 200 (all of which shall be imported from the USA).

Part II, item IV, Export Limitations, at the end of paragraph B, change the final
period to a semicolon and insert... and for Tobacco-None.

All the other terms and conditions of the March 23, 1978, Agreement remain the
same.

It is proposed that this note and your concurrence therein, or the concurrence
of the authorized Government of Lebanon representative designated by you,
constitute an agreement between our two Governments to be effective as of the
date of your note [in] reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]
GEORGE M. LANE
Charg6 d'Affaires

His Excellency Dr. Salim Al Hoss
Prime Minister
Republic of Lebanon

cc: His Excellency Dr. Farid Raphael, Minister of Finance
Mr. Jacques Dagher, Director General
R6gie Libanaise des Tabacs et Tombacs

I Came into force on 23 June 1978, the date of the note in reply, with effect from I March 1979. in accordance
with the provisions of the said notes.

2 See p. 178 of this volume.
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II

RIPUBLIQUE LIBANAISE
PRESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES'

Beirut, June 23, 1978
Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on March 23,
1978, and Mr. George M. Lane's note of May 17, 1978, proposing that the Agree-
ment be amended as follows:

[See note 1]

I concur with the proposed amendment as stated above to become effective
as of the date of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]
SALIM HOSS
Prime Minister

His Excellency Mr. Richard B. Parker
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Beirut, Lebanon

MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED STATES AND LEBANON ON A PL-480 TITLE I
AGREEMENT

On March 17, 1978, a negotiation meeting was held to discuss the tobacco part under
the proposed PL-480, Title I Agreement for U.S. Fiscal Year 1978. Mr. Jacques Dagher,
Director General of the R6gie Libanaise des Tabacs et Tombacs, Ministry of Finance,
represented the Government of Lebanon, and Dr. Thomas C. Irvin, the Agency for Inter-
national Development Representative at the American Embassy, represented the Govern-
ment of the United States of America.

On March 31, 1978, Mr. Dagher and Dr. Irvin approved the following minutes of the
meeting held on March 17.

Lebanese Republic, Presidency of the Council of Ministers.
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1. The U.S. representative explained briefly the purpose and the operational aspects
of the PL-480 Title I program and informed the Lebanese representative [of] the quantity
and value of the tobacco provided under the proposed agreement. He also emphasized
that the export market values and the quantities mentioned in part II of the agreement
may not be exceeded.

2. The U.S. representative called to the attention of the Lebanese representative
that the proposed agreement provides for the commercial purchase by the recipient country
of at least 510 metric tons of leaf tobacco (of which at least 390 metric tons must be
from the United States) during U.S. Fiscal Year 1978.

3. The U.S. representative called to the attention of the Lebanese representative
that PL-480 regulations require specific emphasis on implementation of self-help measures
so as to contribute directly to development progress in poor rural areas and to enable
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small-farm
agriculture and that the proceeds of the sales of the subject commodities will be used for'
purposes which directly improve the lives of the poorest of the recipient country's people.

4. The U.S. representative pointed out that purchases of the commodities in question
and the ocean freight should be made on the basis of invitations for bids (IFB)s to be
approved by the General Sales Manager, USDA, prior to issuance.

5. The U.S. representative mentioned that if the Government of Lebanon decides to
nominate a purchasing or shipping agent to procure the commodity or arrange ocean
transportation under the agreement, the GOL must notify the General Sales Manager,
USDA, in writing of such nomination and provide along with the notification, a copy of the
proposed agency agreement.

6. The U.S. representative informed the Lebanese representative that arrangements
should be made by the appropriate Lebanese authorities to relay to its Washington
Embassy all instructions, information and authority necessary to enable timely imple-
mentation of the agreement.

7. The U.S. representative informed the Lebanese representative that acceptable
letters of credit for both commodity and freight for 100 percent of value should be opened
on time to avoid delays in shipment and costly claims by the suppliers resulting thereof. The
same is true for the settlement of the initial and final payments on the freight.

8. The U.S. representative called to the attention of the Lebanese representative
that appropriate measures for identification and publicity for the commodities should be
undertaken by the government of the recipient country, as mutually agreed upon by both
parties.

9. The U.S. representative emphasized the importance of timely submission of the
reports required by the proposed agreement.

10. The Lebanese representative called to the attention of the IJ.. representative
iat in view of the state of reorganization and reequipment of the Lebanese Tobacco

Monopoly (R6gie Libanaise des Tabacs et Tombacs), facilities which were heavily damaged
during the 1975/76 hostilities in Lebanon, the R6gie will not be able to purchase during
U.S. Fiscal Year 1978 the quantities of tobacco required under the UMR section of the
proposed agreement.

The Lebanese representative mentioned that the R6gie will start its importing opera-
tions for the first time since 1975 by purchasing commercially 200 metric tons of U.S. burley
tobacco for which invitations for bids were already issued this month for immediate delivery.
The Lebanese representative stated that the quantity of tobacco to be provided for under
the proposed agreement together with the above quantity to be purchased commercially
and about 350 metric tons of flue-cured tobacco in stocks will suffice the needs for this
calendar year. He also expressed the wish that the above-proposed program not be
affected by this matter taking into consideration the tight financial situation of the R6gie
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and the fact that manufacturing will resume newly after a disruption of about two years by
force majeure reasons.

SIGNED on March 31, 1978.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
THOMAS C. IRVIN

AID Representative
U.S. Embassy, Beirut

For the Government
of Lebanon:

ISigned]

JACQUES DAGHER
Director General

R6gie Libanaise des Tabacs et Tombacs

ADDENDUM TO MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN REPRESENTATIVES
OF THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES AND LEBANON ON A
PL 480 TITLE I AGREEMENT (TOBACCO)

On May 9, 1978, Dr. Thomas C. Irvin of the American Embassy informed Mr. Jacques
Dagher, Director General of the R~gie Libanaise des Tabacs et Tombacs, that the Usual
Marketing Requirement (UMR) for tobacco, for U.S. Fiscal Year 1978 under the subject
PL 480 Title I Agreement, was reduced to 200 metric tons, all of which shall be imported
from the United States.

The Government of Lebanon understands and accepts the above UMR levels.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
THOMAS C. IRVIN

AID Representative
U.S. Embassy, Beirut

For the Government
of Lebanon:

[Signed]
JACQUES DAGHER
Director General

Regie Libanaise des Tabacs et Tombacs
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MARCH 1978, AS
AMENDED, FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES2

Beirut, September 26, 1978
Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two Governments on March 23, 1978, as amended
June 23, 1978,2 and propose that the Agreement be further amended as follows:

In part II, item I, Commodity Table, under column entitled "Supply". For tobacco
delete "1978" and insert "1978 plus October and November 1978".

In part II, item III, Usual Marketing Requirement, under column entitled "Import
period". For tobacco delete "1978" and insert "1978 plus October and November 1978".

In part II, item IV, Export Limitations, delete the entire paragraph A and insert the
following: "The export limitation period shall begin on the date the Agreement is signed
and continue through U.S. fiscal year 1978, except that the period for tobacco will cover
U.S. fiscal year 1978 plus October and November 1978, or any subsequent U.S. fiscal
year during which commodities financed under this Agreement are being imported or
utilized".

All other terms and conditions of the March 23, Title I Agreement, as amended
June 23, 1978, would remain the same.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute an
agreement between our two Governments to be effective as of the date of your
note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

LUCIEN L. KINSOLVING
Minister Counselor

His Excellency Dr. Salim Al Hoss
Prime Minister
Republic of Lebanon

cc: His Excellency Dr. Farid Raphael, Minister of Finance
Mr. Jacques Dagher, Director General
R6gie Libanaise des Tabacs et Tombacs

Came into force on 6 October 1978, the date of the note in reply, with effect from I March 1979, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See pp. 178 and 182 of this volume.
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11

REPUBLIQUE LIBANAISE
PRSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES I

Beirut, 6th October 1978

Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two Governments on March 23, 1978, as amended
June 23, 1978, and Mr. Lucien L. Kinsolving's note of September 26, 1978,
proposing that the Agreement be further amended as follows:

[See note 1]

I concur with the proposed amendment as stated above, to be effective as of
the date of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

SALIM Hoss
Prime Minister

His Excellency the Ambassador of the United States
of America

American Embassy
Beirut, Lebanon

Lebanese Republic, Presidency of the Council of Ministers.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MARCH 1978, AS
AMENDED, FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES'

Beirut, November 24, 1978
Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two Governments on March 23, 1978, as amended
June 23, and October 6, 1978,2 and propose that the Agreement be further amended
as follows:

In part I1, item I, Commodity Table, under column entitled "Supply period". For
tobacco delete "1978 plus October and November 1978" and insert "1978 plus October 1,
1978 through February 28, 1979".

In part II, item III, Usual Marketing Requirements, under column entitled "Import
period". For tobacco delete "1978, plus October and November 1978", and insert "1978
plus October 1, 1978 through February 28, 1979".

In part I, item IV, Export Limitations, in paragraph A delete the words "1978 plus
October and November 1978" and insert "1978 plus October 1, 1978 through February 28,
1979".

All other terms and conditions of the March 23, Title I Agreement, as amended
June 23, and October 6, 1978, would remain the same.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute an
agreement between our two Governments to be effective as of the date of your
note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

JOHN GUNTHER DEAN
American Ambassador

His Excellency Dr. Salim Al Hoss
Prime Minister
Republic of Lebanon

cc: His Excellency Dr. Farid Raphael, Minister of Finance
Mr. Jacques Dagher, Director General
Rrgie Libanaise des Tabacs et Tombacs

Came into force on 24 November 1978. the date of the note in reply, with effect from I March 1979, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 See pp. 178, 182 and 186 of this volume.
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11

REPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTERE DE L'INFORMATION

Le Ministre'

Beirut, November 24, 1978

No. 395

Excellency,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales Agree-
ment signed by representatives of our two Governments on March 23, 1978, as
amended June 23, and October 6, 1978, and your note of November 24, 1978,
proposing that the Agreement be further amended as follows:

[See note 1]

I concur with the proposed amendment as stated above, to be effective as
of the date of this note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my
eration.

highest consid-

[Signed]

SALIM Hoss
Prime Minister

His Excellency the Ambassador of the United States
of America

American Embassy
Beirut, Lebanon

I Lebanese Republic, Ministry of Information, The Minister.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT LIBANAIS RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU EN
APPLICATION DU TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement libanais
sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent
Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie
de l'Accord sign6 le 25 avril 19772, ainsi que de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Vale,,, ,archande
QuanitS inaxtnale inaximale

Piriode de livraivon approxinivate a 1'exporlation
(exer ie budgtfaire (en tonnes (en millions

Produit des Etals-Unis) initriqtues) de dollars)

BI1/farine de bl (6quivalent bWd) ... 1978 50 000 6,0

Point 11. MODALITf-S DE PAIEMENT:

Credit en dollars

A. Paiement initial - 5 p. 100.

B. Loyer de l'argent utilis6 - 15 p. 100 aux fins du paragraphe A de I'arti-
cle 104.

C. Nombre de versements - 19.

D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch~ance du premier remboursement partiel - 2 ans a compter
de la date de la derni~re livraison effectu~e au cours de chaque annie
civile.

F. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100.

G. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100.

Point IWI. LISTE DES MARCHES HABITUELS:

Obhigaln
Pitriode totu hatt

diniportati le , inrach63 habituels
(exerct' bedgetaire (en t nne.,

Produil des Elol%-Unis) ,intriques)

Bl/farine de bW (6quivalent bW) .................. 1978 125 000

Entre en vigueur le Ilr mars 1979, conformement ses dispositions.

Nations Unies, Rectei des Trait., vol. 1087, p. 295.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS :

A. La pdriode de limitation des exportations commence h la date de la
signature de l'Accord et se poursuivra pendant tout l'exercice budgdtaire 1978
des Etats-Unis, ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits finances
en vertu du present Accord seront importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de ]'article III de la premiere
partie du present Accord, les produits dont I'exportation n'est pas autorisde sont :
pour le bl/farine de biW - le bid, la farine de biW, les flocons de biW, la semoule,
la fdcule et le boulghour (ou le m~me produit sous un nom different).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE :

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'efforcera particuli~re-
ment de contribuer directement au ddveloppement, et notamment la remise
en 6tat et . la reconstruction, des zones rurales pauvres et de permettre aux
pauvres de participer activement ht l'accroissement de la production agricole
grSce au syst~me des petites exploitations.

B. Le Gouvernement libanais convient de

1. Donner une priorit6 6levde h la remise en 6tat et h la reconstruction du
secteur agricole en remettant les terres en culture, en restaurant les logements
agricoles endommagds, en restaurant les exploitations de recherche endom-
magdes, et en rdparant et 6largissant les rdseaux d'adduction d'eau et d'irri-
gation;

2. Reconstruire et d'agrandir les installations de manutention des cdrdales,
reconstruire les silos et autres installations d'entreposage et de conservation,
et remettre en 6tat le secteur de l'6Ievage et de l'aviculture;

3. Accorder une importance particuli~re h l'6ducation et h la formation agricoles
et leur rendre les moyens de fonctionner normalement;

4. Renforcer les rdseaux intdrieurs de commercialisation agricole, et notam-
ment les cooperatives de vente, afin d'assurer un approvisionnement suffi-
sant h des prix 6quitables pour les consommateurs et les producteurs;

5. Renforcer les syst~mes de rassemblement, de calcul et d'analyse des statis-
tiques agricoles, y compris les donndes relatives A l'importation, h l'exporta-
tion et autres donndes commerciales connexes, pour utiliser ces statistiques
b. la mise au point de politiques de production et de vente;

6. Ddfinir les besoins des families d'agriculteurs h faible revenu en mati~re de
credit agricole h court et h moyen terme et 6laborer des plans pour rdpondre
h ces besoins.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT
LTRE AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR :

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
finances au titre du present Accord seront utilisdes pour financer les mesures
d'auto-assistance prdvues au point V de l'Accord pour le secteur agricole.

B. En utilisant les recettes i ces fins, on s'efforcera particuli~rement
d'amdliorer directement les conditions d'existence des couches les plus pauvres
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de la population du pays b~n~ficiaire et de les mettre mieux hi mme de participer
au d6veloppement, et notamment i la reconstruction et la remise en 6tat de leur
pays.

FAIT h Beyrouth, le 23 mars 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement libanais
des Etats-Unis d'Am6rique Le Premier Ministre

Ministre de l'6conomie et du commerce,

[SignoJ [Signj]

RICHARD B. PARKER SALIM AL Hoss
Ambassadeur

PROCIS-VERBAL DES NtGOCIATIONS ENTRE LES REPRtSENTANTS DU
GOUVERNEMENT LIBANAIS ET DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIVES A LA CONCLUSION D'UN ACCORD EN APPLI-
CATION DU TITRE I DE LA P.L. 480
Le 16 mars 1978, une s6ance de n6gociation a eu lieu pour discuter des dispositions

relatives au b1W de l'accord envisag6 pour I'exercice financier 1978 des Etats-Unis en appli-
cation du titre I de la P.L. 480. M. Mounir Berbari, Directeur g6n6ral de l'Office des
grains et de la betterave sucri~re du Minist~re de l'6conomie et du commerce, repr6sen-
tait le Gouvernement libanais, et M. Thomas C. Irvin, repr6sentant de i'Agence pour le
d6veloppement international h I'Ambassade des Etats-Unis, repr6sentait le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique.

Le 20 mars 1978, MM. Berbari et Irvin ont approuv6 le proc~s-verbal ci-aprs de la
r6union tenue le 16 mars.

1. La r6union a commenc6 par les remerciements qu'a adress6s le repr6sentant du
Gouvernement libanais au Gouvernement des Etats-Unis, son repr6sentant et aux autres
membres de I'Ambassade des Etats-Unis pour l'aide et la coop6ration qu'ils avaient
apport6es h I'ex6cution fructueuse au Liban du pr6c6dent Accord conclu en application du
titre I de la P.L. 480. A son tour, le repr6sentant des Etats-Unis a remerci6 le repr6sen-
tant du Liban et ses collaborateurs des efforts qu'ils avaient d6ploy6s et de la coop6ra-
tion qu'ils avaient apport6e au succ~s de I'Accord pr6c6dent.

2. Le repr6sentant des Etats-Unis a attir6 I'attention du repr6sentant du Liban sur
la section E de l'article premier de la premiere partie de l'accord envisag6 qui pr6voit que
la valeur marchande s l'exportation pr6vue dans la deuxi~me partie ne peut tre d6pass6e.
I1 a ajout6 que, si les prix des produits baissaient, le chiffre de 50 000 tonnes m6triques
demeurait le plafond de la quantit6 de produit.

3. Le repr6sentant des Etats-Unis a fait remarquer que le loyer de l'argent utilis6
avait 6t6 port6 dans l'accord envisag6 h 15 p. 100 de la valeur du financement alors qu'il
6tait de 10 p. 100 pour l'accord pr6c6dent.

4. Le repr6sentant des Etats-Unis a soulign6 que l'accord envisag6 fixait un chiffre
de 125 000 tonnes m6triques de b1W pour I'exercice financier 1978 au titre des obligations
touchant les march6s habituels, disposition qui avait 6t6 exceptionnellement omise dans le
pr6c6dent accord en raison des conditions qui r6gnaient au Liban 1'6poque.

5. Le repr6sentant des Etats-Unis a indiqu6 qu'une r6glementation r6cente au titre
de la P.L. 480 exigeait qu'une attention particulire soit accord6e aux mesures d'auto-
assistance contribuant au d6veloppement des zones rurales pauvres et permettant aux
pauvres de participer activement h l'accroissement de la production agricole grAce au
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syst~me des petites exploitations, ainsi qu'h l'utilisation des recettes pour I'am~lioration
des conditions d'existence des couches les plus pauvres de la population du pays b6n6fi-
ciaire.

6. Le repr6sentant des Etats-Unis a signal6 les modifications rdcemment apport6es
aux dispositions financibres de la P.L. 480, qui ont ktE communiqu6es au repr6sentant du
Liban par une lettre de l'Ambassade en date du 3 novembre 1977. II a particulirement
soulign6 les dispositions de I'amendement Bellmon et la prescription selon laquelle tous
les avis d'appels d'offres pour les produits alimentaires et le fret doivent atre publiquement
annonc6s, et les plis les renfermant ouverts, aux Etats-Unis, et ces appels d'offres doivent,
avant leur 6mission, ktre approuv6s par l'Office of the General Sales Manager du D6par-
tement de I'agriculture des Etats-Unis.

7. Le repr6sentant des Etats-Unis a indiqu6 que, si le Gouvernement libanais d6si-
gnait un agent pour se charger de I'achat des produits ou de leur transport maritime, il
devait en informer par 6crit le General Sales Manager et lui fournir une copie de I'accord
de repr6sentation propos6.

8. Le reprdsentant des Etats-Unis a rappel6 que les autorit6s libanaises appropri6es
devaient prendre des dispositions pour transmettre h leur Ambassade h Washington les
instructions, renseignements et pouvoirs n6cessaires pour permettre I'application de
l'accord en temps voulu.

9. Le reprdsentant des Etats-Unis a soulign6 qu'il importait que des lettres de credit
valables soient ouvertes en temps voulu pour le produit et le fret et que les derniers 10 p. 100
du fret soient r6gl6s en temps voulu afin d'6viter des demandes cociteuses d'indemnisa-
tion par les fournisseurs et une hausse 6ventuelle des prix des produits et du fret dans
I'avenir.

10. Le repr6sentant des Etats-Unis a aussi rappel6 qu'il importait que les rapports
requis aux termes de I'Accord soient soumis en temps voulu et il a soulign6 l'importance
des mesures mutuellement convenues au sujet de l'identification des produits et de la publi-
cit6 les concernant.

11. Le repr6sentant du Liban a rappel6 que le Liban avait pr6c6demment demand6
et obtenu des dispenses pour l'exportation de quantitds limit6es de b16 ddcortiqu6, de
boulghour et de semoule h certains pays arabes voisins qui ont toujours ddpendu du Liban
pour leur approvisionnement. I1 a demand6 que soit mentionn6e au procbs-verbal la
demande d'une dispense pour l'exportation de 5 000 tonnes m6triques au maximum des
produits susmentionn6s au cours de 'exercice financier 1978 alors que la dispense portait
sur 4 000 tonnes m6triques pour l'exercice financier 1977. Le volume demand6 rdpond h
l'accroissement de la demande causde par l'augmentation du nombre des residents liba-
nais qui se sont install6s dans ces pays h la suite des 6v6nements de 1975 et 1976 au
Liban.

SIGNI le 20 mars 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement libanais
des Etats-Unis d'Amdrique

Le repr6sentant de I'AID Le Directeur g6n6ral de l'Office
I I'Ambassade des Etats-Unis h Beyrouth, des grains et de la betterave sucri~re,

[Signe] [Signofi

THOMAS C. IRVIN MOUNIR BERBARI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT LIBANAIS MODIFIANT L'ACCORD DU
23 MARS 1978 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES2

Beyrouth, le 17 mai 1978

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i l'Accord relatif it la vente de produits agricoles
conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants de
nos deux gouvernements le 23 mars 1978 et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 comme suit :

Au point I de la deuxi~me partie, Liste des produits, ins6rer, sous les tates de colonne
appropri6es, une rubrique ainsi conque : <, Tabac - 1978 - 500 - 2 > et ins6rer au-
dessous une rubrique ainsi conque : « Total - 8 -.

Au point III de la deuxi~me partie, Liste des march6s habituels, ins6rer, sous les t tes
de colonne appropri6es, une rubrique ainsi congue : ,< Tabac - 1978 - 200 (i importer
en totalit6 des Etats-Unis) -.

Au point IV de ]a deuxi~me partie, Limitation des exportations, remplacer, h la fin
du paragraphe B, le point final par un point-virgule et ajouter: ,pour le tabac
- n6ant ,.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 23 mars 1978 demeurent
inchang6es.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse y donnant votre accord
ou celui du repr~sentant autoris6 du Gouvernement libanais que. vous aurez d~si-
gn6 constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur
L la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signj]

GEORGE M. LANE
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Salim Al Hoss
Premier Ministre
Rdpublique du Liban

cc. Son Excellence Monsieur Farid Raphael, Ministre des finances
M. Jacques Dagher, Directeur g6ndral de la Rdgie libanaise

des tabacs et tombacs

Entri en vigueur le 23 juin 1978, date de la note de riponse, avec effet au Iw mars 1979, conformiment
aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 190 du prisent volume.
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II

RIPUBLIQUE LIBANAISE
PRtSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Beyrouth, le 23 juin 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer t I'Accord relatif h la vente de produits agricoles
conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants de
nos deux gouvernements le 23 mars 1978 et h la note de M. George M. Lane, en
date du 17 mai 1978, proposant que l'Accord soit modifi6 comme suit

[Voir note 1]

Je donne mon accord h la modification propos~e, telle qu'elle est libell6e
ci-dessus, qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre,

[Signf]

SALIM Hoss
Son Excellence Monsieur Richard B. Parker
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis
Beyrouth (Liban)

PROCLS-VERBAL DES NEGOCIATIONS ENTRE LES REPRitSENTANTS DU
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET DU GOUVERNEMENT LIBANAIS
AU SUJET D'UN ACCORD CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
P.L. 480

Le 17 mars 1978, une s6ance de n~gociation a eu lieu pour discuter des dispositions
relatives au tabac de ]'accord envisag6 pour I'exercice financier 1978 des Etats-Unis en
application du titre I de la P.L. 480. M. Jacques Dagher, Directeur general de la Regie
libanaise des tabacs et tombacs du Minist~re des finances, repr6sentait le Gouvernement
libanais, et M. Thomas C. Irvin, repr6sentant de I'Agence pour le developpement interna-
tional I'Ambassade des Etats-Unis, repr~sentait le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

Le 31 mars 1978, MM. Dagher et Irvin ont approuv6 le proc~s-verbal ci-apr~s de la
r6union du 17 mars.

1. Le repr6sentant des Etats-Unis a bri~vement expos6 les objectifs et les aspects
op6rationnels du programme pr6vu au titre I de la PI.L. 480 et inform6 le repr6sentant du
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Liban de la quantit6 et de la valeur pr~vues pour le tabac dans l'accord envisage. I1 a 6ga-
lement indiqu6 que les valeurs marchandes h l'exportation et les quantit6s pr6vues dans
la deuxi~me partie de I'accord ne pouvaient &tre d6pass6es.

2. Le repr6sentant des Etats-Unis a attir6 I'attention du repr6sentant du Liban sur le
fait que I'accord envisag6 pr6voyait l'achat dans le commerce par le pays b6n6ficiaire d'au
moins 510 tonnes m6triques de tabac en feuilles (dont au moins 390 tonnes m6triques en
provenance des Etats-Unis) au cours de I'exercice financier 1978 des Etats-Unis.

3. Le repr6sentant des Etats-Unis a rappel6 au repr6sentant du Liban que la r6gle-
mentation contenue dans la P.L. 480 exigeait qu'en appliquant les mesures d'auto-assistance
on s'efforce particuli~rement de contribuer directement au d6veloppement des zones
rurales pauvres et de permettre aux pauvres de participer activement a l'accroissement
de la production agricole grace au syst~me des petites exploitations et que les recettes
tir6es de la vente des produits vis6s par l'Accord soient utilis6es h des fins qui am6liorent
directement les conditions d'existence des couches les plus pauvres de la population du
pays b6n6ficiaire.

4. Le repr6sentant des Etats-Unis a soulign6 que l'achat des produits vis6s dans
I'accord et leur transport maritime devaient &re assur6s au moyen d'avis d'appels d'offres
qui devaient, avant leur 6mission, &tre approuv6s par le General Sales Manager du
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

5. Le repr6sentant des Etats-Unis a indiqu6 que, si le Gouvernement libanais d~ci-
dait de d6signer un agent pour se charger de I'achat ou du transport maritime des pro-
duits, il devait en informer par 6crit le General Sales Manager du D6partement de I'agri-
culture et lui fournir une copie de l'accord de repr6sentation propos6.

6. Le repr6sentant des Etats-Unis a inform6 le repr sentant du Liban que les autorit6s
libanaises appropri6es devaient prendre des dispositions pour transmettre i leur Ambassade
i Washington les instructions, renseignements et pouvoirs n6cessaires pour permettre
l'application de I'accord en temps voulu.

7. Le repr6sentant des Etats-Unis a inform6 le repr6sentant du Liban que des lettres
de cr6dit valables devaient &tre ouvertes pour la totalit6 du montant tant du produit que
du fret en temps voulu pour 6viter les retards d'exp6dition et les cofiteuses demandes
d'indemnisation qui en r6sultaient de la part des fournisseurs. Ii en va de m~me pour le
r~glement initial et final du fret.

8. Le repr6sentant des Etats-Unis a rappel6 au repr6sentant du Liban que le gou-
vernement du pays b6n6ficiaire devait prendre les mesures appropri6es, mutuellement con-
venues par les deux Parties, pour I'identification des produits et la publicit6 les concernant.

9. Le repr6sentant des Etats-Unis a soulign6 qu'il importait que les rapports requis
aux termes de l'accord envisag6 soient soumis en temps voulu.

10. Le repr6sentant du Liban a attir6 l'attention du repr6sentant des Etats-Unis sur
le fait qu'en raison de la r6organisation et de la remise en 6tat des installations de la R6gie
libanaise des tabacs et tombacs, s6rieusement endommag6es pendant les hostilit6s de 1975-
1976 au Liban, la R6gie ne serait pas en mesure d'acheter, pendant l'exercice financier
1978 des Etats-Unis, les quantit6s de tabac pr6vues dans l'accord envisag6 au titre des
obligations touchant les march6s habituels.

Le repr6sentant du Liban a indiqu6 que la R6gie reprendrait ses op6rations d'impor-
tation pour la premiere fois depuis 1975 en achetant dans le commerce 200 tonnes m(tri-
ques de tabac burley des Etats-Unis pour lesquelles des appels d'offres venaient d'Etre
6mis aux fins de livraison imm6diate. La quantit6 de tabac qui serait fournie au titre de
I'accord envisag6, jointe at la quantit6 susmentionn6e qui serait achet6e dans le commerce
et aux quelques 350 tonnes m6triques de tabac trait6 en cameau d6ja. en stock, suffirait
i r6pondre aux besoins de I'ann6e civile en cours. II a aussi exprim6 le souhait que le
programme propos6 ci-dessus ne s'en trouverait pas affect6, compte tenu de la situation
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financiere difficile de la Regie et du fait que la fabrication allait reprendre h nouveau apr~s
une interruption d'environ deux ans pour des raisons de force majeure.

SIGNt le 31 mars 1978.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement libanais :

Le repr6sentant de I'AID Le Directeur g6n6ral
h I'Ambassade des Etats-Unis h Beyrouth, de la R6gie libanaise des tabacs et tombacs

[Signo]
THOMAS C. IRVIN

[Signf]
JACQUES DAGHER

ADDITIF AU PROCiES-VERBAL DE NEGOCIATIONS ENTRE LES REPRtSEN-
TANTS DES GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS ET DU LIBAN AU SUJET
D'UN ACCORD CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA P. L. 480
(TABAC)

Le 9 mai 1978, M. Thomas C. Irvin, de i'Ambassade des Etats-Unis, a inform6
M. Jacques Dagher, Directeur g6n6ral de la R6gie libanaise des tabacs et tombacs, que
le chiffre des obligations touchant les march6s habituels pour le tabac au titre de I'exercice
financier 1978 des Etats-Unis pr6vu dans I'Accord conclu en application du titre I de
la P.L. 480 etait ramen6 h 200 tonnes m6triques, s importer en totalit6 des Etats-Unis.

Le Gouvernement libanais prend note du chiffre fix6 ci-dessus pour les obligations
touchant les march6s habituels et I'accepte.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

Le repr6sentant de I'AID
h I'Ambassade des Etats-Unis h Beyrouth,

[Signi]

THOMAS C. IRVIN

Pour le Gouvernement libanais:

Le Directeur g6n6ral
de la R6gie libanaise des tabacs et tombacs,

[Sign6]
JACQUES DAGHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT LIBANAIS MODIFIANT L'ACCORD DU
23 MARS 1978, TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES2

Beyrouth, le 26 septembre 1978

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord relatif a la vente de produits agri-
coles conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sen-
tants de nos deux gouvernements le 23 mars 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 le
23juin 1978, et de proposer que ledit Accord soit h nouveau modifi6 comme suit

Au point I de la deuxiime partie, Liste des produits, en regard de la rubrique , Tabac
et sous la tte de colonne - Livraison ,, remplacer ,< 1978 ,, par ,« 1978 plus octobre et
novembre 1978 ,,.

Au point III de la deuxi~me partie, Liste des march6s habituels, en regard de la rubri-
que ,, Tabac ,, et sous la tte de colonne , P6riode d'importation >), remplacer v 1978 >,
par v 1978 plus octobre et novembre 1978 ,>.

Au point IV de la deuxi~me partie, Limitation des exportations, remplacer le para-
graphe A par le texte suivant : ,, La p6riode de limitation des exportations commencera
t la date de la signature du pr6sent Accord et se poursuivra pendant tout l'exercice
financier 1978 des Etats-Unis, la p6riode s'6tendant en outre, pour le tabac, aux mois
d'octobre et novembre 1978 ou tout exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours
duquel des produits finances au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s .

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 23 mars 1978, modifi6 le 23 juin
1978, demeurent inchang6es.

Je propose que la prgsente note et votre r6ponse y donnant votre agr6ment
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agrger, etc.

Le Conseiller d'Ambassade,

[Sign f]
LUCIEN L. KINSOLVING

Son Excellence Monsieur Salim Al Hoss
Premier Ministre
R6publique du Liban

cc. Son Excellence Monsieur Farid Raphael, Ministre des finances
M. Jacques Dagher, Directeur g6n6ral de la R6gie libanaise

des tabacs et tombacs

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1978, date de ]a note de riponse, avec effet au 1.r mars 1979, conformiment aux
dispositions desdites notes.

- Voir p. 190 et 194 du present volume.
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II

REPUBLIQUE LIBANAISE
PRISIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Beyrouth, le 6 octobre 1978
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h I'Accord relatif i la vente de produits agricoles
conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants de nos
deux gouvernements le 23 mars 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 23 juin 1978, et t
la note de M. Lucien L. Kinsolving en date du 26 septembre 1978 proposant que
ledit Accord soit h nouveau modifi6 comme suit:

[Voir note 1]

Je donne mon accord h la modification propos6e, telle qu'elle est libelle
ci-dessus, qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre,

[Signo]

SALIM HoSs

Son Excellence I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis
Beyrouth (Liban)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT LIBANAIS MODIFIANT L'ACCORD DU
23 MARS 1978, TEL QUE MODIFII, RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES 2

Beyrouth, le 24 novembre 1978

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord relatif la vente de produits agri-

coles conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants
de nos deux gouvernements le 23 mars 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 23 juin et le
6 octobre 1978, et de proposer que ledit Accord soit nouveau modifi6 comme
suit :

Au point I de la deuxi~me partie, Liste des produits, en regard de la rubrique o Tabac >,
et sous la t&te de colonne , Nriode de livraison -, remplacer , 1978 plus octobre et novem-
bre 1978 > par << 1978 plus ler octobre 1978 au 28 f6vrier 1979 ,.

Au point III de la deuxi~me partie, Liste des march6s habituels, en regard de la rubri-
que ,< Tabac '> et sous la tte de colonne < Periode d'importation , remplacer ,, 1978 plus
octobre et novembre 1978 ,, par << 1978 plus 1r octobre 1978 au 28 f6vrier 1979 ),.

Au point IV de ia deuxi~me partie, Limitation des exportations, remplacer <, aux
mois d'octobre et novembre 1978 >, par < du 1er octobre 1978 au 28 f6vrier 1979 >,.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 23 mars 1978, modifi6 le 23 juin
et le 6 octobre 1978, demeurent inchang6es.

Je propose que la pr6sente note et votre rdponse y donnant votre agr6ment
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signi]

JOHN GUNTHER DEAN

Son Excellence Monsieur Salim Al Hoss
Premier Ministre
R6publique du Liban

cc. Son Excellence Monsieur Farid Raphael, Ministre des finances
M. Jacques Dagher, Directeur g6n6ral de la R6gie libanaise

des tabacs et tombacs

Entre en vigueur le 24 novembre 1978, date de [a note de r~ponse, avec effet au I- mars 1979, confor-
mement aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 190, 194 et 198 du present volume.
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11

REPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTERE DE L'INFORMATION

Le Ministre

Beyrouth, le 24 novembre 1978

N" 395

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif i la vente de produits agricoles

conclu en application du titre I de la P.L. 480 et sign6 par les reprdsentants de
nos deux gouvernements le 23 mars 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 23 juin et le
6 octobre 1978, et i votre note du 24 novembre 1978 proposant que ledit Accord
soit nouveau modifi6 comme suit :

[Voir note 1]

Je donne mon accord it la modification propos6e, telle qu'elle est libell~e
ci-dessus, qui entrera en vigueur h la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre,
[Signi]
SALIM Hoss

Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis
Beyrouth (Liban)
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Venezuela, as parties to the Single Convention of 1961 on Narcotic
Drugs2 and as signatories of the amending protocol of 1972,1 in conformity with
existing international agreements on the control of dangerous drugs and the
unlawful traffic of the same, have agreed as follows:

1. To reaffirm their decision to cooperate with each other, and with other
nations as well, in every possible way in the elimination of the unlawful use and
the illicit traffic in and smuggling of narcotics and other dangerous drugs by means
of the prevention, prohibition and suppression of same, providing for the swift
apprehension and extradition, where appropriate, of persons so involved.

2. To cooperate as signatories of the present Memorandum in all aspects of
prevention, investigation, and rehabilitation related to the improper use of drugs
and in suppression of illegal trafficking of the same.

3. In carrying out the terms of the two preceding paragraphs, both Parties
will establish a Mixed Commission composed of members appointed as their
representatives by the Governments of the United States of America and
Venezuela. One of the members to be appointed by Venezuela will be the Special
Commissioner who serves as chairman and coordinator of the Venezuelan Com-
mission Against Drug Abuse.

4. The Commission shall be located in the city of Caracas, Republic of
Venezuela, and shall meet monthly, or as often as shall be mutually agreed.

5. The cooperation referred to in paragraphs 1 and 2 shall consist of:
-The exchange of all legally permissible information on the subject;
-The preparation and implementation of specific programs under Venezuelan

leadership in accordance with the common objectives established in para-
graphs 1 and 2;

-The giving of support to the activities of the International Organizations of the
United Nations on this program; and

-The participation in other multilateral programs for combatting the unlawful
use of and illicit traffic in narcotics and dangerous drugs.

Specific programs of cooperation may involve: training, advice, special equip-
ment, and other mutually agreed support.

6. In carrying out the terms of this Memorandum, both Parties shall provide
all the necessary personnel and support needed to achieve successfully the
objectives set forth in paragraphs I and 2 and any agreed programs developed in
accordance with paragraph 5 of this Memorandum, subject to the availability of
resources of both Governments. However, should any particular program

Came into force on 28 March 1978 by signature, in accordance with section 8.
- United Nations, Treaty Serie.s, vol. 520, p. 151: vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309): vol. 570,

p. 346 (proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proces-verbal of rectifica-
tion of the authentic Spanish text).

'Ibid., vol. 976, p. 3.
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approved by the United States-Venezuelan Mixed Commission within the frame-
work of this Memorandum be initiated, both Parties pledge to endeavor to carry it
out subject to the availability of resources previously assigned for the execution of
same.

7. The signatories of this Memorandum agree that the scope and imple-
mentation of the cooperation referred to herein shall be decided by the United
States-Venezuelan Commission established in accordance with paragraph 3 of
this Memorandum and by its subcommittees or working groups appointed by the
Commission from among its members. These decisions shall be carried out
exclusively by the competent authorities of the signatory State in whose territory
they apply.

8. The Memorandum shall come into force as of the date of its signing.
DONE in the city of Caracas, capital of the Republic of Venezuela, on the

twenty-eighth day of the month of March of the year 1978, in two originals in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signs] I

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed - Signti] 2

I Signed by Cyrus R. Vance - Sign6 par Cyrus R. Vance.
Signed by Consalvi - Sign6 par Consalvi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repti-
blica de Venezuela en su caricter de Partes de la Convenci6n Unica de 1961 sobre
Estupefacientes y como signatarios de su Protocolo de enmienda de 1972, y
conforme a acuerdos internacionales preexistentes relativos al control de drogas
nocivas y al trdfico ilegal de las mismas, han convenido lo siguiente:

1'. Reafirmar su decisi6n de cooperar entre si, como tambidn con otras
naciones, en todas las formas posibles para la eliminaci6n del uso indebido, el
trdfico ilicito y el contrabando de estupefacientes y otras drogas nocivas mediante
la prevenci6n, prohibici6n y represi6n de los mismos, asegurando la pronta
captura y extradici6n, si correspondiere, de las personas implicadas.

2'. Cooperar, como signatarios del presente Memordndum, en todos los
aspectos vinculados con ia prevenci6n, investigaci6n y rehabilitaci6n referidos al
uso indebido de las drogas y la represi6n en lo relacionado con el trifico ilegal
de las mismas.

30. En ejecuci6n de lo estipulado en los dos ordinales anteriores, ambas
Partes establecerdin una Comisi6n Mixta compuesta por los miembros que, en su
representaci6n, designen los Gobiernos de los Estados Unidos de America y
Venezuela. Uno de los miembros a designar por Venezuela serA el Comisionado
Especial encargado de presidir y coordinar la Comisi6n Contra el Uso Indebido de
las Drogas de este pais.

40. La Comisi6n tendrdi su sede en la Ciudad de Caracas, Repfiblica de
Venezuela, y se reunird mensualmente o con la frecuencia que se acordare.

50. La cooperaci6n a que se refieren los ordinales Primero y Segundo
consistir en:
- El intercambio de toda la informaci6n permisible legalmente y concerniente a

la materia;
- La preparaci6n y ejecuci6n de programas especificos bajo direcci6n venezo-

lana, de acuerdo con los objetivos comunes establecidos en los ordinales
Primero y Segundo;

- El apoyo a las actividades de los Organismos Internacionales de las Naciones
Unidas vinculadas con este programa, y la participaci6n en otros programas de
cardcter multilateral para combatir el uso ilegal y el trdifico ilicito de estupe-
facientes y drogas nocivas.

Los programas especificos de cooperaci6n podrdn comprender: entrena-
miento, asesoramiento, equipos especiales y cualqueir otra ayuda mutuamente
acordada.

6'. Para ilevar a cabo lo establecido en este Memordndum, ambas Partes
proveerin todo el personal y el apoyo necesario para lograr con 6xito los objetivos
previstos en los ordinales Primero y Segundo y en todos los programas convenidos
que se desarrollen de acuerdo al Ordinal Quinto del presente Memorfindum,
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sujeto a la disponibilidad de recursos de ambos Gobiernos. Una vez iniciado un
programa particular aprobado por la Comisi6n Mixta Estadounidense Venezolana
dentro del marco de este MemorAndum, ambas Partes se comprometen a procurar
realizarlo, sujeto a la disponibilidad de los recursos asignados previamente para
la ejecuci6n del mismo.

7' . Los signatarios del presente Memortndum convienen que el alcance y

la realizaci6n de la referida cooperaci6n deberhn ser decididos por la Comisi6n
Estadounidense Venezolana creada de acuerdo con el ordinal Tercero del
presente MemorAndum, y por las Subcomisiones o Grupos de Trabajo que, de su
seno, designe la Comisi6n. La ejecuci6n de estas decisiones corresponderd
exclusivamente a las autoridades competentes de la Parte signataria en cuyo
territorio se apliquen.

8'. El presente Memorindum entrard en vigor en el dia de la fecha.

HECHO en la ciudad de Caracas, Capital de la Repfiblica de Venezuela, a
los veintiocho dias del mes de marzo del afio de mil novecientos setenta y ocho,
en dos ejemplares originales, ambos en los idiomas ingles y espafiol, igualmente
vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signf] I

Por el Gobierno
de la Reptblica de Venezuela:

[Signed - Sign] 2

Signed by Cyrus R. Vance - Signi par Cyrus R. Vance.
2 Signed by Consalvi - Sign, par Consalvi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Venezuela, en tant que parties la Convention unique sur les stup6-
fiants de 19612 et signataires du protocole d'amendement de 19721, et confor-
m6ment aux accords internationaux existants sur la r6pression de l'usage et du
trafic illicite des drogues nuisibles, sont convenus de ce qui suit :

1. R6affirmer leur d6cision de coop6rer entre eux et avec d'autres nations,
de toutes les mani~res possibles, pour 61iminer l'usage ill6gal, le trafic illicite et
la contrebande des stup6fiants et autres drogues nuisibles, en pr6venant, inter-
disant et supprimant ces activit6s par des mesures visant i amener la prompte
arrestation et, le cas 6ch6ant, 1'extradition des personnes impliqu6es.

2. Coop6rer, en tant que signataires du pr6sent M6morandum, tous les
aspects li6s i la pr6vention, la suppression, i'6ducation, I'assistance et la r6habili-
tation en ce qui concerne l'usage illicite et indu ou I'abus des drogues.

3. Pour mettre ex6cution les dispositions des deux paragraphes pr6c6-
dents, les deux Parties cr6eront une Commission mixte compos6e de membres
nomm6s par les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et du Venezuela
qu'ils repr6senteront. Un des membres nomm6s par le Venezuela sera le Commis-
saire sp6cial qui pr6sidera et coordonnera la Commission v6n6zu6lienne contre les
stup6fiants.

4. La Commission aura son siege i Caracas (R6publique du Venezuela)
et se rdunira tous les mois, ou aussi souvent qu'il en sera ddcid6 d'un commun
accord.

5. La coop6ration mentionnde aux paragraphes I et 2 ci-dessus comprendra:

- L'6change de tous les renseignements pertinents sur la question;

- L'6laboration et I'exdcution de programmes sp6cifiques sous la direction du
Venezuela, conformdment aux objectifs communs fixes aux paragraphes I
et 2 ci-dessus;

- L'appui aux activitds des organismes internationaux des Nations Unies lides
. ce programme et la participation h d'autres programmes multilat6raux

visant h combattre l'usage ill6gal, le trafic illicite et la contrebande des stup6-
fiants et des drogues nuisibles.

Les programmes spdcifiques de coop6ration pourront comprendre ce qui
suit : formation, services consultatifs, materiel sp6cial et tout autre moyen d'appui
convenu d'un commun accord.

6. Pour mettre i ex6cution les dispositions du present Memorandum, les
deux Parties fourniront tout le personnel et l'appui ndcessaires A la r6alisation des

Entri en vigueur le 28 mars 1978 par ]a signature, conformement i ]a section 8.
2 Nations Unies, Recneil de.i Tratittn,., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309): vol. 570.

p. 347 (proces-verbal de rectification du texte russe original), et vol. 590, p. 325 (proces-verbal de rectification
du texte original espagnol).

IIbid., vol. 976, p. 3.
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objectifs 6nonc6s aux paragraphes I et 2 dans tous les programmes convenus, qui
seront ex6cut6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent M6mo-
randum, sous r6serve que les deux gouvernements disposent des ressources
n6cessaires. Si, toutefois, un programme donn6 est lanc6 apr~s avoir 6t6 approuv6
par la Commission mixte du Venezuela et les Etats-Unis dans le cadre du pr6sent
M6morandum, les deux Parties s'engagent h. tout mettre en oeuvre pour le r6aliser,
sous r6serve de la disponibilit6 des ressources pr6alablement affect6es h. l'ex6cu-
tion du projet.

7. Les signataires du pr6sent M6morandum conviennent que la port6e et la
mise en ceuvre de la coop6ration pr6cit6e devront tre d6cid6es par la Commission
mixte du Venezuela et les Etats-Unis et ses comit6s ou groupes de travail cr66s
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus. Ces d6cisions seront mises i ex6cution
exclusivement par les autorit6s comptentes de l'Etat signataire sur le territoire
duquel elles s'appliquent.

8. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT i Caracas, capitale de la R6publique du Venezuela, le 28 mars 1978,

en deux exemplaires, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique : de la R6publique du Venezuela:

[CYRUS R. VANCE] [CONSALVI]
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PROJECT GRANT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR ACTION RIZ-SORGHO

Dated: March 30, 1978

AID Project No. 688-0206
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A.1.D. Project No. 688-0206

PROJECT GRANT AGREEMENT between the GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI (Grantee) and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described herein, and with respect to the financing of the Project by the
Parties. The U.S. contribution will be by Grant.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF THE PROJECT. The Project, which is further
described in annex 1, consists of the provision of the technical assistance, training,

Came into force on 30 March 1978 by signature.
-For the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States of America and Egypt

for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977" in United Nations. Treatyv Seriei,
vol. 1116, p. 97.
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goods and services required to increase cereal production in the Gao area of the
Seventh Region of Mali and to introduce the farmers in the area to the concept of
technological development.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this
section 2. 1. Within the limits of the definition of the Project in this section 2.1,
elements of the amplified description stated in annex I may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in section 7.2,
without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribu-
tion to the Project will be provided in increments. A.I.D.'s contribution to the
Project with the increment of $1,000,000 (one million) granted herein total
$2,005,000 (two million, five thousand). Subsequent increments will be subject
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to mutual agreement of
the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Except as modified hereby, all terms and conditions of Project Agree-
ments 76-2, 77-1, Revision No. 1, and related Letters of Implementation shall
remain in full force and effect.

(c) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in
Project Implementation Letters appropriate time periods for the utilization of funds
granted by A.I.D. under an individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not
to exceed one million United States ("U.S.") dollars ($1,000,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in
section 5.1, and local currency costs, as defined in section 5.2, of goods and
services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Grantee over the life of the Project will
not be less than the equivalent of U.S. $1,463,000 (one million, four hundred
and sixty-three thousand), including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (t) The "'Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1981, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Grant will have been performed and all goods
financed under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree to in writing, A.I.D. will not issue
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in section 6.1 no later than nine (9) months fol-
lowing the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests
for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation pre-
scribed in Project Implementation Letters, were not received before the expiration
of said period. In no event will any part of the Grant be disbursed after thirty-six
(36) months following the first in-country disbursements for planning and prepara-
tion costs outside the Republic of Mali, without further justification satisfactory
to A.1.D.

Article 4. SPECIAL CONVENANTS

Special Provisions 1 through 7 found in Project Agreement 77-1, article IV,
remain in effect. Other convenants are as follows:

(a) To ensure the continued success of this Project and to enhance the chances of
Action Riz-Sorgho to attain financial viability, the Grantee agrees that the
producers in the zone will not be subjected to the constraints of official
commercialization during the life of the Project;

(b) The managerial capability of the Action Riz-Sorgho headquarters staff will
be increased. A Financial Manager and an Economist will be added to the staff
along with the creation of an evaluation unit;

(c) Staffing of the Action will be increased to improve the ratio of managers per
production unit;

(d) A system of dues and fees and a schedule of rates for charges to participating
farmers will be instituted by the Action to assure funding for continuation of
Action operations after the Project ends;

(e) A credit program for participating farmers will be established; and

(f) A study and plan for the creation of rice processing facilities in the Project
area will be prepared by the Grantee and the Action Riz-Sorgho.

Article 5. PROCUREMENT SOURCE

Section 5.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
section 5.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in the United States, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project
Grant Standard Provisions Annex,' section C.I. (b) with respect to marine
insurance.

Section 5.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to sec-
tion 6.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, their origin in the Republic of Mali.

I See footnote 2 on p. 212 of this volume.
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Article 6. DISBURSEMENT

Section 6.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) The
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for the foreign
exchange costs of goods or services required for the Project in accordance with
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may mutually
be agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for
such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Grantee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to
may also be financed under the Grant.

Section 6.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) The
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency
Costs required for the Project in accordance with the terms of this Agreement,
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed
in Project Implementation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by
acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The U.S. dollar equivalent
of the local currency made available hereunder will be the amount of U.S. dollars
required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 6.3. OTHERS FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree to
in writing.

Section 6.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Grant are
introduced into the Republic of Mali by A.1.D. or any public or private agency
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will
make such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted
into currency of the Republic of Mali at the highest rate of exchange which, at
the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of Mali.

Article 7. MISCELLANEOUS

Section 7.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
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be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such Party at the following addresses:

To the Grantee:

Mail address:

Minister of Rural Development
Bamako, Mali

To A.I.D.:
Mail address:

USAID, American Embassy
B.P. 34
Bamako, Mali

Alternative address for cables:

USAID, AMEMBASSY, BAMAKO.

All such communications may be in English or in French. If A.I.D. com-
municates with the Government of Mali in both English and French, the English
text is the controlling language. Other addresses may be substituted for the
above upon the giving of notice.

Section 7.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Rural Development, and A.l.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of Country Development Officer,
USAID/Mali, each of whom, by written notice, may designate additional repre-
sentatives for all purposes other than exercising the power under section 2.1 to
revise elements of the amplified description in annex 1. The names of the repre-
sentatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representa-
tives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

Section 7.3. CONTROLLING LANGUAGE. This Agreement is prepared in
both French and English. In the event of ambiguity or conflict between the two
versions, the English language version will control.

Section 7.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (annex 2)1 is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of the Republic of Mali: United States of America:

By: MOUSTAPHA DEME BY: RONALD D. LEVIN

Title: Director, International Coopera- Title: CDO (Country Desk Officer)
tion

See footnote 2 on p. 212 of this volume.
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

. Goal and Purpose

The Seventh Region of Mali has an estimated population of 340,000, which includes
45,000 rural farm families. To meet the yearly minimum food requirements, approximately
65% of the region's cereal consumption needs is imported. The traditional form of rice
and sorghum culture has been in practice for over 800 years. To assist the population in
this region to produce more of its cereal consumption requirements, Action Riz-Sorgho
was established under the Five-year Plan. The area served by the Action begins 95 kilo-
meters above Gao and ends 97 kilometers below Gao in the flood plain of the Niger River.

The goal of Project Action Riz-Sorgho is to decrease the cereal deficit in the Seventh
Region of Mali and to increase the nutritional standard of living of the region's population
based on a stable food supply. The purpose of the Project is to increase cereal production
in the chronically deficit Gao area and to introduce the area's farmers to the concept of
technological development.

II. Interventions
The Project will consist of the four major interventions listed below which are stated

in Project Agreements 76-2, dated September 30, 1976, and 77-1, dated August 30, 1977:

(i) Improving rice production in an area of 5,000 ha in the Niger River flood plain through
introduction of selected and treated rice seeds of improved varieties, better cultural
practices, reparation of the existing submersible dikes with hand labor, and installation
of water-control gates and fish screens;

(ii) Improving rice production in an additional area of 5,000 ha through the construction
of insubmersible dikes with earth-moving machinery, installation of water-control
gates and fish screens, introduction of selected and treated seeds of improved varieties,
and better cultural practices, including a shift from seed broadcasting to trans-
planting;

(iii) Improving sorghum production in an area of 3,300 ha through seed treatment;
(iv) Installing a field research station for trials of new varieties, cultural practices and

fertilizer doses, as well as for the introduction of improved techniques such as
fertilizers, animal traction and oxdraw water-lifting wheels on a pilot basis.
The intervention mentioned above is expected to provide the following:

1. An increase in cereal production in the Seventh Region by 3,750 metric tons per year
by 1980.

2. Introduction of new varieties of cereals and improved practices to 10,000 farmers by
1980.

111. Targets for Calendar Year 1978

1. Obtaining all necessary inputs for dike construction to begin in 1979.
2. Construction or renovation of an experimental research station completed.
3. 1,700 hectares of improved sorghum planted.

4. 5,000 hectares of improved rice planted.
5. Repair existing dikes for 1,670 hectares completed.

6. Training courses conducted for Action personnel.
Vol 1152. 1-18145
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IV. Grantee Contribution

The total GRM contribution in both cash and kind within parameters set out in
section 3.2 of the Project Grant Agreement, includes the following:

A. Personnel costs in thousands of Malian Francs for Action Riz-Sorgho annually as
indicated below:

1976 1977 1978 /979

21,719 42,226 58,153 82,520

B. Land and buildings not otherwise provided from other resources.

C. Costs of operating heavy equipment, support costs for field and headquarters staff,
and other contributions in kind as agreed to in writing.

V. AID Contribution

The A.I.D. dollar contribution to the Project, within parameters set out in section 3.1
of the Project Grant Agreement, will be provided for expenditure in accordance with the
Project Financial Plan to be agreed to in writing at a later date.
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ACCORD' DE SUBVENTION DE PROJET ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE POUR ACTION RIZ-SORGHO

En date du : 30 mars 1978

AID Projet no 688-0206
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Annexe 1. Description du Projet

[Annexe 2. Annexe des Dispositions Stan-
dards2 l

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET entre le GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU MALI (le Donataire) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant
par l'intermgdiaire de I'AGENCE POUR LE DILVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(I'AID).

Article I. L'ACCORD

Le but de cet Accord est d'exposer les arrangements mutuels des parties
nomm~es ci-dessus (les , Parties ,) concernant 1'entreprise, par le Donataire, du
Projet d~crit dans le present document et concernant le financement du Projet par
les Parties.

Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DEFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est plus largement
d~crit l'annexe 1, consiste en l'apport d'assistance technique, d'une formation,

Entre en vigueur le 30 mars 1978 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe, voir - Accord de don entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Egypte relatif h un

projet de recherche scientifique et technique appliqu6e, signe au Caire le 29 mars 1977 ,, dans le Recieil de.s
Trat(.% des Nations Umes. vol. 1116, p. 97.
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de biens et de services nrcessaires I'augmentation de la production de c~rales
dans la zone de Gao, zone appartenant h la Septi~me Region du Mali, ainsi que
pour familiariser les paysans de ia region avec le concept de ddveloppement
technologique. Dans les limites de la definition du Projet, les 616ments de la
description 6largie citde h I'annexe 1 peuvent tre modifies par accord 6crit des
reprdsentants des Parties nomm6s dans la section 7.2. sans amendement officiel
de cet Accord.

Section 2.2. ECHELONNEMENT DU PROJET. (a) On prdvoit que la con-
tribution de I'AID au Projet se fera par tranches. La contribution de I'AID au
Projet, avec l'augmentation de 1 000 000 (un million) de dollars, accordde par le
present Accord, totalise la somme de 2 005 000 (deux millions cinq mille) dollars.
Les tranches suivantes drpendront des fonds dont pourra disposer I'AID h
cet effet, ainsi que du consentement mutuel des Parties de poursuivre le Projet
au moment de la tranche suivante.

(b) Except6 s'il a 6t6 modifi6 sprcifiquement et amend6 par le present acte,
les Accords de Projet 76-2, 77-1, Revision n° 1, et toutes les lettres d'engage-
ment s'y rrfrrant, resteront exrcutoires et d'application.

(c) Dans les limites de la Date de Fin d'Assistance au Projet indiqure dans
cet Accord, I'AID, en se basant sur des consultations qu'elle aura avec le Dona-
taire, peut specifier dans des Lettres d'Exrcution de Projet les pdriodes de temps
approprires pour 'utilisation des fonds accordrs par I'AID dans le cadre d'une
tranche de fonds d'assistance donnde.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LA SUBVENTION. Pour aider le Donataire b. faire face aux
cofits de rdalisation du Projet, I'AID, conformrment h la Loi d'Assistance aux
Pays Etrangers de 1961, telle qu'elle a &6 amendde, accepte d'accorder au Dona-
taire conformrment aux termes de cet Accord une somme qui n'excddera pas un
million de dollars des Etats-Unis (1 000 000 $ U.S.).

La Subvention pourra tre utilis6e pour des financements en devises 6tran-
gires, comme prrvu la section 5.1., et des financements en monnaie locale,
comme prdvu t la section 5.2., de biens et de services ndcessaires au Projet.

Section 3.2. CONTRIBUTIONS DU DONATAIRE AU PROJET. (a) Le Dona-
taire accepte de fournir ou de faire fournir au Projet tous les fonds, en sus de la
Subvention, et toutes les autres ressources nrcessaires i. ia rdalisation efficace et
opportune du Projet.

(b) Les ressources fournies par le Donataire pour le Projet ne seront pas
infrrieures h 1'6quivalent de 1 463 000 (un million quatre cent soixante-trois mille)
U.S. dollars au cours de la duree du Projet, contributions <, en nature >, incluses.

Section 3.3. DATE DE FIN D'AssSTANCE AU PROJET. (a) La (< Date de
Fin d'Assistance au Projet , (PACD) - Project Assistance Completion Date,
fixre au 30juin 1981 ou it toute autre date dont les Parties auront pu convenir par
6crit, est la date it laquelle les Parties estimeront que tous les services finances dans
le cadre de la Subvention auront 6 accomplis et tous les biens finances dans le
cadre de cette Subvention auront 6 fournis au Projet comme prdvu dans cet
Accord.
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(b) A moins que I'AID n'en dcide autrement par 6crit, I'AID n'6mettra pas
ou n'approuvera pas de documents autorisant des d6caissements de la Subvention
pour des services effectu~s post6rieurement au PACD, ou pour des biens fournis
pour le projet, comme pr6vu dans cet Accord, post6rieurement au PACD.

(c) Les demandes de d~caissement, accompagn6es par les pieces justifica-
tives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'Ex6cution de Projet, doivent par-
venir I'AID ou toute banque d6crite h la section 6.1. au plus tard neuf (9) mois
apr~s le PACD ou i toute autre p6riode dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s
cette p~riode, I'AID, par avis 6crit au Donataire, peut i tout moment r6duire le
montant de la Subvention de la totalit6 ou d'une partie, quelle qu'elle soit, des
sommes pour lesquelles les demandes de d~caissement, accompagn~es des pieces
justificatives n6cessaires indiqu~es dans les Lettres d'Ex6cution de Projet, ne
sont pas arriv6es avant l'expiration de ladite p6riode.

Article 4. CONVENTIONS SPtCIALES

Les clauses sp6ciales de 1 i 7 trouv6es dans l'Accord de Projet 77-1, arti-
cle IV, restent en vigueur. Les autres conventions sont comme suit :

(a) Pour assurer le succ~s continu de ce Projet et augmenter les chances de I'Action
Riz-Sorgho d'atteindre une viabilit6 financi~re, le Donataire accepte que les
producteurs de cette zone ne seront pas soumis aux contraintes de la commer-
cialisation officielle pendant la dur6e du Projet;

(b) Les capacit~s en mati~re de gestion du personnel du siege de I'Action Riz-
Sorgho seront augment6es. Un Directeur Financier et un Economiste vien-
dront renforcer le personnel, en m~me temps qu'il sera cr66 un service d'6va-
luation;

(c) Le personnel de I'Action sera renforc6 afin d'am6liorer le pourcentage de
dirigeants par unit6 de production;

(d) Un syst~me de redevances et de droits et un tableau de tarifs applicables
aux paysans participants seront instaur6s par 1'Action pour assurer le finan-
cement du fonctionnement de l'Action apr~s la vie du Projet;

(e) Un programme de crddit pour les paysans participants sera 6tabli; et

(f) Une 6tude et un plan pour la cr6ation d'installations de transformation du riz
dans la zone du Projet seront prdpar6s par le Donataire et l'Action Riz-Sorgho.

Article 5. SOURCE D'ACHAT

Section 5.1. COOTS EN DEVISES ETRANGLRES. Les d6caissements effec-
tu6s conform6ment h. la section 6.1. seront utilis6s exclusivement pour financer
les coits de biens et de services n6cessaires au Projet ayant pour source et origine
les Etats-Unis, h moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, et sauf en
ce qui concerne I'assurance maritime comme stipul6 dans l'annexe des Disposi-
tions Standards de la Subvention de Projet, h la section C.I. (b).

Section 5.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6caissements effectu~s
conform6ment ht la section 6.2. seront utilis6s exclusivement pour financer les
cooits de marchandises et de services n6cessaires au Projet ayant leur source et,
i moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en R6publique
du Mali. Dans les limites d6finies dans le cadre de cet Accord, la , Monnaie
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Locale , peut aussi comprendre I'apport de ressources en monnaie locale n~ces-
saire au Projet.

Article 6. D-CAISSEMENTS

Section 6.!. DtCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN DEVISES ETRANGLRES.
(a) Une fois que les conditions pr6alables auront 6 remplies, le Donataire peut
obtenir des d6caissements de fonds au titre de la Subvention pour financer les
CoOts en Devises Etrang~res de biens ou de services n6cessaires au Projet confor-
m6ment aux termes de cet Accord, par lejeu des m6thodes suivantes, comme il en
aura 6 convenu mutuellement :
(1) En soumettant , I'AID, avec les pices justificatives n6cessaires telles que

prescrites dans les Lettres d'Ex6cution de Projet, (A) des demandes
de remboursement pour ces biens ou ces services, ou (B) des demandes
d'achat I'AID pour l'acquisition de biens ou de services pour le Projet au
b6n6fice du Donataire, ou

(2) En demandant I'AID d'6mettre des Lettres d'Engagement pour des mon-
tants donn6s (A) . une ou plusieurs banques des Etats-Unis, agr66es par
I'AID, engageant I'AID h. rembourser cette banque ou ces banques pour les
paiements effectu6s par elles des entrepreneurs ou des fournisseurs, par
des Lettres de Cr6dit ou par un autre moyen, pour ces biens ou ces services,
ou (B) directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, enga-
geant I'AID i payer ces entrepreneurs et fournisseurs pour ces biens ou ces
services.

(b) Les frais bancaires encourus par le Donataire en relation avec les Lettres
d'Engagement ou les Lettres de Cr6dit seront financ6s au titre de la Subvention
h moins que le Donataire n'instruise I'AID de ne pas le faire. Tous les autres frais
dont les Parties pourraient convenir peuvent aussi tre financ6s au titre de la
Subvention.

Section 6.2. DtCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN MONNAIE LOCALE.
(a) Le Donataire pourra obtenir des d6caissements de fonds dans le cadre de la
Subvention pour les CoOts en Monnaie Locale n6cessaires au Projet conform6-
ment aux termes de cet Accord, en pr6sentant A I'AID, avec les pi~ces justifi-
catives n6cessaires telles qu'elles auront 6 prescrites dans les Lettres d'Ex6cu-
tion de Projet, une demande pour financer de tels coots.

(b) La monnaie locale n6cessaire h ces d6caissements sera obtenue par I'AID
qui en fera l'acquisition en l'achetant avec des Dollars des Etats-Unis. L'6qui-
valent en Dollars des Etats-Unis de la monnaie locale mise h disposition h cet
effet repr6sentera le montant en Dollars des Etats-Unis dont I'AID aura besoin
pour obtenir ]a monnaie locale.

Section 6.3. AUTRES FORMES DE DtCAISSEMENT. Les d6caissements de
la Subvention peuvent 6galement tre effectu6s par tous les autres moyens dont
les Parties pourraient convenir par 6crit.

Section 6.4. TAUX DE CHANGE. Si les fonds fournis dans le cadre de la Sub-
vention sont introduits en R6publique du Mali par I'AID ou par tout organisme
public ou priv6 dans le but de r6aliser les engagements de i'AID dans le cadre
de ce projet, le Donataire prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que
ces fonds soient convertis dans la monnaie de la R6publique du Mali au taux de
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change le plus 6lev6 qui, au moment ou s'effectue la conversion, n'est pas illegal
en Rpublique du Mali.

Article 7. DIVERS

Section 7.1. COMMUNICATIONS. Tous les avis, toutes les demandes, tous
les documents ou autres communications pr6sentds par une Partie i I'autre dans
le cadre de cet Accord seront faits par 6crit ou par t616gramme ou par cble, et
seront considdr6s comme dfiment remis ou envoyds lorsqu'ils auront 6t6 exp6dids
h cette Partie aux adresses suivantes

Au Donataire :
Ministire du Ddveloppement Rural
Bamako, Mali

A I'AID :
USAID, Ambassade Amdricaine
B.P. 34
Bamako, Mali

Adresse T6lgraphique

USAID, AMEMBASSY, Bamako.

Toutes ces communications pourront tre faites en anglais ou en frangais.
Si I'AID communique avec le Gouvernement du Mali h la fois en anglais et en
frangais, le texte anglais fera autorit6. D'autres adresses peuvent &re substitudes
h celles indiqudes ci-dessus sur notification.

Section [7.2]. REPRtSENTANTS. Pour tout ce qui est relatif i cet Accord,
le Donataire sera repr6sent6 par la personne remplissant les fonctions de Ministre
du D6veloppement Rural ou agissant en son nom, et I'AID sera repr6sent6e par
la personne remplissant les fonctions de Directeur de I'AID h Bamako ou agissant
en son nom, chacune [pouvant,] par notification 6crite, d6signer des repr6sentants
suppl6mentaires h toutes fins autres que l'exercice du pouvoir de r6vision des
616ments de la description d6taill6e de I'annexe 1, conform6ment h ia section 2.1.
Le nom des repr6sentants du Donataire, avec le module des signatures, sera fourni
i I'AID, qui pourra accepter comme diment autoris6 tout instrument sign6 par
ces repr6sentants en ex6cution de cet Accord, jusqu'h r6ception de la notification
6crite de la r6vocation de leur pouvoir de d6cision.

Section [7.3]. LANGUE FAISANT AUTORIT. Cet Accord est sign6 hi la fois
en anglais et en frangais. Pour tous les probl~mes d'interpr~tation concernant cet
Accord, ce sera le texte anglais qui fera autorit6.

Section [7.4]. ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS. Une,< Annexe des
Dispositions Standards ,, (annexe 2)' est jointe hi cet Accord et en fait partie int6-
grante.

Voir note I, p. 219 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, le Donataire et les Etats-Unis d'Amrique, chacun agissant
par l'intermddiaire de ses reprdsentants dciment autoris6s, ont fait signer cet
Accord en leur nom et l'ont fait remettre au jour et h I'ann6e indiquds prdc6-
demment.

Gouvernement Etats-Unis d'Amdrique
de la Rdpublique du Mali

Signm par : MOUSTAPHA DEME Signc par : RONALD LEVIN

Titre : Directeur Coop6ration Titre : Directeur
Internationale

ANNEXE!

DESCRIPTION DU PROJET

1. Objectif et But
La Septi~me Region du Mali a une population que l'on estime a 340 000 habitants,

parmi lesquels on compte 45 000 families paysannes rurales. Pour rdpondre aux besoins
alimentaires minimum annuels, on doit importer environ 65% de ia consommation en
cerdales de ia region. La forme traditionnelle de culture du riz et du sorgho est en pratique
depuis plus de huit cents ans. Pour aider la population de cette region produire un plus
grand pourcentage de ses besoins en cdr6ales, I'Action Riz-Sorgho a 6t6 instaurde
dans le cadre du Plan Quinquennal. La zone desservie par l'Action commence h 95 kilo-
m~tres au-dessus de Gao et se termine h 97 kilom~tres en dessous Gao dans la plaine
d'inondation du fleuve Niger.

L'objectif gdndral du Projet de l'Action Riz-Sorgho est de diminuer le deficit en
cdr~ales dans ia Septi~me Region du Mali et d'augmenter le niveau de vie nutritionnel de
la population de la region grace h un approvisionnement vivrier stable. Le but de ce projet
est d'augmenter la production de c~r~ales dans la zone de Gao, zone en d6ficit chronique,
et de familiariser les paysans avec le concept de ddveloppement technologique.

11. Interventions

Le Projet consistera en quatre interventions majeures d6crites ci-dessous et qui figu-
rent dans les Accords de Projet 76-2 du 30 septembre 1976 et 77-1 du 20 aofit 1977 :

(i) Ameliorer la production de riz sur une superficie de 5 000 ha dans la plaine d'inon-
dation du Niger grace h l'introduction de vari6t6s amdlior6es de graines de riz sdlec-
tionnees et trait6es, h de meilleures m6thodes de culture, h Ia reparation, par des
travailleurs manuels, des digues submersibles existantes, et l'installation de vannes
de contr6le des eaux et de grilles h poissons;

(ii) Am6liorer la production de riz sur une superficie suppldmentaire de 5 000 ha grace
A la construction de digues insubmersibles avec des engins de terrassement, h l'instal-
lation de vannes de contr6le des eaux et de grilles poissons, h I'introduction de
vari~tds am~liordes de graines s~lectionn6es et traitdes, et de meilleures mdthodes de
culture, comprenant le passage de I'ensemencement 5 ia volce a la transplantation;

(iii) Am6liorer ia production de sorgho sur une superficie de 3 300 ha grace au traitement
des semences;

(iv) Installer un centre de recherche sur le terrain pour les essais des nouvelles vari6t~s,
des methodes de culture et des taux d'utilisation d'engrais, ainsi que pour l'introduc-
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tion, h titre experimental, de techniques am~liores telles que l'utilisation d'engrais,
la traction animale et l'utilisation de norias actionn6es par des bceufs.

On s'attend que I'intervention mentionn~e ci-dessus donne les r~sultats suivants

I. Une augmentation de la production de c~r~ales dans la Septi~me Region de 3 750 tonnes
m~triques par an d'ici Ia] 1980.

2. L'introduction de nouvelles vari~t~s de c~r~ales et de meilleures m~thodes de culture
aupr~s de 10 000 paysans d'ici 1I] 1980.

III. Objectils pour I'Anne-e Civile 1978

1. Obtenir tous les entrants n6cessaires pour que la construction des digues commence
en 1979.

2. Construire ou r~nover un centre de recherche experimental.

3. Planter 1 700 hectares de sorgho am~lior&.

4. Planter 5 000 hectares de riz amdlior6.
5. Reparer les digues existantes pour 1 670 hectares.

6. Organiser des stages de formation pour le personnel de l'Action.

IV. Contribution du Donataire
La contribution totale du GRM la fois en esp~ces et en nature, l'int~rieur des

param~tres d~finis h la section 3.2 de I'Accord de Subvention de Projet, comprend les
points suivants :

A. Frais salariaux en milliers de Francs Maliens par an pour FAction Riz-Sorgho
comme indiqu6 ci-dessous :

1976 1977 1978 1979

21.719 42.226 58.153 82.520

B. Terrains et bfitiments qui ne seront pas fournis autrement h partir d'autres ressources.

C. Cofit de fonctionnement du materiel lourd, cofits de soutien pour le personnel sur le
terrain et celui du si~ge, et autres contributions en nature qui auront &6 convenues
par 6crit.

V, Contribution de PAID

La contribution en dollars de I'AID au projet, l'int~rieur des param~tres d~finis
h la section 3.1 de I'Accord de Subvention de Projet, sera fournie pour les d~penses
conform~ment au Plan Financier du Projet qui fera l'objet d'un accord 6crit A une date
ult~rieure.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC REGARDING
CERTAIN MARITIME MATTERS

The Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic,

Taking into consideration their special interest in promoting trade by
strengthening and providing adequate protection for their merchant marines; and

Recognizing the need to ensure the efficiency and regularity of ocean liner
shipping, which satisfy the needs of the trade moving between both Parties; and

Considering that it is desirable for the shipping interests of both countries to
maintain closer relations and permanent contacts;

Have agreed as follows:
1. Each Party recognizes the intention of the other Party in carrying a

substantial portion of its liner trade in vessels of its own flag in accord with
appropriate legislation in each country. For purposes of this paragraph, vessels of
Argentina shall include vessels under Argentine registry or charter.

This provision, established in the light of the reciprocal interests of the two
countries, does not affect the rights of flag vessels of third parties to carry goods
between the ports of the two Parties, as implemented in the terms of paragraph 2
below, and in accord with the appropriate legislation in each country.

2. The establishment of mechanisms and procedures necessary to the imple-
mentation of the carriage of cargo envisioned in paragraph 1 of this Memorandum
of Understanding, such as revenue shares for the lines in the trade, number of
sailings, over-carriage and under-carriage provisions, and similar matters, will be
determined by commercial agreement between their respective national flag
carriers, subject to approval by the appropriate governmental agencies of each of
the Parties.

3. In connection with the implementation of such agreements, both Parties
will enter into an understanding providing for access to government-controlled
cargoes in accord with the appropriate legislation in each country.

4. Both sides shall resolve problems that may arise in the implementation
of this Memorandum of Understanding in accordance with the above-mentioned
principles.

5. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the competent
maritime authorities are considered to be the Maritime Administration, Depart-
ment of Commerce, for the Government of the United States of America, and the
Secretariat of State for Maritime Interests of the Ministry of Economy, for the
Government of the Argentine Republic.

Came into force on 30 January 1979, the date of the Argentine notification confirming that the necessary

legal procedures had been met. in accordance with its provisions.
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The competent authorities cited above shall hold consultative meetings at the
request of either Party for the purpose of promoting improvements in the proce-
dures for implementing the provisions of the present Memorandum of Under-
standing and for examining specific problems arising therefrom.

This Memorandum of Understanding will become effective upon notification
that necessary procedures under Argentine law have been met.

DONE at Buenos Aires, Argentina, in two originals, one in English and one in
Spanish, on the 31st day of March 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

ROBERT J. BLACKWELL Rear Admiral CARLOS N. A. GUEVARA
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA RELATIVA A CIERTOS
ASUNTOS MARITIMOS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Rep6-
blica Argentina,

Teniendo en consideraci6n el especial inter6s en promocionar el intercambio
comercial mediante el afianzamiento y la provisi6n de adecuada protecci6n a
sus marinas mercantes, y

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y regularidad del trans-
porte maritimo en buques de lfnea que satisfagan las necesidades del intercam-
bio comercial entre ambas Partes, y

Considerando que el mantener relaciones mds estrechas y contactos perma-
nentes es provechoso para los intereses maritimos de ambos paises,

Han acordado lo siguiente:
1. Cada una de las Partes reconoce la intenci6n de la otra Parte de trans-

portar una substancial porci6n del trdfico de linea regular en buques de su propia
bandera, segtin ]a pertinente legislaci6n en cada pais. A los fines de este pirrafo,
, buques de Argentina >, incluird buques con registro argentino o tomados en

fletamento (charter).
Esta disposici6n, instituida a la luz de los intereses reciprocos de los dos

paises, no afecta los derechos de buques de banderas de terceras partes para
transportar mercaderias entre los puertos de las dos Partes, como queda estable-
cido en los t6rminos del p.rrafo 2, ms abajo mencionado, y seg6n la pertinente
legislaci6n en cada pais.

2. La fijaci6n de mecanismos y procedimientos necesarios para la imple-
mentaci6n del transporte de mercaderias contemplado en el pirrafo 1, tales como
cuotas de ingresos para las lineas que sirven el trifico, ntimero de salidas, regu-
laciones por exceso en el transporte y por defecto en el transporte y asuntos
similares, seri determinada por medio de acuerdo comercial entre las respec-
tivas lineas de transporte de bandera nacional y sujetos a aprobaci6n por parte de
los pertinentes organismos gubernamentales de cada una de las Partes.

3. En relaci6n con la implementaci6n de tales acuerdos, ambas Partes arri-
bardn a un entendimiento que contendrd providencias para el acceso a cargas
bajo control gubernamental, de acuerdo con la pertinente legislaci6n en cada pais.

4. Ambas Partes resolverdn los problemas que pudieran surgir en la imple-
mentaci6n de este Memorandum de Entendimiento, de acuerdo con los principios
antes citados.

5. Para los fines de este Memorandum de Entendimiento, se considera que
las autoridades maritimas competentes son la "Maritime Administration, Depart-
ment of Commerce", para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y
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la Secretaria de Estado de Intereses Maritimos del Ministerio de Economia, para
la Rep6blica Argentina.

Las autoridades competentes antes citadas mantendrdn reuniones de consulta
a solicitud de cualquiera de las Partes, con el objeto de promover mejoras en los
procedimientos para implementar las disposiciones de este Memorandum de
Entendimiento y para examinar los problemas especificos que de 61 surjan.

Este Memorandum de Entendimiento entrari en vigencia al producirse la
notificaci6n de que han sido satisfechos los procedimientos necesarios que deter-
minan las leyes argentinas.

FIRMADO en la Ciudad de Buenos Aires, Repfiblica Argentina, en dos origi-
nales, uno en ingl6s y otro en espafiol, a los treinta y un dias del mes de marzo
de 1978.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica de la Rep6blica Argentina

[Signed - Signf] [Signed - Signs]
ROBERT J. BLACKWELL Contraalmirante CARLOS N. A. GUEVARA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A CERTA1NES QUES-
TIONS MARITIMES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique argentine,

Prenant en consid6ration l'int6rt tr~s particulier qu'ils portent a la promotion
du commerce en renforgant et en assurant la protection ad6quate de leurs marines
marchandes,

Reconnaissant la n~cessit6 de garantir l'efficacit6 et la r~gularit6 du transport
maritime par paquebots qui satisfont les besoins du commerce entre les deux
Parties, et

Consid~rant qu'il est souhaitable pour les int6rts maritimes des deux pays
d'entretenir des relations plus 6troites et des contacts permanents,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Chacune des Parties reconnait l'intention de l'autre Partie de transporter

une grande partie du trafic de ligne r~gulier dans des navires battant son pavilion
conform6ment h la 16gislation en vigueur dans chaque pays. Aux fins du pr6sent
paragraphe, l'expression , navires d'Argentine , comprendra les navires immatri-
cul~s en Argentine ou qui y sont affr6t6s.

Cette disposition, qui est 6tablie h la lumi~re des int~rts r~ciproques des
deux pays, n'affecte pas les droits qu'ont les navires battant pavilion de tierces
parties de transporter des marchandises entre les ports des deux Parties comme le
stipulent les dispositions du paragraphe 2 mentionn6 ci-dessous et conform~ment

la 16gislation en vigueur dans chaque pays.
2. La mise en place de m6canismes et de proc6dures n6cessaires ii la r6a-

lisation du transport de marchandises envisag6 au paragraphe 1, tels que les parts
de recettes des lignes qui desservent le trafic, le nombre de voyages, les dispo-
sitions r6gissant les exc6dents et les insuffisances de marchandises et autres
questions similaires, sera d~termin~e au moyen d'un accord commercial entre les
compagnies maritimes nationales respectives, sous reserve de l'approbation par
les organismes gouvernementaux comptents de chacune des Parties.

3. En ce qui concerne l'application de ces accords, les deux Parties con-
cluront un arrangement contenant des dispositions relatives h l'acc~s aux mar-
chandises plac6es sous le contr6le de l'Etat, et ce conform6ment h la legislation
en vigueur dans chaque pays.

4. Les deux Parties r6soudront, conform6ment aux principes d6crits ci-
dessus, les probl~mes qui peuvent se poser au titre de l'ex6cution du pr6sent
M6morandum d'accord.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1979, date de la notification argentine confirmant que les formalit~s lgales
requises avaient 6 accomplies, conformgment h ses dispositions.
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5. Aux fins du present M6morandum d'accord, les autorit6s maritimes
comptentes s'entendent de l'Administration maritime du Minist~re du commerce
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Secr6tariat d'Etat aux affaires
maritimes du Minist~re de l'6conomie du Gouvernement de la R6publique argen-
tine.

Les autorit6s comptentes vis6es ci-dessus tiendront des r6unions de consulta-
tion i la demande de l'une des deux Parties afin d'encourager l'am6lioration des
proc6dures d'application des dispositions du pr6sent M6morandum d'accord et
d'examiner les problmes particuliers en d6coulant.

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur des que les Parties int6-
ress6es auront 6 notifi6es qu'ont W remplies les formalit6s n6cessaires en vertu
des lois argentines.

FAIT h Buenos Aires (Argentine), en deux exemplaires, l'un en anglais et
l'autre en espagnol, le 31 mars 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique argentine:

[Signs] [Signi]
ROBERT J. BLACKWELL Contre-amiral CARLOS N. A. GUEVARA
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO HELICOPTER PILOT TRAINING TO CURB THE
ILLEGAL TRAFFIC AND PRODUCTION OF NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

April 3, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic and production of narcotics, I am pleased to advise you that
the Government of the United States of America, represented by the Embassy of
the United States of America, is willing to enter into additional cooperative
arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, to reduce such traffic.

The Government of the United States agrees to provide funds, effective
January 1, 1978, on an advance or reimbursable basis for the training of 25 heli-
copter pilots in the United States at a cost not to exceed five hundred thousand
dollars (U.S. $500,000).

The Government of Mexico agrees to provide a sufficient number of quali-
fied candidates for training in the United States and to adhere to the schedules
mutually developed for continuous training of pilots in Mexico.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador
His Excellency Licenciado Oscar Flores Sfinchez
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 3 April 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., a 3 de abril de 1978
Oticio # 191

Estimado Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo

texto traducido al espafiol es el siguiente:

,, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos
para frenar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
avisarle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Emba-
jada de los Estados Unidos de America, estd dispuesto a concertar con el
Gobierno de Mexico, representado por la Oficina del Procurador General de
la Rep6blica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trifico.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar,
efectivo el 10. de enero de 1978, los fondos en forma de adelanto o reembol-
sable para el entrenamiento de 25 pilotos de helic6ptero en los Estados Uni-
dos a un costo que no excederd quinientos mil d6lares (U.S. $500,000).

El Gobierno de Mexico esti de acuerdo en proporcionar los candidatos
capacitados y suficientes para ser entrenados en los Estados Unidos y cum-
plir con los horarios mutuamente establecidos para el entrenamiento con-
tinuo de pilotos en Mexico.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de Mexico para el control de estu-
pefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables a este
Convenio, a menos de que se modifiquen expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Me es grato aprovechar esta oportunidad para reiterar a usted las segu-
ridades de mi mis alta consideraci6n y estima personal. -
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estd de acuerdo en los

tdrminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Reptiblica,

ISigned - Signt5]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 3, 1978
Communication No. 191

Mr. Ambassador:

I am happy to reply to your communication of today whose text, translated
into Spanish, is as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees with the terms
of the note transcribed above.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA FORMATION DE PILOTES D'HILICOPTP-RES EN VUE
DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL ET LA FABRICATION
DE STUPEFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 3 avril 1978
Monsieur le Procureur g6niral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6
par I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, est dispos6 conclure des arrange-
ments de cooperation suppl~mentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6-
sent6 par le Cabinet du Procureur g~n~ral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir, . compter du le' jan-
vier 1978, les fonds n6cessaires, sur la base d'un remboursement ou d'une avance,
i la formation aux Etats-Unis de 25 pilotes d'hWlicopt~res, jusqu'h concurrence
d'un montant de cinq cent mille (500 000) dollars.

Le Gouvernement du Mexique accepte de fournir un nombre suffisant de
candidats qualifi6s pour une formation aux Etats-Unis et de se conformer aux
calendriers qui auront k6 arrt6s d'un commun accord pour la formation con-
tinue des pilotes au Mexique.

II est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, h moins
que celui-ci ne contienne express~ment une disposition contraire.

Si ce qui precede rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.
[Sign]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores Sdinchez
Procureur g~n~ral de la Rpublique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 3 avril 1978 par 16change desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 3 avril 1978

Rapport n° 191

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre i votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection
Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signl
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

May 15, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to reduce such
traffic.

The United States Government agrees to provide funds not to exceed seven
hundred thousand dollars (U.S. $700,000) on an advance or reimbursable basis
for the purchase of miscellaneous supplies, equipment and other services, as
mutually agreed upon, in direct support of programs against the illegal produc-
tion and traffic in narcotics.

The Government of Mexico agrees to provide documentation which both
Governments mutually agree is appropriate and acceptable, to verify the above-
mentioned expenses when it makes a request for reimbursement or gives an
accounting for funds which were transferred as an advance.

It is understood that the provisions of all previous Agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
HERBERT B. THOMPSON

Charg6 d'affaires a.i.
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 15 May 1978 by the exchange of the said letters.
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I1

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOLI

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURiA GENERAL DE LA REPU1BLICA

Mexico, D.F., a 15 de mayo de 1978
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

o Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mkxico y los Estados Unidos
para frenar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, repre-
sentado por la Embajada de los Estados Unidos, estA dispuesto a concertar
con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria General de la
Repfiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar
fondos que no excederin setecientos mil d6lares (U.S.$700,000) en forma
de adelanto o sobre base de reembolso para la adquisici6n de abastecimien-
tos miscelineos, equipos, y otros servicios, mutuamente acordados, en apoyo
directo del programa contra la producci6n y tr6.fico ilegal de estupefacientes.

El Gobierno de M6xico esti de acuerdo en proporcionar la documen-
taci6n mutuamente acordada entre ambos Gobiernos que es apropiada y
aceptable, para verificar los gastos previamente mencionados, cuando se
efectfle una solicitud de reembolso o se entregue una rendici6n de cuentas
por los fondos transferidos por adelantado.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de estu-
pefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y sern aplicables a este
Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mds alta consideraci6n y estima personal. ,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estr de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mds

elevada consideraci6n.
Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Republica,

[Signed - Signil
Lic. OSCAR FLORES

Sr. Herbert B. Thompson
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., May 15, 1978
Sir:

I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES

Attorney General
Mr. Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 15 MAY 1978 RELATING
TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

January 5, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States is prepared to increase by U.S. $500,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 15, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase
"seven hundred thousand dollars (U.S. $700,000)" in the second paragraph of
our letter dated May 15, 1978, and substitute therefor the phrase "one million
two hundred thousand dollars (U.S.$1,200,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 5 January 1979 by the exchange of the said letters.

2 See p. 242 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REP0BLICA

M6xico, D.F., enero 5 de 1979
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trfdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en U.S.$500,000
el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de
cartas con fecha 15 de mayo de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en
suprimir la frase «, setecientos mil d6lares (U.S.$700,000) - en el segundo
pdrrafo de nuestra carta de fecha 15 de mayo de 1978, y substituir la frase
v un mill6n doscientos mil d6lares (U.S.$1,200,000) .

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupe-
facientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y sern aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirfn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mfts alta consideraci6n y estima personal. -

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signh]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 5, 1979

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 15 MAY 1978, AS
AMENDED, RELATING TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL PRODUCTION AND
TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

February 7, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States is prepared to increase by US$1,200,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 15, 1978, as
previously amended by an exchange of letters dated January 5, 1979.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase,
"one million two hundred thousand dollars (US$1,200,000)" in the second para-
graph of our letter dated May 15, 1978, as previously amended, and substitute
therefor the phrase, "two million four hundred thousand dollars (US$2,400,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Sincerely,

ISigned]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'affaires ad interim
His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 7 February 1979 by the exchange of the said letters.

2 See pp. 242 and 245 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUJBLICA

Mexico, D.F., a 7 de febrero de 1979
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

<, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos
para frenar el trf6fico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estfi dispuesto a aumentar en US$1,200,000
el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de
cartas con fecha 15 de mayo de 1978, como previamente enmendada por
intercambio de cartas con fecha 5 de enero de 1979.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, est. de acuerdo en
suprimir la frase, o un mill6n doscientos mil d6lares (US$1,200,000) ,, en
el segundo pfrrafo de nuestra carta de fecha 15 de mayo de 1978, como pre-
viamente enmendada, y substituir la frase, < dos millones cuatrocientos
mil d6lares (US$2,400,000) o.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupe-
facientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su
contestaci6n constituirfin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi mis alta consideraci6n y estima personal. >
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mkxico esti de acuerdo en los

tdrminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi

mds elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Repfiblica,

ISigned - Signof]
Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch.
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., February 7, 1979

Sir:

I am pleased to reply to your letter of today's date which, translated into
Spanish reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms
of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Charge d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A DES ARRANGEMENTS DE COOPERATION SUPPLIMEN-
TAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL ET
LA FABRICATION DE STUPtFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 15 mai 1978
Monsieur le Procureur gdn6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stupdfiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6
par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6e conclure des arrange-
ments de coop6ration suppldmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6-
sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour rdduire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir, sur la base d'avances
ou sur une base remboursable et jusqu', concurrence de sept cent mille (700 000)
dollars, les fonds n6cessaires h l'acquisition de fournitures diverses, d'6quipe-
ments et d'autres services, selon ce qui sera mutuellement convenu, destin6s h
l'appui direct des programmes visant h r6primer la fabrication et le trafic illicites
de stup6fiants.

Le Gouvernement du Mexique accepte de fournir les pi~ces justificatives
voulues, selon ce que les deux gouvernements jugeront appropri6 et acceptable,
lorsqu'il fera une demande de remboursement ou prdsentera la comptabilit6 des
fonds qui lui auront 6 verses titre d'avance.

I1 est entendu que les dispositions de tous les prdcddents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h I'effort
visant le contr6le des stup fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au present Accord, h moins
que celui-ci ne contienne expressdment une disposition contraire.

Si ce qui prdc~de rencontre i'agrdment du Gouvernement du Mexique, la
prdsente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.

ISigne]
HERBERT B. THOMPSON

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndrai de la Rdpublique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 15 mai 1978 par '6change desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 15 mai 1978

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agrger, etc.

Suffrage effectif. Pas de r6lection

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signj]

OSCAR FLORES

Monsieur Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONI

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 MAI 1978 RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPERATION SUPPLIMENTAIRES EN VUE
DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL ET LA FABRICATION
DE STUPIFIANTS2

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 5 janvier 1979

Monsieur le Procureur gdndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements propos de la cooperation entre le Mexique
et les Etats-Unis visant enrayer le trafic illegal de stupgfiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 accroitre
de 500 000 dollars le montant du financement pr6vu dans I'accord constitu6 par
l'6change de lettres en date du 15 mai 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consequent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 15 mai 1978, de remplacer les mots <, sept
cent mille (700 000) dollars o par les mots v un million deux cent mille (1 200 000)
dollars >.

Il est entendu que les dispositions de tous les prgcddents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coop6ration visant le contr6le des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au present
Accord, it moins que celui-ci ne contienne expressdment une disposition con-
traire.

Si ce qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
prdsente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.
[Sightu]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 5 janvier 1979 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 251 du present volume.
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11

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RIPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 5 janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre a votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

lSigni]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrrique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 15 MAI 1978, TEL QUE MODIFIE,
RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE COOPE RATION SUP-
PLtMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLt-
GAL ET LA FABRICATION DE STUPtFIANTS 2

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 7 f6vrier 1979
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements 5 propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant h enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 t accroitre
de 1 200 000 dollars le montant du financement pr6vu dans i'accord constitu6 par
1'6change de lettres en date du 15 mai 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change
de lettres en date du 5 janvier 1979.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 15 mai 1978, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
de remplacer les mots , un million deux cent mille (1 200 000) dollars des Etats-
Unis, par les mots ,, deux millions quatre cent mille (2 400 000) dollars des Etats-
Unis ,,.

II est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coop6ration visant le contrble des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent
Accord, h moins que celui-ci ne contienne express6ment une disposition con-
traire.

Si ce qui prc de rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

lSignllu
JOHN A. FERCH

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 7 fivrier 1979 par 1'6change desdites lettres.
2 Voir p. 251 et 253 du present volume.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 7 f6vrier 1979
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de r6pondre t votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent 1'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r6lection
Le Procureur g~n~ral de la R~publique,

[Signj]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

May 16, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States of America is willing to enter into additional cooperative
arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, to reduce such traffic.

The United States Government will provide additional funds, in an amount
not to exceed three hundred thousand dollars (U.S.$300,000), on an advance or
reimbursable basis in an amount equal to the cost of supplements to salaries in
order to augment the present wage scale restrictions of the Office of the Attorney
General for Mexican support personnel, as mutually agreed upon, exclusively
dedicated to the program to curb illegal production and trafficking in narcotics.

The Government of Mexico agrees to provide supporting documents, as
mutually agreed upon, to support all disbursements using these funds.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
HERBERT B. THOMPSON

Charg6 d'affaires a.i.
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 16 May 1978 by the exchange of the said letters.
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II
[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mkxico, D.F., a 16 de mayo de 1978
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos
para frenar el trifico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de America, representado
por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar con el
Gobierno de Mexico, representado por la Procuraduria General de la Repi-
blica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico.

El Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar
fondos adicionales en una cantidad que no excederi trecientos mil d6lares
(US$300,000), en forma por adelantado y/o sobre una base de reembolso en
un monto igual al costo de remuneraci6n complementaria a salarios para el
aumento de las restricciones actuales en materia de escalas salariales de la
Procuraduria General para el personal Mexicano de apoyo, tal y como sea
acordado mutuamente, que se dedica exclusivamente al programa para
frenar la producci6n y el trdfico ilegal de estupefacientes.

El Gobierno de Mexico estA de acuerdo en proveer documentos respal-
dando los desembolsos de los fondos mencionados, como sea mutuamente
acordado.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de Mexico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de Mexico para el control de
estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serhn aplicables a
este Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su con-
testaci6n constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. ,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mkxico estA de acuerdo en los

tdrminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi

mIs elevada consideraci6n.
Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signf]
Lic. OSCAR FLORES

Sr. Herbert B. Thompson
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., May 16, 1978

Sir:

I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of
the transcribed letter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General

Mr. Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 MAY 1978 RELATING
TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS 2

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

January 8, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States is prepared to increase by U.S.$700,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 16, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase
"three hundred thousand dollars (U.S.$300,000)" in the second paragraph of our
letter dated May 16, 1978, and substitute threfor the phrase "one million dollars
(U.S.$1,000,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Sincerely,
[Signed]

PATRICK J. LUCEY
Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 8 January 1979 by the exchange of the said letters.

2 See p. 258 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., a 8 de enero de 1979
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Uni-
dos para frenar el trhico ilegal de estupefacientes, me complace comuni-
carle que el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en
U.S.$700,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el inter-
cambio de cartas con fecha 16 de mayo de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en
suprimir la frase «, trescientos mil d6lares (U.S.$300,000) >, en el segundo
pirrafo de nuestra carta de fecha 16 de mayo de 1978, y substituir la frase
,, un mill6n de d6lares (U.S.$1,000,000) .

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupe-
facientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y serin aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi m6.s alta consideraci6n y estima personal. o
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mds

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signe]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 8, 1979
Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of
the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A DES ARRANGEMENTS DE COOPItRATION SUPPLIMEN-
TAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL DES
STUPEFIANTS

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 16 mai 1978
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 5
conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement
du Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des fonds suppl6mentaires, sur
la base d'avances ou sur une base remboursable et jusqu'It concurrence de trois
cent mille (300 000) dollars, pour couvrir les compl6ments de traitement qui
seront vers6s, pour augmenter le barme des traitements actuel du Cabinet du
Procureur g6n6ral, au personnel d'appui mexicain s'occupant exclusivement du
programme visant a enrayer la fabrication et le trafic illicites de stup6fiants,
selon ce qui sera convenu d'un commun accord.

Le Gouvernement du Mexique s'engage hL fournir les pieces justificatives
voulues, selon ce qui sera convenu d'un commun accord, a l'appui de tous les
d6caissements effectu6s au titre de ces fonds.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h 1'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, it moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui prc de rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

HERBERT B. THOMPSON
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1978 par 1'6change desdites lettres.
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9TATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GfNIRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 16 mai 1978
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur de rdpondre hi votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agrement du Gou-
vernement du Mexique.

Veuillez agrder, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection
Le Procureur gdndral de la R6publique,

[Signi]

OSCAR FLORES

Monsieur Herbert B. Thompson
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 16 MAI 1978 RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE
DE R1tPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL DE STUPtFIANTS2

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 8 janvier 1979
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements . propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant h enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir de
vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h accroitre de
700 000 dollars le montant du financement pr6vu dans l'accord constitue par
l'6change de lettres en date du 16 mai 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 16 mai 1978, de remplacer les mots <, trois
cent mille (300 000) dollars ,> par les mots ,, un million (1 000 000) de dollars >>.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs it l'effort
de coop6ration visant le contr6le des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent
Accord, i moins que celui-ci ne contienne express6ment une disposition con-
traire.

Si ce qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entri en vigueur le 8 janvier 1979 par 1'6change desdites lettres.

2 Voir p. 264 du pr6sent volume.
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ItTATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR G9N9RAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 8 janvier 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de rdpondre h votre lettre de ce jour dont le texte, traduit en
espagnol, se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agrder, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection
Le Procureur g6n6ral de la Rdpublique,

[Signe]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 18150

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
an illicit crop detection system to curb illegal traffic in
narcotics. Mexico City, 22 May 1978

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Mexico City, 26 Septem-
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO AN ILLICIT CROP DETECTION SYSTEM TO
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

May 22, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States of America, represented by the Embassy of the United States
of America, is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to
reduce such traffic.

The Government of the United States agrees to provide, subject to the availability
of adequate funds, equipment, services, training and/or funding on an advance or reim-
bursable basis, all as mutually agreed upon, for the development and delivery to the
Government of Mexico of an advanced illicit crop detection system which shall consist of:

(1) An electro-optical multispectral scanner system designed to locate illicit crops from an
altitude of approximately 40,000 feet;

(2) An aircraft capable of carrying the scanner to its design altitude and meeting other
mission requirements;

(3) All data processing equipment and software needed to process the data recorded by
the scanner system.

The United States Government further agrees to loan to the Government of Mexico,
for two periods of approximately five months each between the date of this agreement
and the delivery of an operational advanced illicit crop detection system, an electro-
optical scanner system owned by the United States Government and capable of locating
illicit crops from an altitude of approximately 25,000 feet. The United States Government
also agrees, subject to the availability of adequate funds, to modify an aircraft previously
provided to the Government of Mexico to carry this scanner system, and to provide such
data processing equipment, software and technical services as shall be needed to process
the data recorded by this scanner system. The data processing system provided in accord-
ance with this paragraph shall become the property of the Government of Mexico.

The total cost to the United States Government for purposes outlined in this Agree-
ment is three million two hundred thousand dollars (U.S.$3,200,000) of which three million
dollars (U.S.$3,000,000) has already been obligated for the services to be performed by
the National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United States.

Came into force on 22 May 1978 by the exchange of the said letters.
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The Government of Mexico, in order to further the purposes of this Agreement,
agrees:

(1) To provide sufficient qualified personnel to operate and maintain the equipment to
be provided;

(2) To provide suitable space and necessary services for both data processing systems to
be provided;

(3) To facilitate the modification of an aircraft previously provided and to utilize the air-
craft for remote sensing purposes during the periods that an electro-optical scanner
system is available on loan;

(4) To permit an adequate number of United States Government technicians, as mutually
agreed upon, access to the equipment provided under this Agreement and permit them
to work with the employees of the Mexican Government assigned to this project
to facilitate joint development, testing and evaluation of the results; and

(5) To provide to the United States Government copies of data tapes generated by the
advanced illicit crop detection system after it becomes operational in order to facilitate
further research and development of this technology.

It is understood that the provisions of all previous Agreements between the Government
of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this
Agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]

PATRICK J. LUCEY
Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPU3BLICA

Mexico, D.F., a 22 de mayo de 1978

Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

<, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados
Unidos para frenar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me
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complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
representado por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concer-
tar con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria General de
la Reptiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trdfico.

El Gobierno de los Estados Unidos conviene en proporcionar, sujeto a
la disponibilidad de fondos adecuados, equipo, servicios, entrenamiento
y/o financiamiento en forma por adelantado o reembolsable, todo seg6n
mutuamente acordado, para el desarrollo y entrega al Gobierno de M6xico
de un sistema avanzado de detecci6n de cultivos ilicitos, que incluirA lo
siguiente:

(1) Un sistema rastreador electro-6ptico multiespectral, disefiado para
localizar cultivos ilicitos desde una altura aproximada de 40,000 pies;

(2) Un avi6n con suficiente capacidad para Ilevar el sistema rastreador a su
altura de disefio y cumplir con otras necesidades de la misi6n; y

(3) Todo el equipo de procesamiento de datos y la programaci6n necesaria
para procesar los datos registrados por el sistema rastreador.

El Gobierno de los Estados Unidos conviene ademds en prestar al
Gobierno de Mkxico, por dos periodos de aproximadamente cinco meses
cada uno, entre la fecha del presente Acuerdo y la entrega de un sistema
operacional avanzado para detecci6n de cultivos ilicitos, un sistema rastrea-
dor electro-6ptico propiedad del Gobierno de los Estados Unidos con capa-
cidad suficiente para localizar cultivos ilicitos desde una altura aproximada
de 25,000 pies. El Gobierno de los Estados Unidos conviene tambi6n sujeto
a la disponibilidad de fondos adecuados, en modificar un avi6n previamente
proporcionado al Gobierno de M6xico, para el transporte de este sistema
rastreador y proporcionar el equipo de procesamiento de datos, la programa-
ci6n y los servicios t6cnicos que sean necesarios para procesar los datos
registrados por este sistema rastreador. El sistema de procesamiento de
datos proporcionado de acuerdo con este pirrafo pasari a ser propiedad
del Gobierno de M6xico.

El costo total para el Gobierno de los Estados Unidos para los prop6-
sitos descritos en este Acuerdo es tres millones doscientos mil d6lares
(U.S.$3,200,000), del cual tres millones de d6lares (U.S.$3,000,000) ya han
sido comprometidos para los servicios que seriln efectuados por la Admi-
nistraci6n Nacional Aerondutica y Especial (NASA) de los Estados Unidos.

El Gobierno de M6xico, con el fin de cumplir con los prop6sitos del
presente Acuerdo, conviene:

(1) En proporcionar personal calificado suficiente para operar y asegurar el
mantenimiento del equipo que se proporcionar,;

(2) Proveer espacio apropiado y servicios necesarios para los dos sistemas
de procesamiento de datos que serin proporcionados;

(3) En facilitar la modificaci6n de un avi6n previamente proporcionado y
utilizar dicho avi6n para fines del sensor remoto durante los periodos
en que el sistema rastreador electro-6ptico se encuentre en disponibi-
lidad;
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(4) En permitir que un nimero adecuado de t6cnicos del Gobierno de los
Estados Unidos, segtin mutuamente acordado, tengan acceso al equipo
proporcionado seg6n los t6rminos del presente Acuerdo, y permitirles
trabajar con los empleados del Gobierno de M6xico asignados a este
proyecto para facilitar el desarrollo en conjunto, la prueba y evaluaci6n
de los resultados; y

(5) En proporcionar al Gobierno de los Estados Unidos copias de las cintas
de datos generadas por el sistema avanzado de detecci6n de los cul-
tivos ilicitos, despuds de que este operacional, a fin de facilitar mayores
investigaciones y desarrollo de esta technologia.
Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos

previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de
estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a este
Acuerdo a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirhn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. ,,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico est6L de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mdis

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Repfiblica,
[Signed - Signi]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., May 22, 1978
Dear Mr. Ambassador:

I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of
the transcribed letter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY 1978 RELATING
TO AN ILLICIT CROP DETECTION SYSTEM TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTICS2

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

September 26, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States is prepared to increase by $2,200,000 the funding provided
under the agreement affected by the exchange of letters between the Embassy
and your office dated May 22, 1978.2 This amendment will raise the funding level
to $5,400,000 and will facilitate the timely procurement of the high performance
jet aircraft to serve as the platform for the advanced electro-optical sensing
system.

The Government of the United States therefore agrees to delete from the
fourth paragraph the phrase, "Three Million Two Hundred Thousand Dollars
(US$3,200,000)", and substitute therefor the phrase, "Five Million Four Hundred
Thousand Dollars (US$5,400,000) of which Five Million Two Hundred Thousand
Dollars . . .".

It is understood that the provisions of all previous Agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 26 September 1978 by the exchange of the said letters.
2 See p. 270 of this volume.
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., 26 de septiembre de 1978
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

< Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trffico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en dos millones
doscientos mil d6lares (US$2,200,000) el fondo proporcionado bajo el
Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas entre la Embajada y su ofi-
cina con fecha 22 de mayo de 1978. Esta enmienda incrementari el monto del
fondo a cinco millones cuatro cientos mil d6lares (US$5,400,000) y facilitard
la adquisici6n oportuna del avi6n a chorro de alto rendimiento para la plata-
forma del sistema avanzado del sensor electro-6ptica.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en
suprimir del cuarto pirrafo la frase <, tres millones dos cientos mil d6lares
(US$3,200,000) -, y substituir por 6sta la frase, << cinco millones cuatro
cientos mil d6lares (US$5,400,000) del cual cinco millones doscientos mil
d6lares (US$5,200,000)... ,,

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de
estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a
este Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico esta carta y su con-
testaci6n constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mds alta consideraci6n y estima personal. ,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estd de acuerdo en
los t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mAs
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signofl
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., September 26, 1978
Dear Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of
the letter transcribed above.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 22 MAY 1978, AS
AMENDED, RELATING TO AN ILLICIT CROP DETECTION
SYSTEM TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS2

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 12, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States is prepared to increase by U.S.$1,600,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 22, 1978, as
previously amended by our exchange of letters dated September 26, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase
"five million four hundred thousand dollars (U.S.$5,400,000) of which five mil-
lion two hundred thousand dollars (U.S.$5,200,000)" from the fourth paragraph
of our letter dated May 22, 1978, as previously amended, and substitute there-
for the phrase "seven million dollars (U.S.$7,000,000) of which six million eight
hundred thousand dollars (U.S.$6,800,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 12 January 1979 by the exchange of the said letters.

2 See pp. 270 and 275 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., a 12 de enero de 1979

Excelentisimo Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

o Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trffico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos esti dispuesto a aumentar en
U.S.$1,600,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el
intercambio de cartas con fecha 22 de mayo de 1978, como previamente
enmendada por intercambio de cartas con fecha 26 de septiembre de 1978.

El Gobiemo de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en
suprimir la frase , cinco millones cuatrocientos mil d6lares (U.S.$5,400,000)
del cual cinco millones doscientos mil d6lares (U.S.$5,200,000) ,> del cuarto
pirrafo de nuestra carta de fecha 22 de mayo de 1978, como previamente
enmendada, y substituir la frase v siete millones de d6lares (U.S.$7,000,000)
del cual seis millones ochocientos mil d6lares (U.S.$6,800,000) >>.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estu-
pefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y serin aplicables en este Acuerdo.

Silo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
ms alta consideraci6n y estima personal. -

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esta de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi ms
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signf]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Patrick J. Lucey
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 12, 1979

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter !]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of
the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General
His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A UN SYSTtME DE DETECTION DES CULTURES ILLICITES
EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL DE STU-
PEFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 22 mai 1978

Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6-
fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6-
sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 h conclure des
arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique,
repr6sent par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis, sous r6serve que des fonds suffisants soient dispo-
nibles, s'engage h foumir, sur la base d'avances ou sur une base remboursable, de l'6qui-
pement, des services, une formation et/ou un financement, selon ce qui sera mutuelle-
ment convenu, pour mettre au point et remettre au Gouvernement du Mexique un syst~me
perfectionn6 de d6tection des cultures illicites qui comprendra :
1) Un systbme de balayage 6lectro-optique multispectre permettant de d6tecter des cul-

tures illicites h une altitude d'environ 40 000 pieds;
2) Un avion capable de transporter le syst~me de balayage 6lectro-optique son altitude

op6rationnelle et d'accomplir d'autres missions;
3) Tout le mat6riel de traitement 6lectronique des donn6es et le logiciel n6cessaires pour

traiter les donn6es recueillies par le syst~me de balayage 6lectro-optique.
Le Gouvernement des Etats-Unis accepte 6galement de prater au Gouvernement

du Mexique, pour deux p6riodes d'environ cinq mois chacune, entre la date du pr6sent
Accord et la livraison d'un syst~me op6rationnel perfectionn6 de d6tection des cultures
illicites, un syst~me de balayage 6lectro-optique appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis et capable de d6tecter des cultures illicites A une altitude d'environ 25 000 pieds.
Le Gouvemement des Etats-Unis accepte en outre, sous r6serve que des fonds suffi-
sants soient disponibles, de modifier un a6ronef fourni pr6c6demment au Gouvernement
du Mexique pour qu'il puisse transporter ce syst~me de balayage 6lectro-optique, ainsi
que de fournir le mat6riel de traitement de donn6es, le logiciel et les services techniques
qui seront n6cessaires pour traiter les donn6es recueillies par ce syst~me 6lectro-optique.
Le syst~me de traitement de donn6es fourni conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe deviendra la propri6t6 du Gouvernement du Mexique.

Le cofit total de la contribution du Gouvernement des Etats-Unis aux fins indiqu6es
dans le pr6sent Accord est de trois millions deux cent mille (3 200 000) dollars, dont

Entr6 en vigueur le 22 mai 1978 par I'6change desdites lettres.
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trois millions (3 000 000) de dollars ont d6jh 6t6 engages au titre des services que doit
fournir la National Aeronautics and Space Administration (NASA) des Etats-Unis.

Afin de favoriser la r~alisation des objectifs du present Accord, le Gouvernement
du Mexique s'engage :
1) A fournir du personnel qualifi6 en nombre suffisant pour op~rer et entretenir l'6qui-

pement devant tre fourni;
2) A fournir des locaux appropri6s et les services necessaires pour les deux syst~mes

de traitement de donn~es devant tre fournis;
3) A faciliter la modification d'un a~ronef fourni prec~demment et l'utiliser h des fins

de tdl~ddtection pendant la durde du pr~t du systime de balayage 6lectro-optique;

4) A permettre h un nombre appropri6 de techniciens du Gouvernement des Etats-Unis,
selon ce qui sera convenu d'un commun accord, d'utiliser le materiel fourni en vertu
du present Accord, et . leur permettre de travailler en collaboration avec les employcs
du Gouvernement du Mexique affect~s ce projet dans le but de faciliter la presen-
tation, la mise h l'6preuve et l'6valuation conjointes des r~sultats obtenus; et

5) A communiquer au Gouvernement des Etats-Unis des copies des bandes magn~ti-
ques contenant les donn~es recueillies par le syst~me perfectionn6 de detection des
cultures illicites, une fois qu'il sera devenu op~rationnel, afin de faciliter la poursuite
des travaux de recherche-d~veloppement dans ce domaine.
II est entendu que les dispositions de tous les precedents accords entre le Gouver-

nement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h i'effort visant le contr6le
des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront leur plein effet et resteront
enti~rement applicables au pr6sent Accord, h moins que celui-ci ne contienne expresse-
ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6cide rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~ndral de la Rpublique
Mexico, D.F.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GtNERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 22 mai 1978
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection
Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signo]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

Vol. 1152. 1-18150



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD[ ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 22 MAI 1978 RELATIF A UN SYSTME
DE D1tTECTION DES CULTURES ILLICITES EN VUE DE
REPRIMER LE TRAFIC ILLtGAL DE STUPtFIANTS2

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 26 septembre 1978
Monsieur le Procureur g6ndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements h propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant t enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6e accroitre
de 2 200 000 dollars le montant du financement pr6vu dans l'accord constitu6 par
l'6change de lettres entre l'Ambassade et votre Cabinet en date du 22 mai 19782.
Cet amendement portera le financement pr6vu t 5 400 000 dollars et facilitera
l'acquisition, dans les plus brefs d6lais, de l'avion h r6action i hautes perfor-
mances qui doit servir de plate-forme au syst~me perfectionn6 de d6tection
6lectro-optique.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au quatri~me
paragraphe, de remplacer les mots o trois millions deux cent mille (3 200 000)
dollars o par les mots «, cinq millions quatre cent mille (5 400 000) dollars, dont
cinq millions deux cent mille (5 200 000) dollars... >.

II est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs i l'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, A moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6c~de rencontre i'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi6]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6ndral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 26 septembre 1978 par I'6change desdites lettres.
2 Voir p. 281 du present volume.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENFRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 26 septembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signs]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 22 MAI 1978, TEL QUE MODIFIE, RE-
LATIF A UN SYSTIME DE DETECTION DES CULTURES
ILLICITES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL
DE STUP1tFIANTS2

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 12janvier 1979
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements a propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant h enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 accroitre
de 1 600 000 dollars le montant du financement pr6vu dans l'accord constitu6 par
I'6change de lettres en date du 22 mai 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change
de lettres en date du 26 septembre 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au quatri~me
paragraphe de notre lettre en date du 22 mai 1978, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
de remplacer les mots o, cinq millions quatre cent mille (5 400 000) dollars dont
cinq millions deux cent mille (5 200 000) dollars par les mots ,, sept millions
(7 000 000) de dollars dont six millions huit cent mille (6 800 000) dollars ,,.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coop6ration visant le contr6le des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent
Accord, h moins que celui-ci ne contienne express6ment une disposition con-
traire.

Si ce qui pr&cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entre en vigueur le 12 janvier 1979 par '6change desdites lettres.

Voir p. 281 et 284 du pr6sent volume.
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I

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GtNtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 12 janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre 4 votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r661ection

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Sign]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGE-
MENTS TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

May 23, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America,
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to reduce such
traffic.

The Government of the United States agrees to provide equipment, tech-
nical services, including a telecommunications advisor for one year, and training,
as mutually agreed upon by representatives of our two Governments, to further
develop the telecommunications capability of the Government of Mexico for
support of the narcotics control effort. The cost to the United States Govern-
ment under this Agreement shall not exceed one million five hundred thousand
dollars (U.S.$1,500,000).

The Government of Mexico agrees to provide qualified personnel as required
to maximize the effectiveness of its communications facilities and the utilization
of the equipment furnished by the Government of the United States through this
Agreement.

It is understood that the provisions of all previous Agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]

PATRICK J. LUCEY
Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 23 May 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., a 23 de mayo de 1978

Estimado Sehior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

o Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el tr~fico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, represen-
tado por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar
con el Gobiemo de M6xico, representado por la Procuraduria General de
la Reptiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trifico.

El Gobiemo de los Estados Unidos esti de acuerdo en proporcionar
equipo, servicios tdcnicos, incluyendo un asesor en telecomunicaciones
por un afio, y entrenamiento, segdn mutuamente acordado por los repre-
sentantes de nuestros dos Gobiernos, para el mejoramiento de la capaci-.
dad en telecomunicaciones del Gobierno de Mexico en apoyo a sus esfuer-
zos en el control de estupefacientes. El costo para el Gobierno de los Esta-
dos Unidos bajo este Acuerdo no excederi un mill6n quinientos mil d6lares
(U.S.$1,500,000).

El Gobiemo de M6xico esti de acuerdo en proporcionar personal cali-
ficado como sea requerido para llevar hasta el miximo la efectividad de sus
facilidades de comunicaci6n y la utilizaci6n del equipo porporcionado por
el Gobierno de los Estados Unidos mediante este Acuerdo.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobiemo de M6xico para el control de
estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a
este Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituir~in un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. ,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
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Aprovecho ia ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi
mis elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Repfiblica,
[Signed - Signi]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Seior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., May 23, 1978
Dear Mr. Ambassador:

I am happy to reply to your letter of this date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General
His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MAY 1978 RELATING
TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS 2

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 11, 1978

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States is prepared to increase by US$350,000 the support provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 23, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase,
"one million five hundred thousand dollars (US$1,500,000)" in the second para-
graph of my letter dated May 23, 1978, and substitute therefor the phrase, "one
million eight hundred fifty thousand dollars (US$1,850,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Sincerely,
[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 13 July 1978 by the exchange of the said letters.

2 See p. 290 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPIjBLICA

M6xico, D.F., 13 de julio de 1978

Estimado Sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia 11 del actual,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:
,, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros

dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trdfico ilegal en estupefacientes, me complace comunicarle
que el Gobierno de los Estados Unidos esti dispuesto a aumentar en
U.S.$350,000 el apoyo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el inter-
cambio de cartas con fecha 23 de mayo de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en
suprimir la frase, <, un mill6n quinientos mil d6lares (US$1,500,000) ,, en el
segundo pirrafo de mi carta de fecha 23 de mayo de 1978 y substituir la
frase, v un mill6n ochocientos cincuenta mil d6lares (US1,850,000) ,,.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estu-
pefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. ,,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis

elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signi]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., July 13, 1978

Dear Mr. Ambassador:
I take pleasure in replying to your letter of July 11, 1978, the text of which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I want to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of
the foregoing letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 MAY 1978, AS
AMENDED, RELATING TO ADDITIONAL CO-OPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

January 11, 1979

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States is prepared to increase by U.S.$250,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 23, 1978,
as previously amended by our exchange of letters dated July 11 and 13, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase
"one million eight hundred fifty thousand dollars (U.S.$1,850,000)" in the
second paragraph of our letter dated May 23, 1978, as previously amended, and
substitute therefor the phrase "two million one hundred thousand dollars
(U.S. $2,100,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Sincerely,
[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador
His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on II January 1979 by the exchange of the said letters.

2 See pp. 290 and 293 of this volume.

Vol. 1152. 1-18151



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

M6xico, D.F., a 11 de enero de 1979

Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

,, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el tr~fico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle
que el Gobierno de los Estados Unidos esti dispuesto a aumentar en
U.S.$250,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el
intercambio de cartas con fecha 23 de mayo de 1978, como previamente
enmendada por intercambio de cartas con fechas 11 y 13 de julio de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en supri-
mir la frase , un mill6n ochocientos cincuenta mil d6lares (U.S.$1,850,000) ,
en el segundo pirrafo de nuestra carta de fecha 23 de mayo de 1978, como
previamente enmendada, y substituir la frase ,, dos millones cien mil d6lares
(U.S.$2,100,000) .

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estu-
pefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en
pleno vigor y efecto y serin aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mIs alta consideraci6n y estima personal. >>

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mks
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signe]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 11, 1979
Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs with the terms
of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General
His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A DES ARRANGEMENTS SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE
RtPRIMER LE TRAFIC ILL1tGAL DE STUPtFIANTS

I
AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D.F.

Le 23 mai 1978
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6
par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 , conclure des arrange-
ments de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6-
sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r~duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir de l'6quipement, des
services techniques, y compris les services d'un conseiller en mati~re de t616-
communications pendant une dur6e d'un an, et une formation, selon ce qui sera
convenu d'un commun accord entre les repr6sentants de nos deux gouverne-
ments, pour poursuivre le d6veloppement des services de t616communications
du Gouvernement du Mexique aux fins d'appuyer les efforts dgploygs pour com-
battre le trafic de stup6fiants. Le coat de la contribution fournie par le Gouver-
nement des Etats-Unis au titre du pr6sent Accord ne devra pas d6passer un mil-
lion cinq cent mille (1 500 000) dollars.

Le Gouvernement du Mexique s'engage i fournir le personnel qualifi6 qui
sera n6cessaire pour assurer l'efficacit6 optimale de ses services de t616commu-
nications et la pleine utilisation de 1'6quipement fourni par le Gouvernement
des Etats-Unis dans le cadre du pr6sent Accord.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, h moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe ]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6rai de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 23 mai 1978 par I'6change desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GtNtRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 23 mai 1978
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rrpondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agrrment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agrder, etc.

Suffrage effectif. Pas de rd6lection
Le Procureur gdndral de la Rdpublique,

[Signs]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 23 MAI 1978 RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLItGAL DE STUPtFIANTS2

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 11 juillet 1978
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements h propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h accroitre
de 350 000 dollars le montant de l'appui pr6vu dans l'accord constitu6 par l'6change
de lettres en date du 23 mai 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 23 mai 1978, de remplacer les mots v un mil-
lion cinq cent mille (1 500 000) dollars > par les mots o un million huit cent
cinquante mille (1 850 000) dollars >.

I1 est entendu que les dispositions de tous les precedents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coopdration visant le contr6le des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au present
Accord, h moins que celui-ci ne contienne expressdment une disposition contraire.

Si ce qui prcede rencontre I'agrdment du Gouvernement du Mexique, la
prdsente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.

ISignel
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 13 juillet 1978 par I'lchange desdites lettres.

2 Voir p. 299 du prdsent volume.
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II

-TATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GtNtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 13 juillet 1978
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rdpondre i votre lettre du 11 juillet courant dont le texte
traduit en espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agrdment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur gdndral de la Rpublique,

[Signi]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 23 MAI 1978, TEL QUE MODIFIE, RELA-
TIF A DES ARRANGEMENTS SUPPLtMENTAIRES EN VUE
DE RtPRIMER LE TRAFIC ILLtGAL DE STUPIFIANTS'

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le I Ijanvier 1979
Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements h propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant h enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir de
vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h accroitre
de 250 000 dollars le montant du financement pr6vu dans l'accord constitu6 par
l'6change de lettres en date du 23 mai 1978, tel qu'il a 6 modifi6 par l'6change
de lettres en date des 11 et 13 juillet 19782.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 23 mai 1978, telle qu'elle a 6 modifi6e,
de remplacer les mots ,, un million huit cent cinquante mille (1 850 000) dollars ,,
par les mots ,, deux millions cent mille (2 100 000) dollars ,.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coop6ration visant le contr6le des stup6fiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent
Accord, i moins que celui-ci ne contienne express6ment une disposition con-
traire.

Si ce qui prc de rencontre l'agrgment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdn~ral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

I Entri en vigueur le I I janvier 1979 par I'change desdites lettres.
2 Voir p. 299 et 301 du present volume.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le I Ijanvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection
Le Procureur gdn6ral de la Rdpublique,

[Signd]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.

Vol. 1152. 1-18151
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the provision of aircraft to curb the illegal traffic in
narcotics. Mexico City, 23 August 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la fourni-
ture d'a~ronefs en vue de reprimer le trafic ill6gal des
stupeflants. Mexico, 23 aofit 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Am,(rique le 5 decembre 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO THE PROVISION OF AIRCRAFT TO CURB THE
ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 23, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America,
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to reduce such
traffic.

The Government of the United States agrees to provide eight (8) light heli-
copters, one (1) cargo aircraft, and funding on an advance or reimbursable basis
for the lease of one (1) short take-off and landing (STOL) cargo/passenger air-
craft as mutually agreed, together with spare parts and training, at a cost not to
exceed four million six hundred twenty thousand dollars (US$4,620,000).

The Government of Mexico agrees to provide and develop means to retain
sufficient qualified personnel, as mutually agreed upon, to maximize the avail-
ability and utilization of these and other aircraft previously provided by the Gov-
ernment of the United States; to examine the inventory of aircraft devoted to
the narcotics program in order to determine which aircraft might be removed
from the inventory in the interests of operational efficiency; and to establish a
flight-training program for pilots of aircraft used in the narcotics program.

It is understood that the provisions of all previous Agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]
VERNON D. MCANINCH

Charg d'affaires a.i.
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 23 August 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., 23 de agosto de 1978

Excelentisimo sefior:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el dia de hoy,

cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Uni-
dos para frenar el trfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me com-
place comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, repre-
sentado por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar
con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria General de
la Reptiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trifico.

El Gobierno de los Estados Unidos estA de acuerdo en proporcionar
ocho (8) helic6pteros livianos, un (1) avi6n de carga, y financiamiento en
forma por adelantado o reembolsable, para la renta de un (1) avi6n de carga/
pasajeros, tipo STOL, todo seg6n mutuamente acordado, y que incluye
refacciones y entrenamiento, a un costo que no excedera de cuatro millones
seiscientos veinte mil d6lares (US$4,620,000).

El Gobierno de M6xico estA de acuerdo en proporcionar y establecer
los medios para retener suficiente personal capacitado, todo segfin mutua-
mente acordado, para lograr la mixima disponibilidad y utilizaci6n de estos
y otros aviones previamente proporcionados por el Gobierno de los Esta-
dos Unidos; examinar el inventario de miquinas de vuelo dedicadas al pro-
grama contra estupefacientes para determinar cuales miquinas podrin ser
suprimidas del inventario para mejorar la eficiencia operacional; y establecer
un programa de entrenamiento de vuelo para los pilotos de mdquinas utili-
zadas en el programa contra estupefacientes.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de
estupefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y ser~n aplicables a
este Acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Silo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su con-
testaci6n constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los
t6rminos de ia nota transcrita.
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Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signf]
Lic. OSCAR FLORES

Sr. Vernon D. McAninch
Encargado de Negocios ad interim
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F. August 23, 1978
Sir:

I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I want to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of
the letter transcribed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
The Attorney General of the Republic

Mr. Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA FOURNITURE D'AIRONEFS EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLEGAL DE STUPEFIANTS

I
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 23 aofit 1978
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6-
fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6-
sent6 par I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 h conclure des
arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique,
repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir huit (8) h6licopt~res
16gers, un (1) avion cargo et le financement n6cessaire, sur la base d'avances ou
sur une base remboursable, h la location d'un (1) avion 5i d6collage et atterris-
sage courts (ADAC) pour le transport de cargaisons ou de passagers, selon ce
qui sera mutuellement convenu, ainsi que des pices d6tach6es et une formation,
. un cocit ne d6passant pas quatre millions six cent vingt mille (4 620 000) dollars.

Le Gouvernement du Mexique s'engage it 6tablir et h mettre en ceuvre les
moyens propres h conserver un personnel qualifi6 suffisant, selon ce qui sera
mutuellement convenu, pour assurer la plus grande disponibilit6 et la plus large
utilisation possibles de ces appareils et des autres a6ronefs pr6c6demment four-
nis par le Gouvernement des Etats-Unis; 5i examiner l'inventaire des a6ronefs
affect6s au programme de lutte contre les stup6fiants pour d6terminer quels appa-
reils peuvent &re d6saffect6s dans l'int6r&t d'une efficacit6 op6rationnelle accrue;
et h mettre en place un programme d'entrainement en vol des pilotes des a6ronefs
affect6s au programme de lutte contre les stup6fiants.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, t moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Entr6 en vigueur le 23 aofit 1978 par I'Echange desdites lettres.

Vol 1152. I-1S152



310 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Si ce qui prcede rencontre I'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
VERNON D. MCANINCH

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

ITATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 23 aofit 1978
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre /t votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral de la Rpublique,

[Signe]

OSCAR FLORES

Monsieur Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico, D.F.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
computerization of information in support of pro-
grammes against the illegal production of and traffic in
narcotics. Mexico City, 25 August 1978

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Mexico City, 10 January
1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif au traite-
ment klectronique de l'information aux fins des pro-
grammes visant a reprimer la fabrication et le trafic
ill6gaux des stupefiants. Mexico, 25 aofit 1978

Echange de lettres constituant un accord modifiant i'Accord
susmentionn6. Mexico, 10 janvier 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistres par les ktats-Unis d'Amnrique le 5 d~cembre 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO COMPUTERIZATION OF INFORMATION IN
SUPPORT OF PROGRAMS AGAINST THE ILLEGAL PRODUC-
TION OF AND TRAFFIC IN NARCOTICS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

August 25, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States of America, represented by the Embassy of the United States of
America, is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to
reduce such traffic.

The Government of the United States agrees to provide additional technical
services and funding on an advance or reimbursable basis, as mutually agreed
upon, for the computerization of information in direct support of programs against
the illegal production of and traffic in narcotics. The cost to the United States
Government under this agreement shall not exceed two hundred thousand dol-
lars (US$200,000).

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect, and applicable to this Agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

ISigned]

VERNON D. MCANINCH
Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 25 August 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., a 25 de agosto de 1978

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trdfico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, representado
por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar con el
Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria General de la Repti-
blica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trifico.

El Gobierno de los Estados Unidos estA de acuerdo en proporcionar
servicios t6cnicos adicionales y financiamiento por adelantado o reembol-
sable, segtin mutuamente acordado, para el procesamiento de datos por
computadora en apoyo directo de los programas contra la producci6n y
trifico ilicito de estupefacientes. El costo al Gobierno de los Estados Uni-
dos bajo este Acuerdo no excederi de doscientos mil d6lares (US$200,000).

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de estu-
pefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a este
acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signj]
Lic. OSCAR FLORES

Sr. Vernon D. McAninch,
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., August 25, 1978

Sir:
I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of which,

translated into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I want to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the
letter transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE AGREEMENT OF 25 AUGUST 1978 RELAT-
ING TO COMPUTERIZATION OF INFORMATION IN SUPPORT
OF PROGRAMS AGAINST THE ILLEGAL PRODUCTION OF
AND TRAFFIC IN NARCOTICS 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

January 10, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States is prepared to increase by U.S.$200,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated August 25, 1978.2

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase
"two hundred thousand dollars (U.S.$200,000)" in the second paragraph of our
letter dated August 25, 1978, and substitute therefor the phrase "four hundred
thousand dollars (U.S.$400,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between
the Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the cooperative narcotics control effort of our two governments, except as
herein expressly modified, remain in full force and effect and applicable to this
agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Sincerely,

ISigned]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador
His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 10 January 1979 by the exchange of the said letters.
See p. 312 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., a 10 de enero de 1979

Estimado Sehior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo

texto traducido al espafiol es el siguiente:

v Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estfi dispuesto a aumentar en U.S.$200,000
el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de
cartas con fecha 25 de agosto de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en
suprimir la frase <, doscientos mil d6lares (U.S.$200,000) >, en el Segundo
pirrafo de nuestra carta de fecha 25 de agosto de 1978, y substituir la frase

cuatrocientos mil d6lares (U.S.$400,000) ,,.
Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos

previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico,
en relaci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estu-
pefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen
en pleno vigor y efecto y serin aplicables en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. >,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Repfiblica,

[Signed - Signi]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 10, 1979
Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs with the terms
of the transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General
His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1152. 1-18153



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF AU TRAITEMENT ELECTRONIQUE DE L'INFORMATION
AUX FINS DES PROGRAMMES VISANT A RIPRIMER LA
FABRICATION ET LE TRAFIC ILLIGAUX DE STUPItFIANTS

I

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 25 aofit 1978
Monsieur le Procureur gdndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6-
fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis,
repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 A conclure
des arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du
Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6ngral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir, sur la base d'avances
ou sur une base remboursable, les services techniques et le financement suppl6-
mentaire n6cessaires, selon ce qui sera mutuellement convenu, au traitement
6lectronique de l'information directement li6e aux programmes visant h r6primer
la fabrication et le trafic ill6gaux de stupgfiants. Le cofit des services et du finan-
cement fournis par le Gouvernement des Etats-Unis au titre du present Accord
ne devra pas d6passer deux cent mille (200 000) dollars.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6cgdents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h 1'effort
visant le contr6le des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au present Accord, h moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr&de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
VERNON D. MCANINCH

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~ndral de la R6publique
Mexico, D.F.

I Entr& en vigueur le 25 aofit 1978 par I'echange desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENtRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 25 aofit 1978

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre
espagnol se lit comme suit :

Je vous informe que les
du Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

votre lettre de ce jour dont le texte traduit en

[Voir lettre 1]

termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment

Suffrage effectif. Pas de r6lection

Le Procureur g6n~ral de la Rpublique,

[Signs]

OSCAR FLORES

Monsieur Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 25 AOUT 1978 RELATIF AU TRAITE-
MENT ELECTRONIQUE DE L'INFORMATION AUX FINS DES
PROGRAMMES VISANT A REPRIMER LA FABRICATION ET
LE TRAFIC ILLItGAUX DE STUPIFIANTS2

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
MEXICO, D.F.

Le 10janvier 1979
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements / propos de la cooperation entre le Mexique
et les Etats-Unis visant enrayer le trafic illdgal de stup6fiants, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h accroitre
de 200 000 dollars le montant du financement prdvu dans l'accord constitu6 par
notre 6change de lettres en date du 25 aouit 1978.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 25 aofit 1978, de remplacer les mots <, deux
cent mille (200 000) dollars > par les mots <, quatre cent mille (400 000) dollars >>.

II est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
de coop6ration visant le contr6le des stupdfiants de nos deux gouvernements
conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent
Accord, a moins que celui-ci ne contienne express6ment une disposition con-
traire.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]
PATRICK J. LUCEY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 10 janvier 1979 par I'echange desdites lettres.
2 Voir p. 318 du present volume.
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1I

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENIRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le l0janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n~ral de la R6publique,

[Sign]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 18154

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
provision of additional technical assistance to curb
illegal traffic in narcotic drugs. Mexico City, 28 Sep-
tember 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la fourni-
ture d'une assistance technique supplmentaire pour
reprimer le trafic illegal de stupfflants. Mexico, 28 sep-
tembre 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Ame rique le 5 d&-embre 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO THE PROVISION OF ADDITIONAL TECH-
NICAL ASSISTANCE TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

September 28, 1978
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government
of the United States of America, represented by the Embassy of the United States
of America, is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, to
reduce such traffic.

The Government of the United States agrees to provide additional technical
assistance through the services of a contracted technician with expertise in the
new program implementation procedures to advise, assist, and train Mexican
and American personnel in planning, developing, auditing, documenting, and
evaluating narcotics control projects and program. The cost to the United
States Government will not exceed one hundred and forty thousand dollars
(U.S.$140,000) and the contract period is for twenty-four (24) months.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation
to the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consid-
eration and personal esteem.

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador
His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 28 September 1978 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., a 28 de septiembre de 1978
Estimado Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trfifico y la producci6n ilegal de estupefacientes, me complace
comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, represen-
tado por la Embajada de los Estados Unidos, esti dispuesto a concertar con
el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria General de la
Reptiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho trifico.

El Gobierno de los Estados Unidos estA de acuerdo en proporcionar
servicios t6cnicos adicionales por conducto de un t6cnico contratado que
tenga destreza en los procedimientos nuevos para la implementaci6n de
programas para asesorar, colaborar, y capacitar personal Mexicano y Ameri-
cano en la planeaci6n, implementaci6n, auditoria, documentaci6n, y eva-
luaci6n de los proyectos de narc6ticos y el programa del mismo. El costo
al Gobierno de los Estados Unidos no excederd ciento cuarenta mil d6lares
(U.S.$140,000) y el periodo del contrato sera por veinticuatro (24) meses.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos,
en relaci6n con los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de estu-
pefacientes, permanecen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a este
acuerdo, a menos que se modifiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y estima personal. ,
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mfs
elevada consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n

El Procurador General de la Rep6blica,

[Signed - Signi]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Patrick J. Lucey
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., September 28, 1978
Dear Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of which, trans-
lated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the
letter transcribed above.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

His Excellency Patrick J. Lucey
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES I-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE SUP-
PLIMENTAIRE EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLEGAL
DE STUP1tFIANTS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO, D.F.

Le 28 septembre 1978

Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6
par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 h conclure des arrange-
ments de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6-
sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, pour r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de fournir une assistance tech-
nique suppl6mentaire sous forme de services d'un technicien contractuel ayant
l'exp6rience des nouvelles proc6dures d'ex6cution des programmes, qui sera
charg6 de conseiller, d'aider et de former du personnel mexicain et am6ricain
i la planification, h la formulation, h la v6rification, h la documentation et bi
l'6valuation des projets et des programmes de lutte contre les stup6fiants. Le
coot de l'assistance fournie par le Gouvernement des Etats-Unis ne devra pas
d6passer cent quarante mille (140 000) dollars; la dur6e du contrat du technicien
sera de vingt-quatre (24) mois.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort
visant le contr61e des stup6fiants du Gouvernement du Mexique conserveront
leur plein effet et resteront enti~rement applicables au pr6sent Accord, h moins
que celui-ci ne contienne express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6c~de rencontre i'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.
[Signifl

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1978 par I'echange desdites lettres.
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I

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GIENIRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 28 septembre 1978

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral de la Rpublique,

[Sign6]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 18155

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Agreement relating to criminal investigations. Signed at
Washington on 7 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

EKTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CHILI

Accord relatif a des enquites criminelles. Sign6 a Wash-
ington le 7 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le 5 dicembre 1979.
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AGREEMENT'

A. I, Earl J. Silbert, United States Attorney for the District of Columbia, as
the representative of the United States in the investigation of the murder of Orlando
Letelier, hereby agree to the following:
1. That information obtained through the Letelier investigation with respect to

actions by Chilean Nationals in the United States may be used to investigate
and prosecute violations of law in the United States;

2. That there will be no other use of this information by the United States and
it will be conveyed only to the Government of Chile to be used by its inves-
tigators for possible prosecutions; and

3. That the United States agrees to allow representatives of the Government of
Chile to have access to interview Mr. Townley if Mr. Townley and his lawyer
agree.
B. 1, Enrique Montero, Undersecretary of the Interior, as the representative

of the Government of Chile, hereby agree to the following:
1. That any information relating to actions by Chileans or persons of any other

nationality which relate in any manner to the murder of Orlando Letelier,
will be conveyed to the Government of the United States.
It is understood by both Governments that this Agreement relates only to

the exchange of information. It does not, in any way, limit the right of either
Government to prosecute persons for crimes within its jurisdictions.

[Signed]
EARL J. SILBERT

Date: April 7, 1978

Came into force on 7 April 1978 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'

A. Je soussign6, Earl J. Silbert, Procureur des Etats-Unis pour le district
de Columbia, repr6sentant des Etats-Unis pour les fins de l'enquate sur le meurtre
d'Orlando Letelier, d6clare par les pr6sentes accepter les conditions suivantes :
1. Les renseignements recueillis au cours de l'enqute Letelier sur les agis-

sements de ressortissants chiliens sur le territoire des Etats-Unis peuvent
servir h la recherche et i la r6pression des infractions h la loi des Etats-Unis
d'Am~rique;

2. Les Etats-Unis ne feront pas d'autre usage des renseignements consid6r6s
qu'ils ne transmettront qu'au Gouvernement chilien pour servir aux enqu6-
teurs aux fins d'6ventuelles poursuites;

3. Les Etats-Unis d'Am6rique permettront aux repr6sentants du Gouvernement
chilien de s'entretenir avec M. Townley si ce dernier et son conseil y con-
sentent.
B. Je soussign6, Enrique Montero, Sous-Secr6taire d'Etat h l'int6rieur,

repr6sentant du Gouvernement chilien, d6clare par les pr6sentes accepter les
conditions suivantes :
1. Toute information sur les agissements de Chiliens ou de personnes de toute

autre nationalit6 qui serait d'une mani~re ou d'une autre reli6e au meurtre
d'Orlando Letelier sera transmise au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Il est entendu entre les deux gouvernements que le pr6sent Accord ne
porte que sur l'6change de renseignements. 11 ne limite en aucune mani6re le droit
de chacun d'eux de poursuivre des personnes pour des crimes commis dans leur
ressort.

[Signs] [Sign ]

EARL J. SILBERT ENRIQUE MONTERO

Date : le 7 avril 1978

Entri en vigueur le 7 avril 1978 par la signature.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Project Loan Agreement relating to development of science
and technology (with annex). Signed at Jakarta on
12 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

INDONISIE

Accord de prit relatif a un projet pour le d6veloppement
de la science et de la technologie (avec annexe). Signe A
Jakarta le 12 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 5 dicembre 1979.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
SCIENCE AND TECHNOLOGY: PRACTICAL APPLICATIONS
FOR DEVELOPMENT

Dated: April 12, 1978

A.I.D. Loan No. 497-W-050
Project No. 497-0266
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Article I. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the
parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower
of the Project described below, and with respect to the financing of the Project
by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further de-
scribed in annex 1, will consist of assisting the Borrower in financing its program
to upgrade selected science, technology, research and technical service institu-
tions within Indonesia, and to strengthen Borrower's technological and research
policies. The Project will emphasize the practical application of science and
technology for development. Annex 1, attached, amplifies the above definition
of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the
amplified description stated in annex 1 may be changed by written agreement
of the authorized representatives of the Parties named in section 9.2, without
formal amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not
to exceed five million United States ("U.S.") dollars ($5,000,000) ("Loan"). The
aggregate amount of disbursements under the Loan is referred to as "principal."
The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in section 7.1,
and local currency costs, as defined in section 7.2, of goods and services required
for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required to carry out the Project effectively
and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less
than the equivalent of U.S. $2,200,000, including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" ("PACD"), which is April 12, 1983, or such other
date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate
that all services financed under the Loan will have been performed and all goods
financed under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated
in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.l.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project,
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
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A.I.D. or any bank described in section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce
the amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for dis-
bursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in
Project Implementation Letters, were not received before the expiration of said
period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%)
per annum thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and
unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as
defined in section 8.5) of each respective disbursement, and will be payable not
later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-
one (61) approximately equal semiannual installments of principal and interest.
The first installment of principal will be payable nine and one-half (9-1/2) years
after the date on which the first interest payment is due in accordance with
section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this section after the final disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to
the Controller, Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received
by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and con-
tinuing improvement in the internal and external economic and financial position
and prospects of Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on a
shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to section 9.2, and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Finance in Indonesia.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Agreement has

been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in section 9.2, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence that a Science and Technology Project Management and Evaluation
Committee has been established and is ready to guide and evaluate the Project;

(d) Evidence that the Borrower has assigned a senior individual with adequate
staff support from the Office of the Minister of State for Research as the
central point of contact and the person responsible for the day-to-day
management of the Project; and

(e) A schedule for the evaluation program referred to in section 6.1.
Section 5.2. DISBURSEMENT FOR INDIVIDUAL ACTIVITIES. Prior to dis-

bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made, for the purpose of financing any individual
activity under the Project, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A plan for a feasibility study for that activity unless it is agreed in writing

between the Borrower and A.I.D. that prior relevant activities or studies have
satisfied this requirement;

(b) A written description of the activity setting forth its objectives, including the
ways in which it will benefit Indonesia's lower income majority, a scope of
work, a suggested budget, and an implementation plan;

(c) Written approval for the activity by the Science and Technology Project
Management and Evaluation Committee;

(d) Evidence that the Borrower has assigned a senior individual, with necessary
staff, from the relevant institution or institutions as the point of contact and
person responsible for the day-to-day management of the activity; and
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(e) Evidence that the implementing institution of Borrower which is responsible
for the activity possesses the organizational and manpower capacity to carry
out the activity in accordance with the budget and the implementation plan.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-
tions precedent specified in sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the
conditions specified in section 5.1 have not been met within 90 days from the date
of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to
the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. EMPLOYMENT OF TRAINED STUDENTS. Borrower covenants
that each student trained in the United States under the Project shall be guaranteed
a position by the Borrower either in the Government institution where employed
prior to the training or elsewhere in the Government of Indonesia in a position
commensurate with his training and experience.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursement pursuant to sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts entered into for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the
Project Loan Standard Provisions Annex,' section C.1 (b) with respect to marine
insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursement pursuant to sec-
tion 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs").

Article 8. DISBURSEMENT

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After
satisfaction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of
funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by such of the
following methods as may be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement

See footnote 2 on p. 334 of this volume.
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for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in Borrower's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts
(A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.1.D., committing A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services,
or (B) directly to one or more contractors or suppliers committing A.I.D.
to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of

Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the
Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may
agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. After satisfac-
tion of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds
under the Loan for Local Currency Costs required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary sup-
porting documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests
to finance such costs. These disbursements may be made by A.I.D.:
(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency cost, or
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or from local currency

already owned by the U.S. Government.
Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan

may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.
Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are

introduced into Indonesia by A.I.D. or any public or private agency for purposes
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may be converted into
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Indonesia.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the date on which
A.1.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired in accord-
ance with section 8.2.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To the Borrower:
Mail Address:

Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat, Indonesia
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Alternate address for telegrams:

DEPLU Jakarta

To A.I.D.:

Mail Address:

United States Agency for International Development
American Embassy
Jakarta, Indonesia

Alternate address for telegrams:

USAID AMEMB Jakarta

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in
the office of Chairman or Vice Chairman, National Development Planning Agency
(BAPPENAS), and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Mission Director, USAID Mission to Indonesia, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than
exercising the power under section 2.1 to revise elements of the amplified descrip-
tion in annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard
Provisions Annex" (annex 2)' is attached and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:

By: [Signed]
Prof. Dr. MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Minister for Foreign Affairs

United States of America:

By: [Signed]

EDWARD E. MASTERS
Ambassador

See footnote 2 on p. 334 of this volume.
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ANNEX I

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

A basic objective of the Indonesian Government is the improvement of employment
opportunities and incomes for the majority of its citizens.

The Indonesian Government recognizes that, to achieve this objective, it must develop
appropriate policies and programs and have well-managed and efficient institutions capable
of adapting and using scientific principles and technological advances to improve the life of
the average, poor and rural Indonesian. At the present, over 150 institutions deal with
some aspect of research, development or technical service, but many are poorly managed
and inefficient, and their policies are not well developed. Whether involved in agri-
cultural research, small industry and product development, or health and safety standards,
there is a need for improvement in policy development and management capability, and
also in program development.

The Project objective may be summarized as follows: "To provide a strong indigenous
capacity in selected Indonesian scientific and technological (S&T) institutions to plan and
conduct research and development (R&D) activities in ways that will benefit Indonesia's
majority, and offer opportunities for increased productivity, income and improvements in
the quality of life".

Two general technical assistance activities will be established under the Project to
address the problem of policy development and research institutional and project manage-
ment. Activity A on S&T policy development will link the U.S. National Academy of
Sciences with the Office of the State Minister for Research to provide U.S. expertise in
particular to problems of science and technology policy development, both at the national
level and institutional level, in Indonesia. Activity B on R&D institutional and project
management will link an experienced and highly qualified U.S. non-profit institution with
the Indonesian Institute of Sciences ("LIPI"), to establish a self-sustaining and relatively
self-sufficient Indonesian capability to teach modern management methods to Indonesian
R&D institutions and, meanwhile, to continue an experimental training program.

The Project will also include specific activities dealing with more specific develop-
mental problems such as standardization, alternative energy development, aquatic resource
development, remote sensing, geological and land-use mapping, geological hazards, and
weather forecasting for farmers and fishermen. In each case, a linkage will be established
with an experienced and appropriate U.S. governmental, non-profit or educational institu-
tion to provide the technical assistance training and services required to upgrade Indonesian
capabilities in the selected topical area by working with the appropriate institutions and
organizations of the Borrower.

A S&T Project Management and Evaluation Committee will be established for purposes
such as activity approval, project and management policies and guidance, evaluation, and
other services required for the success of the Project. Membership in the Committee will
include representatives from the Office of the Minister of State for Research and USAID.

The Office of the State Minister for Research of the Borrower will have the overall
coordinating responsibility for Project administration. Responsibility for each activity
within the Project may be delegated to the appropriate institution(s) of the Borrower.

Financial Plan

The U.S. dollar resources for this Project are the $5,000,000 loan, and, subject to the
availability of funds, a $1,500,000 grant. Grant funds of $600,000 are available for U.S. fiscal
year 1978. The balance will be provided in increments for FY 1979 through FY 1981, subject
to the availability of funds.

In event any of referenced increments under the grant for fiscal years 1979, 1980 and
1981 should not be made available to A.I.D., the Borrower would not be responsible for
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providing such funds for the Project. Under such circumstances, it is agreed between
Borrower and A.I.D. that the scope of the overall Project would be reduced to correlate
with the reduction of available funds.

This Project consists of two general activities: A-Science, Technology and Research
Policy Development, B-Manpower Development in R&D Management, and some to-be-
selected specific activities. The estimated U.S. dollar requirements for Activities A and B
are approximately $635,000 and $1,500,000, respectively. Regarding the more specific
activities, illustrative examples and budgets have been developed for topics on:

1. Standardization

2. Alternative energy resources

3. Aquatic resources

4. Remote sensing

5. Geological mapping and geological hazards, and

6. Weather forecasting for farmers and fishermen.

The balance of loan and grant funds will be used for selected specific activities, by
agreement between the Borrower and A.I.D., with the approval of the Project Management
and Evaluation Committee.

The resources will be used to defray the costs of technical assistance including
consultants (short and long-term), training and surveys in-country and abroad, limited
commodities (primarily instrumentation and equipment), and certain support costs. The
funding of travel costs by A.I.D. for participant training will be considered on a case-by-
case basis.
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Prt de I'AID no 497-W-050
Projet n, 497-0266

ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET dat6 du 12 avril 1978 entre
la RIPUBLIQUE D'INDONtSIE (ci-apr~s d6nomm6e 1'<, Emprunteur ,) et les
ETATS-UNIS D'AM]IRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE
DiVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e 1'<, AID ,).

Article premier. L'ACCORD
Le pr6sent Accord a pour objet de consacrer 1'entente intervenue entre les

Parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les <, Parties ,,) h propos des engage-
ments pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini ci-dessous
et de son financement par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, d6crit plus en d6tail
h l'annexe I, consistera. h aider l'Emprunteur h financer son programme d'am6-
lioration de certains tablissements scientifiques et techniques et de certaines
institutions de recherche et de service en Indon6sie, et h renforcer ses politiques
en mati~re de technologie et de recherche. On insistera sur les applications pra-
tiques de la science et de la technique au service du d6veloppement. L'annexe I
ci-jointe contient une description plus d6taill6e du Projet.

Dans les limites du Projet d6fini dans le pr6sent article, les divers 616ments
de la description d6taill6e figurant h l'annexe I pourront tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis6s au paragra-
phe 9.2, sans amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRfT. Pour aider I'Emprunteur h couvrir le coat du
Projet, I'AID, conform6ment la loi de 1961 sur l'assistance aux pays 6trangers
(Foreign Assistance Act), telle qu'elle a 6 modifi6e, accepte de pr~ter h
l'Emprunteur, aux termes du pr6sent Accord, une somme ne d6passant pas
cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le
, Prk -). Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du Prt est
ci-apr~s d6nomm6 le ,, principal -. Le Pr& pourra servir h financer les coits en
devises, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 7.1, et les coots en monnaie locale,
tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 7.2, des biens et des services requis aux
fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres que
les Fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour
mener bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris
les coots en nature, repr6senteront au minimum 1'6quivalent de deux millions deux
cent mille (2 200 000) dollars.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET.
a) La , date d'ach~vement de l'assistance au Projet ,, qui sera fix6e au 12 avril
1983 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la

Vol. 1152. 1-18156



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 345

date h laquelle les Parties estimeront que tous les services et tous les biens finan-
c6s au titre du Prat auront 6t6 fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le
pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents autorisant des ddboursements au titre
du Pr~t aux fins de biens ou de services fournis dans le cadre du Projet apr~s la
date d'ach~vement de I'assistance prdvue dans le pr6sent Accord.

c) Les demandes de ddboursements, accompagndes des pieces justificatives
ndcessaires prescrites dans les lettres d'exdcution, devront tre reques par I'AID
ou par une des banques visdes au paragraphe 8.1. au plus tard neuf (9) mois
apr~s la date d'ach~vement de 'assistance ou dans tout autre d6lai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s ce ddlai, I'AID, moyennant notification 6crite
t l'Emprunteur, pourra h tout moment ddduire du Prt la totalit6 ou une partie
des montants pour lesquels aucune demande de d6boursement accompagn6e des
pi~cesjustificatives n6cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution ne lui serait
parvenue . cette date.

Article 4. MODALITES DU PRET

Paragraphe 4.1. INTERETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des intdr~ts au
taux annuel de 2 (deux) p. 100 pendant dix ans i. compter de la date du premier
d6boursement, et au taux annuel de 3 (trois) p. 100 par la suite sur le solde non
rembours6 du principal ou sur tous int&ts 6chus mais non r6gl6s. Les int6rts
sur le solde non rembours6 courront h compter de la date (telle qu'elle est ddfinie
au paragraphe 8.5) de chaque d6boursement et seront payables au plus tard six
(6) mois apr~s le premier d6boursement, h. une date qui sera fix6e par I'A1D.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le prin-
cipal i I'AID en quarante (40) ans i compter de la date du premier d6bourse-
ment au titre du pr6sent Accord; ht cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du principal et des int6rts.
Le premier versement du remboursement du principal sera dOi neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra

tre effectu6 conform6ment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier d6boursement au
titre du Prat, I'AID remettra i I'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli
conformdment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6r~ts et du principal effectu6s sous le couvert
du present Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en
premier lieu sur les int6r~ts dus, puis sur le principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Am6rique, et seront r6put6s avoir 6t6 faits
lorsque I'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. REMBOURSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tous les
intdrts et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, I'Emprun-
teur pourra rembourser par anticipation, sans p6nalit, la totalit6 ou une partie du
principal. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
remboursement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du prin-
cipal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Vol 1152. 1-18156



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRET. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent .t n6gocier, i tout moment oib I'une des Parties en
fera la demande, le remboursement anticip6 du principal en cas d'am6lioration
notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure
et des perspectives de l'lndon6sie qui permettront h l'Emprunteur de rembourser
plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie h l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2, et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait
la demande dans ces n6gociations.

c) Dans un d6lai de trente (30) jours apr~s la date de la demande, la Partie
requise communiquera h l'autre, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la repr6sen-
teront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform~ment h l'alin6a c. Les n~gociations auront lieu dans une
localit6 convenue entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu que, faute
d'entente, elles auront lieu en Indon6sie, au Minist~re des finances de I'Em-
prunteur.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRiS REMBOURSEMENT IN-
TtGRAL. Lorsque la totalit6 du principal et tous les int6rts 6chus auront 6
pay6s, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprun-
teur et pour I'AID seront caducs.

Article 5. CONDITIONS PREALABLES AUX DBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere autorisation d'enga-
gement de I'AID, l'Emprunteur lui communiquera, a moins qu'elle n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant h la forme et quant au fond :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent

Accord a t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son
nom et qu'il constitue en toutes ses dispositions un engagement valable ayant
force obligatoire pour l'Emprunteur;

b) Une piece donnant le nom des personnes, et de leurs suppl6ants, habilit6s h
agir en qualit6 de repr6sentants de l'Emprunteur aux termes du paragraphe 9.2,
et attestant leurs pouvoirs, ainsi qu'un sp6cimen de leur signature;

c) Un document attestant qu'un Comit6 d'6valuation et de gestion du Projet de
science et de technologie a 6 cr66 et est h mme de suivre et d'orienter sa
r6alisation;

d) Un document attestant que l'Emprunteur a nomm6, au Bureau du Minist~re
d'Etat la recherche, une personne exp6riment6e, assist6e du personnel de
soutien n6cessaire, pour servir d'interlocuteur principal et de responsable de la
gestion courante du Projet;

e) Un 6ch6ancier pour le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
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Paragraphe 5.2. DEBOURSEMENTS POUR DES ACTIVITIS PARTICULIERES.

Avant tout d6boursement ou l'6mission de toute lettre d'engagement de I'AID
aux fins de financer une activit6 particulire pr6vue dans le Projet, et sauf conven-
tion contraire, l'Emprunteur produira I'AID les pieces suivantes, d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant h la forme et quant au fond :

a) Le sch6ma d'une 6tude de faisabilit6 de l'activit6 consid6r6e, h. moins que les
Parties ne conviennent auparavant par 6crit que cette activit6 remplit d6jh les
conditions voulues;

b) Un descriptif 6crit de l'activit6, pr6cisant ses objectifs et l'utilit6 qu'elle pr6-
sentera pour la majorit6 de la population h faible revenu, une ide g6n6rale
de I'ampleur des travaux, un projet de budget et un plan d'ex6cution;

c) La preuve 6crite que le Comit6 d'6valuation et de gestion du Projet de science
et de technologie a approuv6 I'activit6 consid6r6e;

d) La preuve que I'Emprunteur a nomm6 dans l'institution ou les institutions
comptentes une personne qualifi6e, assist6e du personnel de soutien n6ces-
saire, pour faire office d'interlocuteur et de responsable de la direction courante
de l'activit6;

e) La preuve que l'institution de l'Emprunteur charg6e de l'ex6cution de l'activit6
est dot6e de la capacit6 administrative et du personnel n6cessaire sa r6ali-
sation, conform6ment au budget et au plan d'ex6cution.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera sans retard h I'Emprun-
teur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es
aux paragraphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. DELAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES

AUX DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp&
cifi6es au paragraphe 5.1 n'ont pas 6 satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-
dix (90) jours h compter de la date de la signature du pr6sent Accord ou de toute
autre date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID aura la facult6
de r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite h l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins
qu'elles n'en conviennent autrement par 6crit, ce programme comprendra,
pendant l'ex6cution du Projet et, par la suite, h une ou plusieurs autres dates
ult6rieures : a) l'6valuation des progr~s accomplis sur la voie de la r6alisation des
objectifs du Projet; b) la d6finition et l'6valuation des probl~mes ou des obstacles
qui peuvent entraver la r6alisation de ces objectifs; c) I'6valuation de l'utilit6
de ces informations du point de vue du r~glement de tels probl~mes dans le cadre
du pr6sent Projet ou d'autres projets; et d) l'6valuation, dans toute la mesure
possible, des incidences g6n6rales du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. EMPLOI DES tTU DI ANTS FORMES. L'Emprunteurgarantit
h tous les 6tudiants form6s aux Etats-Unis au titre du Projet un emploi soit dans
l'Administration officielle ou ils travaillaient avant leur formation, soit ailleurs,
dans la fonction publique indon6sienne, pour exercer des fonctions correspondant

leur formation et h leur exp6rience.
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Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.!. COOTS EN DEVISES. Les d~boursements effectu6s confor-
m~ment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement financer les biens et les ser-
vices requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine dans
des pays mentionn~s dans le code 941 du Code g~ographique de I'AID, tel qu'il
sera en vigueur au moment de la passation des commandes ou de la conclusion
des contrats (lesdits coots 6tant ci-apr~s d~nomm~s les , coots en devises -), t
moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous reserve des disposi-
tions du paragraphe C. l,b, relatif h l'assurance maritime, de l'annexe I contenant
les dispositions types applicables aux pr~ts relatifs t un projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les ddboursements effec-
tuds conformdment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement /i financer les
coots des biens et des services requis aux fins du Projet et, h moins que I'AID
n'en convienne autrement par 6crit, ces biens et ces services devront avoir leur
origine en Indondsie (ces coots 6tant ci-apr~s d6nomm~s les ,, coots en monnaie
locale >).

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions prdalables aux ddboursements, l'Emprun-
teur pourra obtenir des ddboursements de fonds au titre du Prk pour couvrir
les coots en devises des biens et services requis aux fins du Projet, conform6-
ment aux dispositions du present Accord, en suivant l'une des m~thodes ci-apr~s,
selon ce qui sera mutuellement convenu :
1) Soit en soumettant i I'AID, accompagndes des pieces justificatives qui

pourront ktre prescrites dans les lettres d'exdcution, A) des demandes de
remboursement pour lesdits biens ou services, ou B) des demandes tendant h
ce que I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le
compte de I'Emprunteur; ou

2) Soit en demandant I'AID A) d'6mettre, l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des lettres d'engagement de
montants d6terminds par lesquelles I'AID s'engagera h rembourser auxdites
banques les sommes versdes par elles h des entrepreneurs ou fournisseurs,
au moyen de lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le coat desdits
biens et services, ou B) d'6mettre des lettres d'engagement ou d'autres assu-
rances directement ht un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par
lesquels I'AID s'engagera h payer h ces entrepreneurs ou fournisseurs les
biens et les services fournis.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne h I'AID des instructions contraires,

les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de credit encou-
rus par l'Emprunteur seront finances au titre du Prt. Les autres frais dont les
Parties pourront convenir pourront 6galement 6tre finances au titre du Pr~t.

Paragraphe 8.2. DIEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE
LOCALE. a) Une fois satisfaites les conditions prdalables aux ddboursements,
I'Emprunteur pourra obtenir des ddboursements de fonds au titre du Pr~t pour
couvrir les cofits en monnaie locale des biens et des services requis aux fins du

Voir note 2. p. 343 du present volume.
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Projet, conform~ment aux dispositions du present Accord, en soumettant h I'AID,
accompagn~s des pi~ces justificatives prescrites dans les Lettres d'excution, des
demandes de financement desdits coots. Ces d~boursements seront effectu~s par
I'AID :

1) En dollars des Etats-Unis, pour un montant 6quivalent aux coots en monnaie
locale;

2) En monnaie locale, au moyen des fonds acquis par I'AID ou d~jh d~tenus par
le Gouvernement des Etats-Unis.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement tre d~bours~s au titre du Pr&t par tout autre moyen dont les
Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis au titre du Prt
sont introduits en Indon~sie par I'AID ou par tout organisme public ou priv6
pour permettre i l'AID de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du present Accord, l'Emprunteur prendra les dispositions n~cessaires pour que ces
fonds soient convertis en monnaie indon~sienne au taux de change 16gal en Indo-
n sie le plus 6lev6 en vigueur au moment de la conversion.

Paragraphe 8.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6
par I'AID sera r~put6 avoir 6t6 effectu6 a) h la date laquelle I'AID verse des
fonds A. l'Emprunteur, aux repr~sentants d~sign~s par lui ou hun 6tablissement
bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform~ment h une lettre d'enga-
gement, et b) A la date laquelle I'AID verse h l'Emprunteur ou aux repr~sen-
tants d~sign~s par lui les fonds en monnaie locale acquis conform~ment au para-
graphe 8.2.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, com-
munication ou documentation adress~e par l'une des Parties h l'autre en vertu du
present Accord sera achemin~e par lettre, t~l~gramme ou cfblogramme et sera
rdput~e avoir 6t6 dOment remise lorsqu'elle aura 6t6 livr~e h la Partie h laquelle
elle est destin~e I l'adresse suivante

A l'Emprunteur

Adresse postale

Departemen Luar Negeri
Jalan Pejambon No. 6
Jakarta Pusat (lndon~sie)

Adresse t~ldgraphique

DEPLU
Jakarta

A I'AID :

Adresse postale

United States Operations Mission to Thailand
American Embassy
Jakarta (Indon~sie)
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Adresse t6graphique

USAID AMEMB
Jakarta (Indon6sie)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les com-
munications seront r~dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substi-
tu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPR9SENTANTS. A toutes les fins utiles au present
Accord, l'Emprunteur sera represent6 par la personne qui, de plein titre ou par
int6rim, remplit les fonctions de President ou de Vice-Pr6sident de I'Agence
nationale de planification du d6veloppement (BAPPENAS), et I'AID sera repr6-
sent~e par la personne qui, de plein titre ou par int6rim, remplit les fonctions
de Directeur de ia Mission de I'AID en Indon6sie. Ces personnes sont habilit~es
i d6signer des suppl6ants par notification 6crite, it toutes les fins autres qu'une
modification des 616ments dont la description d~taill~e figure it l'annexe I, confor-
m6ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Le nom de ses repr6sentants et
un sp6cimen de leur signature seront communiques h I'AID, qui, tant qu'elle
n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, pourra
accepter la signature desdits repr6sentants sur tout instrument comme preuve
concluante que toute mesure prise relativement au present Accord en vertu de cet
instrument est dciment autoris~e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une an-
nexe - Dispositions types applicables aux pr&ts relatifs it des projets (annexe 2)1
est jointe au prdsent Accord et en fait partie int~grante.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
present Accord en leur nom et l'ont enregistr6 it la date indiqu6e plus haut.

Pour la R~publique d'Indon6sie :
Le Ministre des affaires 6trangres,

Par : [Signif]

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signel

EDWARD E. MASTERS
Ambassadeur

Voir note 2, p. 343 du prisent volume.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DITAILLEE DU PROJET

L'un des objectifs fondamentaux du Gouvernement indon~sien est d'am~liorer les
possibilitds d'emploi et de revenu de la majorit6 de ses citoyens.

Le Gouvernement indondsien reconnait que, pour atteindre cet objectif, il doit mettre
au point les politiques et les programmes voulus et disposer d'institutions efficaces et
bien administrdes, capables d'adapter et d'exploiter les r~gles de la science et les progr~s
de ia technique aux fins d'am6liorer le niveau de vie de l'Indondsien moyen, pauvre et
rural. A I'heure actuelle, plus de 150 institutions s'occupent des divers aspects de la recher-
che, du ddveloppement et des services techniques, mais beaucoup sont mal grdes et ineffi-
caces ou suivent une politique mal ddfinie. Qu'il s'agisse de recherches agricoles, des
petites industries ou de la mise au point des produits, ou mme encore des normes de
sant6 ou de sdcurit6, la capacit6 administrative et l'6laboration politique, sans parler mme
de la d~finition des programmes, laissent beaucoup h desirer.

Le but du Projet peut se rdsumer de la mani~re suivante : il s'agit de crier, dans les
institutions indonr6siennes scientifiques et technologiques choisies, une structure locale
puissante capable de planitier et de rdaliser des activitds de recherche-ddveloppement
qui profiteront h la majorit6 des Indondsiens et offriront des perspectives de production
de revenu et de niveau de vie plus 6lev6s.

Deux activitds d'assistance technique d'ordre g~ndral seront lancdes au titre du Projet
pour rdgler le probl~me de l'6aboration politique, de la recherche institutionnelle et de
la gestion des projets. L'activit6 A, relative au developpement des programmes des insti-
tutions scientifiques et techniques, mettra en relation l'Acaddmie nationale des Etats-Unis
et I'Office du Ministre d'Etat h la recherche et permettra de faire participer des experts
amdricains ii la solution des problkmes soulevds par le ddveloppement de la politique
scientifique et technique de l'Indondsie, au niveau national et au niveau institutionnel.
L'activit6 B, relative aux activitds de recherche-d~veloppement et t la gestion des projets,
mettra en rapport une institution i but non lucratif des Etats-Unis, experimentde et tris
compktente, avec Ilnstitut national des sciences (<, LIPI ,), afin de crier en lndondsie
une structure inddpendante et relativement autonome capable d'enseigner les mdthodes
de gestion modernes aux institutions indondsiennes de recherche-developpement, tout en
poursuivant ia realisation d'un programme experimental de formation.

Le Projet couvrira 6galement des activitds particulires traitant de problmes de deve-
loppement plus prdcis, comme la normalisation, la mise en valeur de nouvelles sources
d'6nergie, les ressources aquatiques, la tdl~dtection, la cartographie gdologique ou agri-
cole, les risques gdologiques, la prevision meteorologique agricole et maritime. Dans
chaque cas, il sera etabli un lien avec une institution amdricaine officielle h but non lucra-
tif ou un tablissement d'enseignement, qui prktera son concours, dispensera une forma-
tion et assurera les services voulus pour accroitre la capacit6 de l'Indondsie dans le domaine
choisi en collaborant avec les institutions et les organismes comptents de l'Emprunteur.

Un Comit6 d'6valuation et de gestion du Projet scientifique et technique sera cr66; il
sera charg6 d'approuver les activitds, de determiner les politiques de gestion et d'orienter
l'administration des projets, de proceder ht l'6valuation et de fournir tout autre service
qu'exigerait la r~alisation du Projet. Si~geront notamment a ce Comit6 des reprdsentants
du Bureau du Ministre d'Etat it la recherche et de 'AID.

Le Bureau du Ministre d'Etat ht la recherche de I'Emprunteur aura la responsabilit6
d'ensemble de la coordination et de I'administration du Projet. La responsabilit6 des acti-
vit~s particuliires relevant du Projet pourra ktre dlgu~e aux institutions compdtentes de
l'Emprunteur.
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Plan de financeinent
Les ressources en dollars des Etats-Unis du Projet sont constitutes par le prt de

5 millions de dollars et, dans la limite des fonds disponibles, par un don de 1 500 000 dollars.
Un don de 600 000 dollars sera disponible pour l'exercice fiscal am~ricain 1978. Le solde
sera fourni en plusieurs versements, de l'exercice fiscal 1979 i celui de 1981, dans la limite
des fonds disponibles.

Si, pour une raison quelconque, l'un des versements pr6vus au titre du don pendant
les exercices fiscaux 1979 1981 ne peut tre effectu6 par i'AID, I'Emprunteur ne sera
pas oblig6 de fournir les sommes correspondantes. Dans ce cas, il est convenu entre
I'Emprunteur et I'AID que la port~e du Projet sera r~duite de mani~re i I'adapter aux
possibilit~s de financement ainsi diminu~es.

Le Projet comprend deux activit~s d'ordre g~n~ral : l'activit6 A, relative i I'6labora-
tion des politiques en mati~re de science, de technique et de recherche; I'activit6 B,
relative ii la mise en valeur des ressources humaines dans le domaine de la gestion des
activit~s de recherche-d~veloppement, et quelques activit~s plus particuli~res h conve-
nir. Le budget estimatif en dollars des activit~s A et B s'6ikve approximativement i
635 000 et 1 500 000 dollars respectivement. Pour ce qui est des activit~s particulires,
on a 6labor6 quelques cas exemplaires, avec leurs budgets respectifs dans les domaines
suivants :

1. Normalisation,

2. Mise en valeur des sources nouvelles d'6nergie,

3. Ressources aquatiques,
4. T6l6d~tection,

5. Cartographie g~ologique et risque g~ologique,

6. Previsions m~t~orologiques agricoles et maritimes.

Le solde du prt et du don servira ii financer les activit~s particuli~res convenues
entre I'Emprunteur et I'AID, avec l'approbation du Comit6 d'6valuation et de gestion.

Les ressources disponibles serviront i financer le cofit de I'assistance technique, y
compris les honoraires des consultants (A court et i long termes), les activit~s de forma-
tion, les enqu&tes sur place et it l'6tranger, une certaine quantit6 de marchandises (essen-
tiellement de l'appareillage et du materiel) et diverses depenses d'appui. Le financement
par I'AID des frais de voyage des personnes qui participent aux activit~s de formation
sera examin6 cas par cas.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TECHNICAL CO-
OPERATION IN AUDIT ADMINISTRATION AND TRAINING

Article 1. SCOPE

This Project Agreement to be implemented by the Department of the Treasury
(Treasury) of the United States of America and the Ministry of Finance and
National Economy (MFNE) and the General Control Board (Board) of the King-
dom of Saudi Arabia sets forth arrangements to provide assistance to the Board
in management, training and manpower development.

Article II. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with
the provisions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments
of the United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 1975,2 which
is hereby incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. SERVICES

A. The services to be performed under this Agreement are as follows:
(1) Provide a four-man team composed of the team leader, an auditor, and two

management consultants/analysts for two years to advise and assist the
Board in upgrading the organization and performance of its staff in moni-
toring the development activities of the Saudi Arabian Government. Par-
ticular emphasis will be placed on:
a. Audit Management and Administration;
b. Policy-making, Organization and Staffing;
c. Planning;

d. Personnel and Training;

e. Data Management.

Additional consultants in these or related fields may be used as appropriate.
A detailed description of the work to be performed in these areas is con-
tained in annex 1, the January 1978 Assessment Study of the Board, which
is attached hereto and becomes part of the Agreement;

(2) Prepare and provide for training programs for selected Board personnel;
(3) Arrange and coordinate longer term graduate degree study in the U.S. for

Board personnel;

(4) Arrange consultations for Board personnel in the U.S.

A detailed description of each advisor's work program is contained in annex 2,
"Working Experts Required by the Board".

- Came into force on 25 May 1978, the date of deposit by the Government of Saudi Arabia of the sum described
in article VII, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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B. The selection of individuals under this Agreement will be based solely
on consideration of professional capability, experience and other merit factors.

Article IV. LOCAL SUPPORT

A. The Board, either directly or through the MFNE or other agencies, will
support this project by:
(1) Designating counterpart personnel from the Board to work with the Team

on a day-to-day basis;
(2) Assuring the Team access to MFNE computer facilities and all relevant

statistical data and information available to the Board and the MFNE;
(3) Providing the Team with adequate offices, furnishings, and facilities in

Riyadh and in other parts of the Kingdom as necessary to perform their
duties;

(4) Providing a translator in addition to secretarial and on-the-job logistical sup-
port, where possible;

(5) Designating Board personnel to receive training, and working with the Team
to evaluate and revise Training programs;

(6) Providing other job-related support services as needed to enable the Team
to perform its duties effectively.
B. Treasury may use funds advanced for this project by the Government

of Saudi Arabia in the Dollar Trust Account to provide such supplies and serv-
ices mentioned in this article to the extent they are not provided by the Govern-
ment of Saudi Arabia.

Article V. COORDINATION

A. Treasury shall designate an appropriate official to be responsible for
coordination between Treasury and the Board under this Agreement. The Board
shall designate an appropriate official to be responsible for coordination between
the Board and Treasury under this Agreement.

B. Overall coordination of this technical cooperation project with other
Joint Economic Commission activities within the United States Government,
and provision of certain administrative facilities and support for this project, will
be the responsibility of Treasury. The Office of the Joint Economic Commission
in Riyadh will serve as the point of contact for communications between the
Board, MFNE and Treasury concerning this project, and will be primarily
responsible for monitoring the implementation of this Agreement in Saudi Arabia.

Article VI. "FORCE MAJEURE"

If any party to this Project Agreement is rendered unable because of force
majeure to perform its responsibilities under this Agreement, these responsi-
bilities shall be suspended during the period of continuance of such inability.
The term "force majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war,
civil disturbances, and other similar events not caused by nor within the control
of the parties. During the period of suspension of performance caused by force
majeure, Treasury may continue to pay normal costs of maintaining project per-
sonnel in Saudi Arabia from funds advanced to the United States by the Govern-
ment of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of

force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any
attendant difficulties.
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Article VII. ESTIMATED BUDGET

Formal budgets will be submitted by Treasury to MFNE each year. The
total cost for the first two years of this project is estimated to be $2,171,000.
This estimate covers the following expenses:

Year I Year 2 Total

Personnel compensation and benefits ...... 231,000 247,000 478,000
Travel and Transportation ................ 64,000 67,000 131,000
Housing and Related Expenses ............ 197,000 204,000 401,000
Other .................................. 200,000 207,000 407,000
TDY Specialists (6 (at 2 mos. each) ........ 84,000 - 84,000
Training* ............................... 300,000 300,000 600,000
Local Staff .............................. 35,000 35,000 70,000

TOTAL Dlrs. 1,111,000 1,060,000 2,171,000
* Training figure covers the estimated cost for short-term and long-term training as may be appropriate.

Article VIII. DOLLAR TRUST FUND

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the Dollar Trust
Account in the United States Treasury established by the Technical Cooperation
Agreement the sum of $1,111,000 to cover the estimated costs for the first year's
activities referenced in article VII above.

Article IX. EFFECTIVE DATE

A. This Agreement shall enter into force upon the deposit by the Govern-
ment of Saudi Arabia of the sum described in article VII above, and shall remain
in effect until terminated by the parties hereto in accordance with paragraph (C)
below or the termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13,
1975, whichever shall occur first.

B. This Agreement may be amended, supplemented or extended by the
mutual written consent of all parties.

C. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of
either Government, upon sixty (60) days written notice.

D. All questions related to this Agreement arising during its term shall be
settled by the parties hereto by mutual agreement.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:

Department of the Treasury, Ministry of Finance
and National Economy,

[Signed - Signf]' [Signed - Sign] 2

Date: May 16, 1978 Date: May 16, 1978

General Control Board:

[Signed - Signe] "

Date: May 16, 1978

1 Signed by John Hummon - Sign6 par John Hummon.
2 Signed by Mansoor AI-Turki - Sign6 par Mansoor AI-Turki.

Signed by Faqih - Sign6 par Faqih.
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[ANNEX 1]

ASSESSMENT OF THE ORGANIZATION, PROGRAMS, ACTIVITIES AND FUNC-
TIONS OF THE GENERAL CONTROL BOARD, KINGDOM OF SAUDI ARABIA,
RIYADH, SAUDI ARABIA

Project Study Team:

L. Paul Blackmer, Chief, Internal Audit Division, Bureau of Alcohol, Tobacco and
Firearms, U.S. Department of the Treasury;

Robert J. Leuver, Chief, Treasury Employee Data and Payroll Division, Office of
the Secretary, U.S. Department of the Treasury.

January 1978
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1.0. INTRODUCTION

1. 1. Purpose

This assessment was performed at the request of the Kingdom of Saudi Arabia, Gen-
eral Control Board (GCB)* to determine the broad parameters of need and method of:

1. Improving the GCB's organization and management in order to improve overall
efficiency;

2. Developing GCB's staff through short- and long-term training programs in the United
States and possibly in Saudi Arabia;

3. Developing a continuing relationship between GCB and a U.S. agency which would
provide an assured source of technical assistance over the long term; and

4. Determining the merits of computerizing the various functions of GCB.

* The General Control Board is referred to in several ways in Riyadh, but for the purpose of this report,
General Control Board will be used.
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The purpose of the assessment as outlined above was discussed with John P. Hum-
mon, Director, USREP/JECOR, and Daniel Sturt, Ph.D., Project Monitor, in meetings
on January 21, 1978.

The General Control Board has major audit and review responsibilities over ac-
counting source documents, financial records and statements, and development projects
undertaken with public funds. The number of source documents, magnitude and variety
of projects, and the limited number of trained personnel make this an overwhelming task.

1.2. Scope of Assessment

The scope of the assessment was extremely broad and limited only by time and lan-
guage barriers. The assessment was somewhat constrained because the documentation
available on some aspects of the activities to be reviewed was insufficient. Nonetheless,
six primary issue areas surfaced during the assessment and were treated in separate chap-
ters of this report. Each issue area is important and order of presentation is not intended
to indicate relative significance.

1.3. Methodology

The study team had to determine exactly what activity the GCB performs and the
universe of their needs. Senior staff officials and middle management personnel were
interviewed. The team also reviewed in detail the voucher examination procedures and
auditing techniques applied by the various units. Mechanization of procedures and auto-
mated data processing equipment were discussed and assessed.

1.4. Acknowledgements
All members of the General Control Board were extremely generous of their time

and comments. This enabled the study team to proceed much more quickly than was
expected. Mr. Sharif and Mr. Shetway were particularly helpful. Their aid and insights
provided the study team with a thorough and quick orientation and definition of issue
areas. Both individuals have expended considerable effort in management studies of the
GCB. We also appreciate the assistance provided by the USREP staff.

2.0. SUMMARY AND RECOMMENDATIONS

2.1. Summary
An assessment was made of the mission, policy, organization and operational pro-

cedures of the GCB, Riyadh, Saudi Arabia. The assessment team was composed of
two officials of the U.S. Department of Treasury, working under the auspices of the
U.S.-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation.

The GCB occupies an important position and is highly respected in the hierarchy
of government of the Kingdom. Several recent innovations by the current President of
the GCB have been instrumental in improving both the operations and thrust of the GCB.
The GCB is evolving from financial voucher examination, field inspection of funds and
supplies, and desk audit of contracts to the review of program performance and evalua-
tion of the financial health of the government. A recent performance audit of a school
lunch program, for example, caused the cancellation of that program after reviewing its
effectiveness by cost and results.

The assessment indicates that there are several inherent weaknesses in the General
Control Board that require immediate action. Initially, the mandate of the GCB should
be broadened through a change in the charter to allow it to set audit standards and ac-
counting principles for the entire government. The authority for approval of the GCB's
budget should be removed from the Ministry of Finance and National Economy and
elevated to a higher level in the government. The organizational alignment of the GCB
should be changed to enable a functional approach to auditing. The span of control exer-
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cised by certain officials should be narrowed to assure proper control and assignment of
responsibilities.

There are several key recommendations that the GCB should implement to prepare
the way for other, more specific, initiatives. The key recommendations are:

-Obtain external assistance of four fulltime technicians to work with the GCB for approxi-
mately 2 years. The technicians would advise and assist the GCB in the areas of gov-
ernment accounting and auditing, management, organization, planning, training and
data management. The cost of this proposal would be approximately $1.5 million,
including short-term consultative assistance;

-Educate the key Saudi staff of the GCB (managers, supervisors and team leaders) so
that all would have a university degree and some would have the advantage of a higher
degree. Train the entire staff in the use of special audit techniques and a select group
in computer science. Provide courses in executive development to senior staff officials
and selected second-line management;

-Create an Office of Policy and Planning to provide direction and guidance to the GCB
as well as allow the monitoring of the effectiveness of the GCB. The initial staffing of
the Office could be provided by some of the experts of the staff.

The assessment of the GCB has been developed into a series of specific recommen-
dations shown below. The remaining chapters of the report are organized into the six pri-
mary issue areas which describe in greater detail the circumstances surrounding the
recommendations and develop a course of action.

2.2. Recommendations
The recommendations of the assessment team are listed below. Parenthetical num-

bers refer to sections of the assessment where the recommendations are discussed.

1. Retain four technicians for a period of approximately 2 years to assist the General
Control Board of Saudi Arabia in implementing the organizational and operational
changes recommended in this report. These technicians would form a project team
which should be headed by a professional auditor. Associate team members should
consist of one auditor and two management analysts. Additional specialized project
support should be provided by temporary consultants. It is estimated that the total
cost of this project would be approximately $1.5 million over a 2-year period (3.2);

2. Request the Council of Ministers to broaden the mission and assure the independence
of the GCB in areas directly related to its responsibilities; specifically (4.1):

a. Authorize the GCB to set audit standards for the Kingdom (4.1.1);

b. Authorize the GCB to set accounting principles for the Kingdom (4.1.2);

c. Establish the authority for review and approval of the GCB's budget with His
Majesty, the King, or with the Council of Ministers (4.1.3);

3. Establish internal policy and procedures for the GCB (4.3);

4. Reorganize the GCB. In the reorganization consider establishing new functions, nar-
rowing the span of control of certain officials, providing for comprehensive functional
audits of government-funded programs and establishing participative manage-
ment (4.3);

5. Staff the GCB with qualified personnel and hire technicians to adequately provide
services to be performed under the GCB's mission (4.4);

6. Authorize the GCB to directly recruit and hire its professional staff and management
personnel (4.4);

7. Retain, on an interim basis, the services of an independent auditing firm to perform
audits of certain government-funded organizations (4.4);
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8. Establish an audit planning system to enable efficient and effective accomplishment
of the GCB's mission (5.2);

9. Establish a system of personnel management planning to assure that present and
future personnel needs are met (5.3);

10. Use the management-by-objectives technique integrated with budget formulation
to achieve the goals of the organization (5.4);

11. Establish a management information system to collect and analyze internally gen-
erated data to enhance the decision-making process (5.5);

12. Establish management policies which enhance the image of the GCB and enable it,
as a professional audit organization, to meet staffing needs through management
initiatives (6.1);

13. Provide education and training to Saudi personnel including:

-Undergraduate education in the United States for key Saudi employees (managers,
supervisors and team leaders) over a 5-year period;

-Specialized training in audit techniques to Saudi staff members; and

-Executive development for senior managers (6.2);

14. Purchase electronic calculator equipment (some with programmable memory) and
train personnel in the use of this equipment (7.2);

15. Establish a computer-oriented technical group (experts) in the Office of Policy and
Planning (7.4.3);

16. Train a select group of individuals in computer science to analyze computer applica-
tions required by the GCB (7.4.3);

17. Develop a staff responsible for determining computer applications for government
accounting systems and methods of auditing computerized accounting systems of
government agencies and private corporations (7.4.3);

18. Define requirements and needs for possible future acquisition of computer pro-
cessing capability (7.4.3);

19. Expand the scope of audit work to encompass full scope field auditing of Saudi
Arabian funded programs, functions, activities and organizations (8.1).

3.0. EXPERTS SHOULD BE RETAINED TO ASSIST THE GENERAL CONTROL BOARD
IN IMPLEMENTING IMPROVEMENTS

3.1. Observations

It became clear during the course of this assessment that the General Control Board
would benefit greatly from the continued consultation of U.S.-trained accounting and
auditing experts. The profession of accounting and auditing in the U.S., both in the public
and private sector, is highly developed as evidenced by the international predominance
in standard setting and influence enjoyed by the U.S. General Accounting Office and the
major certified public accounting firms. The advanced development of government and
business in the U.S. capitalistic society has been a natural catalyst for the evolution of
accounting and auditing in the U.S. In such an environment, the need of society, both
investors and citizens, for clear and objective analysis and interpretation of the economic
transactions of business and government are obvious. The Government of Saudi Arabia
has a unique opportunity to take advantage of U.S. accounting and auditing expertise
developed over many years.

Such an arrangement may be achieved through the use of four advisors assigned
to assist GCB management for a period of 2 years at an estimated cost of $1.4 million.
These advisors should be senior professionals with a background of education and expe-
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rience in full-scope government accounting and auditing, organization and management
and management analysis and data processing. Specific experience and knowledge of
U.S. General Accounting Office methods of operation and philosophy, computer and
contract auditing and organizational study and implementation practices would be desir-
able. Exhibit 3.1 shows the required and desirable qualifications that the consultants
should possess. In addition to the four advisors (project team), provision should be made
for the use of temporary duty consultants for approximately 1 staff-year at an estimated
cost of about $100,000. These temporary duty consultants would provide the project team
with specialized support on an as-needed basis.

3.2. Recommendation
We recommend that four advisors be retained for a period of approximately 2 years

to assist the GCB in implementing the organizational and operational changes recom-
mended in this report. These advisors would form a project team which should be headed
by a professional auditor. Associate team members should consist of one auditor and
two management analysts. Additional specialized project support should be provided by
temporary consultants. It was estimated that the total cost of this project would be approxi-
mately $1.5 million over a 2-year period.

Exhibit 3.)

PROJECT TEAM QUALIFICATIONS

1. Project Team Leader

A. Requirements:

1. Senior audit manager with 3 to 5 years of audit management experience in
government;

2. Four-year university or college degree in accounting and financial admin-
istration;

3. Demonstrated ability to design and apply audit standards and procedures
in the form of audit manuals and programs;

4. Demonstrated ability and experience in government financial and compliance
auditing;

5. Demonstrated ability and experience in government program auditing.

B. Desirables:

1. C.P.A. certificate or advanced degree in accounting or financial admin-
istration;

2. Experience with the U.S. General Accounting Office or other large cen-
tralized audit organization;

3. Experience in auditing in the international environment;

4. Experience and/or training in computer and contract auditing.

II. Project Team Associates

Auditor (1)

A. Requirements:

1. Associate audit manager with 2 to 4 years' experience as an audit team leader
and supervisor in government;

2. Four-year university or college degree in accounting and financial admin-
istration;
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3. Demonstrated ability to design and apply audit standards and procedures in
the form of audit manuals and programs;

4. Demonstrated ability and experience in government financial and com-
pliance auditing;

5. Demonstrated ability and experience in government program auditing.

B. Desirables:

1. C.P.A. certificate or advanced degree in accounting or financial admin-
istration;

2. Experience with the U.S. General Accounting Office or other large cen-
tralized audit organization;

3. Experience in auditing in the international environment;

4. Experience and/or training in computer and contract auditing.

Management Analysts (2)

A. Requirements:

1. Senior project manager or supervisor with 2 to 4 years of project manage-
ment experience in government;

2. Four-year university or college degree;

3. Demonstrated ability and experience in dealing with government financial
management organizations;

4. Demonstrated ability and experience in organizational planning;
5. Demonstrated ability and experience designing and using management infor-

mation systems.

B. Desirables:

1. Advanced degree;

2. Training and/or experience in computer operations and applications;

3. Familiarity with the use of or implementation of electronic calculators and
data processing equipment in financially-related organizations.

4.0. MISSION, POLICY, ORGANIZATION AND STAFFING
OF THE GENERAL CONTROL BOARD

4.1. Mission

The GCB was established in 1373 A.H. (1954 A.D.), when the first Council of Min-
isters was formalized in the Kingdom. Subsequently, the Council of Ministers has issued
resolutions affecting the GCB which have broadened and strengthened its mission.

The GCB was structured so as to give it certain independence. The President of the
GCB was appointed by Royal decree and is directly responsible to His Majesty, the King.
As the President noted in an interview, he has the complete confidence of His Majesty
and the authority of his office in the direction of the GCB.

Even though the purview of the GCB is broad, it does lack complete independence
and certain responsibilities. These responsibilities are related to its mission and are not
officially authorized to any other agency of the Kingdom. Specifically, the GCB should
have authority to set audit standards and accounting principles.

4.1.1. Audit Standards
Audit standards are necessary for the effective fulfillment of the work of the GCB.

As the GCB's scope expands, the GCB auditors gain more experience, and Ministries
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assume responsibility for internal auditing functions; the GCB should have the authority
and responsibility to develop and set audit standards.

Government audit standards are generally considered to be of three types:

1. General standards-the scope of the audit function; the proficiency required by audit
staffs; the independence of auditors in pursuing their objectives; and, the profes-
sionalism required in conducting audits and preparing reports;

2. Examination and evaluation standards-audit planning; supervision of associate
auditors; review of legal and regulatory compliance; review of internal controls; and
documentation of audit findings by competent evidential matter;

3. Reporting standards-determination of procedures for reports: method of report sub-
mission, distribution and issuance; and, required content of any financial report.

4.1.2. Accounting Principles

Accounting principles are essential for the guidance of any financial organization in
maintaining financial records. It is essential that the GCB be authorized to prescribe
accounting principles to be followed by government agencies and organizations funded by
the Kingdom.

Accounting principles generally apply to the following functions which are identical
to those for which the U.S. General Accounting Office is responsible:
1. Prescribing the principles, standards, and related requirements for accounting to be

observed by each Ministry and government agency, or related private company in
the Kingdom;

2. Cooperating with the government agencies of the Kingdom in the development of their
accounting systems and in the improvement of their financial management systems;

3. Approving government agency accounting systems;

4. Reviewing periodically the government agency accounting systems.

4.1.3. Independence
The GCB was initially organized to give it necessary independence, however, its

work has the potentiality of being constrained by the Ministry of Finance and National
Economy. Traditionally, the Ministry of Finance and National Economy over which the
GCB has audit authority has been responsible for approving government agency budgets.
Because of this long-established tradition, the Ministry approves the budget of the GCB.
The potential adverse impact of this situation on the GCB's independence suggests that
budget-approving authority should be given to the Council of Ministers of His Majesty,
the King.

The establishment of criteria and the selection of personnel for the GCB is also impor-
tant in the maintenance of independence. This personnel issue is more thoroughly discussed
in section 6.1.

4.2. Policy

The GCB requires internal controls and standardized operating procedures as well
as uniform practices for all departments.

The GCB is responsible for providing adequate independent audit coverage of all
government operations. Auditing standards and accounting principles, mentioned pre-
viously in this section, should provide the basic criteria on which the GCB's operations
are based.
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4.3. Organization
The current organization is highly centralized. The three senior management officials

all perform identical tasks with ultimate authority vested in the President. For instance,
some 10 departments and 3 branch offices all report to the Director-General, who reports
to the Vice President, who, in turn, reports to the President. The span of authority among
the department heads is confused and procedures differ among departments.

It is recognized that the current centralized hierarchical system has a cultural basis.
However, it has been noted that several Ministries have changed their organizational
structure and introduced participative management.

Exhibit 4.1 is a 1975 portrayal of the organization of the General Control Board.
Some adjustments have recently been made; however, it remains basically unchanged.

In order to make the GCB more dynamic, reorganization along the following lines
would be desirable:

1. A new Office of Policy and Planning should be created. The function is described
in section 5.0;

2. The position of Director General should be eliminated since it merely duplicates the
function of the Vice President. Consideration might be given to establishing three or
more vice president positions which would have the effect of narrowing the span of
control of certain officials and contribute to efficient operations;

3. Audit standards and accounting principles should be developed and maintained by the
Office of Policy and Planning;

4. The responsibility for the audit management and execution by the branch or field
offices should be that of a department head or an office head. These branch offices
should receive their direction from the functional departments when performing field
audits and, of course, receive overall policy guidance from the GCB Headquarters
in Riyadh;

5. Audit responsibility should be established along functional lines. This would allow
the auditors to know more about the agency being audited and provide more mean-
ingful assistance and guidance;

6. There should be more participative management between senior staff (President,
Vice President, office heads and department heads/Controllers General) and mid-
level staff (department heads and division or section chiefs);

7. Any reorganization should allow for full-scope audits. Functional teams of technical
experts can fulfill this effort.
Exhibit 4.2 is a proposed organizational chart for the GCB. It is one of several organ-

izational alignments that might be considered. The chart does not go into great detail.
It is meant to capture only the main division of functions and responsibilities. The chart
serves to reflect functional organizational alignment which reduces the current broad span
of control by certain officials.

4.4. Staffing

The current staffing of the GCB is inadequate to support the work assigned to this
agency. An important aspect of the problem facing the GCB in filling its authorized posi-
tions with qualified individuals is the current practice of all government hiring being
done by the Saudi Arabian Civil Service Bureau. This contributes to the current circum-
stances which find unqualified individuals being hired to fill audit positions. The impor-
tance of obtaining qualified employees and the need for independence from other govern-
ment organizations suggests that the GCB should establish qualification standards for
its professional and management positions and be free to recruit and hire individuals
based on these standards without outside interference.
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The current staffing as reported to the Ministry of Education in 1978 is:

Allotted positions ...................................... 700
Total employees ....................................... 430 (62% )
Current vacancies ..................................... 270 (38% )
Professional employees ................................. 374

Saudi employees ....................................... 282 (64% )
Non-Saudi employees .................................. 158 (36% )
Saudi employees with a university degree ................ 19

Staffing requirements that are necessary:

1. Fill allotted positions with qualified personnel;

2. Train current Saudi employees (see section on Training);

3. Hire technical staff for positions other than accounting to assist in performance auditing
(see also section 6.2);

4. Hire technical staff for policy and planning functions.

It appears doubtful that the GCB can acquire an adequate number of qualified staff
in the near term because of the severe shortage of trained individuals available and the
competitive environment that presently exists in the Saudi Arabian economy. As an
interim measure, the GCB should retain the services of an independent auditing firm
to perform audits of certain government-funded organizations such as private corpora-
tions which are guaranteed a profit by the Saudi Arabian government. These audits should
be done under the direction of the GCB, and the firm selected to perform the work should
be prohibited from other conflicting business arrangements in Saudi Arabia.

4.5. Recommendations

We recommend that the GCB:

1. Request the Council of Ministers to broaden its mission and assure its independence
in areas directly related to its responsibilities; specifically,

a. Authorize the GCB to set audit standards for the Kingdom;

b. Authorize the GCB to set accounting principles for the Kingdom;

c. Establish the authority for review and approval of the GCB's budget with His
Majesty, the King, or with the Council of Ministers;

2. Establish internal policy and procedures;
3. Reorganize by establishing new functions, narrowing the span of control of certain

officials, providing for comprehensive functional audits of government-funded pro-
grams and establishing participative management;

4. Seek authorization to directly recruit and hire professional staff and management
personnel;

5. Staff with qualified personnel and hire technicians to adequately provide services to
be performed under the GCB's mission;

6. Retain, on an interim basis, the services of an independent auditing firm to perform
audits of certain government-funded organizations.

5.0. OPPORTUNITY TO IMPROVE EFFICIENCY AND EFFECTIVENESS THROUGH PLANNING

5.1. Introduction

Careful comprehensive planning is essential for successful accomplishment of an
organization's mission. Our assessment of the General Control Board's planning practices
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indicated a need for reassessment by the Board in light of the changing environment in
Saudi Arabia and the new demands on Board resources. This section of the report ad-
dresses several aspects of planning which should be evaluated by the Board for implemen-
tation including audit planning, personnel management, management information system,
management by objectives and budgeting.

5.2. Audit Planning
Standards for Audit of Governmental Organizations, Programs, Activities and Func-

tions, promulgated by the Comptroller General of the United States and published in
1972, and Federal Management Circular 73-2, dated September 27, 1973, provide author-
itative support and policy guidance in designing the planning system for governmental
audit organizations. Audit planning standards place upon the audit organization the
responsibility for performing sufficient advance planning to provide a basis for an effec-
tive audit.

5.2.1. Defining the Audit Universe
The purpose of an audit universe is to reflect all programs and operations subject

to audit, establish priorities and appropriate audit cycle and estimate resources. Annual
audit plans should be based on the audit universe with specific programs and operations
being designated for audit based on established priorities and available staff resources.
The audit universe should be described in writing to provide in broad terms effective
communication of audit plans and priorities, to facilitate control of the audit work and
to provide a permanent record of programs and operations subject to audit.

Careful analysis of programs and operations to be audited is important to gain optimum
coverage of government functions with limited resources. Although productivity in terms
of the number of areas covered is an important means of measuring audit program effec-
tiveness, a relatively greater value must be placed on the impact, significance, and results
of the audit reporting process. The quality of the audit product must rank first among
audit program objectives. Government programs and operations should be selected for
audit based on the following factors:

-Newness; changed conditions, or sensitivity of the organization, program, activity, or
function;

-Its dollar magnitude and duration;
-Extent of government participation either in terms of resources or regulatory authority;

-Management needs to be met, as developed in consultation with the responsible program
officials;

-Prior audit experience, including the adequacy of the financial management system and
controls;

-Timeliness, reliability, and coverage of audit reports prepared by others;

-Results of other evaluations;

-Mandatory requirements of laws or regulations; and

-Availability of audit resources.

Audit priority of each program or operation should be determined based on its sig-
nificance and impact on the overall accomplishment of the government's mission. After
analyzing each program and operation subject to audit in light of legal requirements and
impact on government efficiency and effectiveness, an audit cycle should be assigned to
each audit and an estimate prepared of the cost of performing the audit in terms of staff
resources.

5.2.2. Planning the Audit

Planning in intergovernmental auditing is especially important because, in many
instances, the audit work performed at one level of government should be correlated with
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work performed at other levels. Various levels of government may have an interest in,
or statutory requirement to review, the discharge of financial, management, or program
accountability of a single organization, function, activity, or program. When such cor-
relation is necessary, it is essential that planning be done by some central agency which
will set the objectives of the work so that the scope of the participatory audits done at
individual program sites will be comparable and the results can be consolidated.

Where the required work includes reviews into the efficiency, economy, or achieve-
ment of desired results, adequate planning is especially important because the procedures
employed in such audits are more varied and complex and, thus, more care is needed to
select the appropriate procedures for the case at hand. Planning is essential to ensure
that the results of the audit will satisfy the objectives of the audit.

In governmental auditing there frequently is a need for participatory audit work by
groups of auditors at different locations who often are associated with an entity other
than the one directing the auditors planning the audit work. This situation frequently arises
when a central audit agency, such as the GCB, having several field offices, makes an audit
of a program or activity that is being carried out at various locations and uses its field
offices to make the audits at specific locations. Careful planning by the central agency
directing the audit is necessary if such audits are to be performed effectively and eco-
nomically.

Planning for such coordinated audits must be tailored to the specific objectives of the
audit. Ordinarily the central agency should specify such things as the laws and regulations
that are to be considered by the auditor in reviewing compliance; the goals, objectives,
and criteria of the programs that are to be used in the review of program results; and the
particular aspects of economy and efficiency that are to be considered in that part of the
audit. Unless such planning is carefully performed and communicated to the participating
audit staffs, the results of the audit may not meet the needs and expectations of the central
agency. Unplanned audit efforts will offer difficult problems in comparing and consol-
idating the results of audits from various locations.

Furthermore, much of the planning necessary for a coordinated audit can only be
done efficiently and economically at the central agency level. Researching the laws and
regulations applicable to a program and presenting clear, concise audit objectives is chal-
lenging and time-consuming work. To leave such work to each participating audit staff
would result in excessive duplication and hence unacceptable additional cost. Moreover,
some audits in which part of a transaction must be audited at one location and part at
another require even closer coordination if more than one audit staff does the work. When-
ever practicable, planning for audits should include planning for the requirements of all
levels of government with the objective of making one audit serve the needs of all inter-
ested governmental levels.

Planning for the efficient use of personnel is another essential ingredient for sound,
effective planning. Consideration should be given to:

-Assigning qualified staff having education and experience commensurate with the
nature of the audit work required to be performed;

-Efficiently employing the staff, including the assignment of a sufficient number of expe-
rienced workers and appropriate numbers and levels of supervisors. The planning
should also include securing the services of outside consultants when necessary;

-Providing appropriate on-the-job training for inexperienced personnel.

A written audit program should be prepared for each audit to provide for effective
communication of the objectives of the audit to all staff members, to facilitate control of
the audit work during the review phase, and to provide a permanent record of the audit
plan. The information needed by the auditor to prepare a satisfactory audit program should
vary with the types of audit and the entities to be audited; however, in most cases it is
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advisable to precede the preparation of the audit program with a survey of the entity to
be audited to obtain basic working information about its operation and practices.

A skillfully performed survey should provide information about the size and scope
of the entity's activities. Any areas in which there may be weaknesses in internal controls,
uneconomical or inefficient operations, lack of effectiveness in achieving prescribed goals,
or tests to determine the significance of such matters are to be performed in the detailed
audit work and should be carefully set out in the audit program.

The audit program should ordinarily provide such information as purpose and scope,
background, definition of terms, objectives of the audit, procedures for the auditor to
follow in achieving the audit objectives, and format and type of information desired to be
included in the report.

5.2.3. Recommendation
We recommend that the General Control Board establish an audit planning system to

enable efficient and effective accomplishment of the GCB's mission.

5.3. Personnel Management Planning
During our assessment, we observed that the important area of personnel manage-

ment planning appeared to be nonexistent. Careful study and design of an organizational
strategy for recruiting, training and developing a to-flight management cadre and staff
with the potential to move into responsible positions is an essential element to the success
of any professional audit organization.

Consideration must be given to the long-term as well as the short-term needs of the
organization in developing personnel plans. Clear articulation of organizational career
plans accompanied by the methodology for implementation will enhance recruitment
efforts and reduce employee turnover to a manageable level. Career plans should describe
the steps and opportunities which staff members and executives can expect to be avail-
able to them during their careers with the organization.

Opportunities must be available for upward mobility based on merit. A professional
organization such as the Board is selling its expert services. The quality of these services
will be determined by the quality and dedication of its personnel. Without clearly defined
opportunities and incentives to enable growth and progress in the organization, stagnation
and apathy will endure.

The personnel management plan should include short- and long-range goals and objec-
tives designed to meet those goals. Recruiting standards and qualifications must be estab-
lished as well as guidelines for evaluating individual qualifications for the various levels
within the Board including education, experience and performance. The personnel man-
agement plans should be divided into executive, middle management, and staff programs
designed to fit the special needs of each group. The overall plan should provide for move-
ment of personnel through the staff into middle management and, under certain conditions,
into the executive levels based on the individuals' potential and performance.

5.3.1. Recommendations
We recommend that the General Control Board establish a system of personnel man-

agement planning to assure that present and future personnel needs are met.

5.4. Management by Objectives and Budgeting
Effective management and control of an organization the size of the GCB requires a

formalized system of objective setting and monitoring to assure that organizational goals
are accomplished. Observations and discussions with GCB officials demonstrated a
definite need for establishing an integrated management by objectives and budget system.
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The management by objectives system should be designed to enable participation
by personnel at all levels of the organization and thereby help assure success. Objectives
should be initiated at the lowest level of supervision based on goals and general param-
eters established by top management officials. Objectives are analyzed and evaluated for
implementation as they move upward through the management hierarchy. Objectives
should be quantifiable in order to make their accomplishment measurable in objective
terms.

Objectives selected for implementation and the steps necessary to accomplish them
should be reflected in the budget formulation process. Application of budget resources
should reflect the relative importance of accomplishing the various goals and objectives of
the organization. Careful monitoring of progress toward objective accomplishment by the
various levels of management selected for this function will help assure success.

An example of an objective that would be beneficial would be to train 15 percent of
qualified staff in the techniques of contract auditing over the next 2 years. The cost of this
effort would be estimated and included in budget plans formulated for the implementation
period. Careful consideration should be given to the broad goals of the GCB in designing
and adopting objectives.

5.4. 1. Recommendation
We recommend that the General Control Board consider using the management by

objectives technique integrated with budget formulation to achieve the goals of the organ-
ization.

5.5. Management Information System
Our assessment showed that the GCB is in need of a management information system

to provide decision makers with valid, relevant and timely information upon which to
base decisions. Planning efforts discussed in this section of our report cannot be effective
without collecting pertinent data and statistics on the past experience and performance
of the GCB and its various units. Data which will measure the efficiency and effective-
ness of GCB activities will provide the needed facts to enable evaluation of accomplish-
ments, design of plans, establishment of goals and objectives and accomplishment of the
GCB's mission.

The management information system should be designed to meet the needs of the
GCB in light of its special challenges. Executive and middle management personnel should
participate together in defining their needs. The collection and use of management infor-
mation requires a team effort and commitment by all segments of an organization. In
designing such a system, it may be appropriate to consider automatic data processing
applications which offer advantages in data analysis and timeliness.

A management information system for the GCB should include, but not be limited to,
statistics on manpower availability and application by organizational unit and function,
detailed information on the education, experience and performance of all personnel and
appropriate payroll information. In addition, data should be collected on the areas audited,
results of audits, nature of findings and monetary value, and actions taken on reports.
Analysis of this information should enable management to improve planning for audits,
personnel management, budget formulation and objective setting.

5.5.1. Recommendation

We recommend that the General Control Board consider establishing a management
information system to collect and analyze internally generated data to enhance the deci-
sion-making process.
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6.0. PERSONNEL AND TRAINING POLICIES SHOULD BE EVALUATED IN LIGHT
OF THE CHANGING ENVIRONMENT IN SAUDI ARABIA

6.1. Personnel
This assessment showed that the ratio between professional Saudi and non-Saudi

employees of the General Control Board was unacceptable. The GCB must utilize large
numbers of non-Saudi professional employees to perform their audit work because of a
shortage of trained professional Saudi citizens, and the opportunities to grow profession-
ally are greater in other government agencies and the private sector.

Some 270 approved positions remain unfilled because of the shortage of trained
Saudis previously mentioned and because of a less than professional image enjoyed by the
GCB. In addition, the Saudi Arabian Civil Service Bureau handles the hiring for all gov-
ernment agencies and therefore restricts the ability of the GCB to directly recruit em-
ployees.

In addition to the establishment of a personnel management planning system dis-
cussed in section 5 of this report, there needs to be special attention given to enhancing
the image of the GCB as a potential employer of highly trained Saudi Arabian accounting
and auditing professionals. Organizational, planning, data management and special audit
enhancements discussed in this report will make a significant contribution toward resolving
the image problem of the GCB. We believe also that there is a need to consider adoption
of personnel policies and procedures which encourage and enable training of staff and man-
agement personnel, rotation of staff and management personnel between units to enhance
diversification of experience, establishment of a career ladder for staff auditors and pro-
fessional development through membership and participation in professional accounting
and auditing organizations. Consideration should also be given to seeking authority to
recruit and hire directly to fill GCB positions. This would enhance management control
over the evaluation of candidates being considered for employment. In recruiting pro-
fessional employees, consideration should be given to diversifying the disciplines of the
staff in accordance with the demands of the audit work. For example, the GCB may wish
to consider a mix of professional staff with backgrounds in accounting and auditing,
engineering, computers, finance and economics.

6.1.1. Recommendations

We recommend that the General Control Board consider establishing management
policies which enhance the GCB's image as a professional audit organization and enable
it to meet its staffing needs through management initiatives.

6.2. Training

Our assessment indicated that there is a need for training of Saudi employees of the
General Control Board. A training program should be designed to include in-house training
by consultants and qualified Saudi professional employees of the GCB, and on-the-job
training as well as professional schooling in the United States.

U.S. General Accounting Office government auditing standards require that auditors
assigned to perform audits collectively possess adequate professional proficiency for the
tasks required. This standard places upon the audit organization the responsibility for
ensuring that the audit is conducted by personnel who collectively have the skills neces-
sary for the type of audit that is to be performed.

The qualifications of the staff assigned to the audit should be commensurate with the
scope and complexities of their audit assignments. Audits vary in purpose and scope.
Some require an opinion on financial statements and the evaluation of compliance with
specific laws and other requirements; others require reviews of efficiency and economy
or effectiveness in achieving program results; still others require some or all of these
three elements of audit work. Performing all three elements of audit work, in some cases,
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will require a wide variety of skills. The need for diverse skills may require cooperative
audits by different audit organizations whose personnel collectively have the required
capabilities.

Because there are variations in program objectives and organizational forms, as well
as differences in laws, rules, and regulations applicable to such programs, the qualifica-
tions mentioned here should apply to the skills of the audit organization as a whole and
not necessarily to individual auditors. Thus, if an organization possesses personnel or
consultants with acceptable skills in accounting, statistics, law, engineering, actuarial
science, and related skills, each individual member of the organization need not possess all
of these skills.

Requirements for staffs performing governmental audits, as prescribed by the Comp-
troller General of the United States, which we believe are appropriate for application to
the General Control Board of Saudi Arabia, are:

1. A basic knowledge of auditing theory and procedures and the education, ability, and
experience to apply such knowledge to the type of auditing work required for the task
at hand;

2. A basic knowledge of governmental organization and operation. This knowledge may
be acquired by appropriate education, study, or experience;

3. Skills appropriate for the work required in the audit. For auditing financial reports
which lead to an opinion, the auditor must be proficient in accounting. For other
types of auditing work, the skills of the auditors must be appropriate for the work to
be done. For instance:

a. If the work requires use of statistical techniques, the audit staff must include persons
having the appropriate statistical skills. These skills may be possessed by mem-
bers or by consultants to the staff;

b. If work requires extensive review of computerized systems, the audit staff must
include persons having the appropriate computer skills. These skills may be pos-
sessed by staff members or by consultants to the staff;

c. If the work involves review into complex engineering data, the audit staff must
include persons having the appropriate engineering skills. These skills may be pos-
sessed by staff members or by consultants to the staff.

The General Control Board finds itself today in a position of needing extensive training
for many of its staff and supervisory personnel. New challenges arising from the massive
involvement by foreign companies in the Saudi economy have raised language problems
which must be overcome. We believe the GCB should encourage and enable its profes-
sional employees to take advantage of educational opportunities within Saudi Arabia and
in the United States. In addition, aspects of the GCB's mission on which we believe a
concentrated training effort should be focused are audit management, computer and
contract auditing, audit standards and procedures, program results, auditing and audit
reporting standards and techniques.

6.2. 1. Recommendation
We recommend that the General Control Board provide for the undergraduate uni-

versity education in the United States of all professional Saudi employees within the next
5 years. The objective of this education program should be to upgrade the staff capa-
bilities by providing all Saudi professional employees with a 4-year degree in accounting,
financial management, engineering or computer science. In addition, training in spe-
cialized audit techniques should be provided to selected Saudi staff members. This training
can be provided through in-house training using consultants or external training.

We recommend also that an executive development program be initiated as soon
as possible. Such a program should provide for the development of senior managers over
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the next 3 years. This executive development program should be designed to meet the
needs of the GCB and should include such aspects of management science as organizational
behavior, dealing with stress, principles of planning and organization and management
theories. The GCB should contract with a private organization which has the expertise
to design and provide executive development such as the American Management Asso-
ciation and Sterling Institute.

Educational, training and executive development efforts should be coordinated through
the Saudi education organization in Houston, Texas. The training matrix in exhibit 6.1
shows the education and training program we believe should be adopted.

Exhibit 6.1

MATRIX OF TRAINING REQUIREMENTS

Years to accmnplish

Description Ist Year 2nd Year 3rd Year 4th Year 5th Year

1. Education of Saudi employees to
undergraduate level in the United
States ........................ 20% 20% 20% 20% 20%

(Percent of staff year)

2. Train Saudi employees with un-
dergraduate degrees in special-
ized techniques ............... 20% 20% 20% 20% 20%

3. Executive development ........ 33% 33% 33%

7.0. DATA MANAGEMENT

7.1. Background

Audits, inspections and reports are the main functions of the GCB at the present time.

7.1.1. Audits

Audits consist primarily of the review of about 40 percent of all financial transactions
of all Ministries and public agencies. Approximately 150 professionals examine financial
documents. Most of these employees are of Egyptian nationality. Government agency
and contract source documents are delivered to the GCB in small sealed burlap bags
or large metal boxes of one cubic meter. Within these bags or boxes, documents governing
single transactions are grouped together. A total calculation of transactions is also included.

This form of auditing, sometimes referred to as voucher examination, is not un-
common, although it does require the transportation of a significant amount of paper
work. The U.S. General Accounting Office performed a similar task until about 1950.

GCB audits indicate the lack of a large proportion of source documentation. Telephone
calls and letters are required to trace documentation so audits can be completed. In an
effort to alleviate the transportation of source documents and increase the efficiency and
effectiveness of audits, a functional change in the method of auditing was initiated by the
GCB. Field audits were conducted at the offices of the agencies. Field audits did not prove
practical and were discontinued primarily because of a lack of adequate supervision at the
audit site. The GCB officials believe that field audits should be pursued more cautiously
and selectively in renewing the function in the future.
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7.1.2. Inspections

Inspections are basically field audits of government agencies. Inspections deal pri-
marily with the inventory of funds, supplies and materials an agency possesses to deter-
mine if this agrees with reported amounts. The GCB has a staff of approximately 35-40 in-
spectors of Saudi nationality to perform these inspections.

7.1.3. Letters and Reports

Letters are the primary method of informing government agencies of audit and
inspection findings. Internal reports or back-up documentation are developed, but these
are not provided to the agency being audited. These letters may be sent to a government
agency by any one of several officials. The severity or magnitude of the deficiency deter-
mines who signs the letter.

Audit reports are extremely important documents. These reports are developed to
discuss and document the financial health of the Kingdom. Basically the documents are
statistical in nature.

7.1.4. Performance Audits

It has only been within the past 2 years that there has been any semblance of per-
formance auditing. Such audits are comprehensive and determine not only the correct-
ness of financial transactions but the effectiveness of a program.

The GCB made performance audits on the need for a water tower and the effective-
ness of a school lunch program. Both audits resulted in significant findings, and the school
lunch program was canceled.

Performance audits are essential to the effectiveness of the GCB. The suggested
functional reorganization of the GCB, noted in section 4.0, should enhance the ability of
the GCB to conduct performance audits.

7.2. Use of Electronic Calculators

For speed and efficiency, electronic calculators should be purchased and employees
trained in their use. The cost of machinery increases less than the cost of personal serv-
ices (salaries, etc.). Modern machines do the work quickly and some can be programmed
to perform numerous functions that otherwise have to be performed manually. Such
machines will allow individuals to perform more work in less time, increasing employee
efficiency. The types of machines that should be purchased immediately are electronic
calculators, all with a memory component and some that can be programmed. Manufac-
turers and suppliers of electronic calculators will work with the GCB to determine the
best equipment for their need and the types of programs to be developed for certain
machinery. Generally the manufacturers/suppliers will instruct the GCB in the use of
electronic equipment. Electronic calculators are generally inexpensive.

7.3. Computer Technology

The science of computer technology, including the use of remote intelligent terminals,
has advanced tremendously in the last 10 years. Cost has remained constant, or more
technology can be purchased for the same cost as 10 years ago. Machines perform more
work, retain more information and react quicker. There are more and better standard pre-
programmed packages for a wide variety of uses.

Two definitions are important before proceeding further regarding computers:

1. Hardware--Computer equipment consisting of memory (CPU), tape drives, and
remote terminals.

2. Software-The intelligent programs, procedures that are used to operate a computer
or data processing system.
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7.4. Use of Computers or Electronic Data Processing by the GCB
Computers, remote intelligent terminals, and their use are intimately related to the

work of the GCB. This equipment is required in the conduct of the mission of the GCB and
for its own internal operation.

To accomplish its mission the GCB must have a knowledge of computers to set
standards for the design and application of accounting systems. The GCB will also have
to develop the capability to audit computer-based accounting systems of government
agencies and private companies.

The GCB may require access to a computer for its own planning and management
information system. This requirement is described in section 5.5.

Standard, pre-programmed software exists to audit and review the accounting sys-
tems and financial transactions of government agencies and private companies. Standard,
pre-programmed software has been developed for management information and planning
systems.

7.4.1. GCB Computer Equipment or Hardware
Computer processing capability should not be acquired until the GCB has defined

its requirements. The advisability of acquiring computer capability should be examined in
light of mission requirements and management needs. Once the requirements of the GCB
for computer applications have been defined and computer processing is determined to
be justified, alternatives including time-sharing, leasing and purchasing of computer capa-
bility should be considered.

7.4.2. Computer Requirements of the GCB
It appears that the greatest need of the GCB is to:

1. Establish a computer-oriented technical group in the Office of Policy and Planning.
This group would have responsibility for determining and planning for the GCB's
requirements in computers and computer applications;

2. Train a select group of individuals in computer science so that they can analyze the
applications required by the GCB. This group would be responsible for translating
the general requirements into more concrete terms;

3. Develop a group of individuals who would be responsible for determining computer
applications for government accounting systems and how to audit the computerized
accounting systems of government agencies and private corporations.

7.5. Recommendations
We recommend that the General Control Board:

1. Purchase electronic calculator equipment (some with programmable memory) and
train personnel in the use of this equipment;

2. Establish a computer-oriented technical group (experts) in the Office of Policy and
Planning;

3. Train a select group of individuals in computer science to analyze computer applica-
tions required by the GCB;

4. Develop a staff responsible for determining computer applications for government
accounting systems and method of auditing computerized accounting systems of
government agencies and private corporations;

5. Define requirements and needs for possible future acquisition of computer processing
capability.
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8.0. SCOPE OF AUDIT WORK SHOULD BE EXPANDED

8.1. Audit Overview

Our assessment of the audit program and procedures followed by the GCB indicated
the need to consider expanding the scope of audit work. Although progress has been made
in broadening the audit scope and some program type reviews have been accomplished
since the current President of the GCB was appointed, there is a need and desire on the
part of management to broaden the audit scope. We were informed, for example, that
most financial documents are submitted by the various Ministries to the GCB for examina-
tion at a central location. The documents are sampled, examined and returned for filing
by the submitting agency. The audit of these documents amounts to a voucher examina-
tion and falls far short of meeting the requirements of a professional audit. The capability
to perform full-scope field audits at the operating locations of 3overnment is essential to
achieve effective audit coverage. The lack of supervisors and functional organization has
hampered the GCB's past efforts to establish a strong field audit force.

Governmental auditing standards prescribed by the Comptroller General of the
United States require that the full scope of an audit of a governmental program, function,
activity, or organization encompass:
1. An examination of financial transactions, accounts, and reports including an evalua-

tion of compliance with applicable laws and regulations.
2. A review of efficiency and economy in the use of resources.
3. A review to determine whether desired results are effectively achieved.

In determining the scope for a particular audit, responsible officials should give
consideration to the needs of the potential users of the results of the audits.

This audit scope standard places on officials who authorize and prescribe the scope
of governmental audits the responsibility for providing for audit work that is broad enough
to fulfill the needs of all potential users of the results of such audits. The standard is not
intended to prevent such officials from authorizing specific assignments of parts of the
total scope of the audit work required by the standard or from authorizing special audits,
nor is it intended to prevent auditors from performing such audits. However, those re-
sponsible for authorizing governmental audits are charged with the knowledge that, for
most governmental programs, their full responsibility for obtaining audit work is not dis-
charged unless the full scope of audit work set forth in the standard is performed.

The general objectives of the categories of audit work are:
I. Examinations of financial transactions, accounts, and reports and compliance with

applicable laws and regulations shall include sufficient audit work to determine whether:
a. The audited entity is maintaining effective control over revenues, expenditures,

assets, and liabilities;
b. The audited entity is properly accounting for resources, liabilities, and operations;
c. The financial reports contain accurate, reliable, and useful financial data and are

fairly presented;
d. The entity is complying with the requirements of applicable laws and regulations.

2. A review of efficiency and economy shall include inquiry into whether, in carrying
out its responsibilities, the audited entity is giving due consideration to conservation
of its resources and minimum expenditure of effort. Examples of uneconomical prac-
tices or inefficiencies the auditor should be alert to include:
a. Procedures, whether officially prescribed or merely followed, which are ineffec-

tive or more costly than justified;

b. Duplication of effort by employees or between organizational units;
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c. Performance of work which serves little or no useful purpose;
d. Inefficient or uneconomical use of equipment;

e. Overstaffing in relation to work to be done;
f. Faulty buying practices and accumulation of unneeded or excess quantities of

property, materials, or supplies;

g. Wasteful use of resources.

Efficiency and economy are both relative terms and it is virtually impossible to give
an opinion as to whether an organization has reached the maximum practicable level
of either. Therefore, it is not contemplated in these standards that the auditor will
be called upon to give such an opinion.

3. A review of the results of programs or activities shall include inquiry into the results
or benefits achieved and whether the programs or activities are meeting established
objectives. The auditor should consider:

a. The relevance and validity of the criteria used by the audited entity to judge effec-
tiveness in achieving program results;

b. The appropriateness of the methods followed by the entity to evaluate effective-
ness in achieving program results;

c. The accuracy of the data accumulated;

d. The reliability of the results obtained.

In some cases an auditor may be asked to participate in a program evaluation effort
by accumulating data himself for evaluation of a program or activity under audit. When
such work is to be done on a coordinated basis, the evaluation techniques should be
uniformly prescribed for the whole program at some central level. The auditors at the
various program sites should only be required to accumulate data and compare it with
the prescribed measures. To do otherwise would be economically unfeasible and would
lead to wide variations in the measurements applied to similar projects by different auditors.

We believe that the GCB should expand its audit scope to encompass the categories
of audits discussed above. Functional reorganization of the GCB suggested in section 4
of this report will lend itself to efficient and effective full-scope auditing. Special attention
should be directed to developing the GCB's audit program covering economy, efficiency
and effectiveness reviews of major financial and program data, contract standards proce-
dures and performance, and government and contracts accounting systems. Success of
any efforts to expand the GCB's audit scope will be dependent on the degree of indepen-
dence of the GCB from outside interference and the extent of management initiatives in
the areas of planning, organization, policy setting, data management and training.

8.2. Recommendation

We recommend that the General Control Board expand its scope of audit work to
encompass full scope auditing of Saudi Arabian funded programs, functions, activities
and organizations.

APPENDICES

Appendix A.I

OFFICIALS OF THE GENERAL CONTROL BOARD
INTERVIEWED DURING THE COURSE OF THE ASSESSMENT

Mr. Omar A. Faqih, Ph.D., President;

Mr. Abdul-Aziz Daghistani, Vice President;
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Mr. Muhammad Sumbul, Director General;

Mr. Muhammad Sharif, M.A., General Director, Department of Inspections;

Mr. Abdel-Aziz A. Shetway, M.A., Expert in Administration;

Mr. Ghaith, Comptroller General, Department for Government Corporations (Public
Agencies and Private Companies);

The Comptroller General, Department of Municipalities (37) and Ministries (24);

The Comptroller General, Department of Major Ministries (Communications, Education,
Finances, Religion);

The Section Chief, Department of Municipalities and Ministries;

The Section Chief, Department of Major Ministries;

The Chief, Office of Annual Reports and Final Accounts.
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ANNEX 2

WORKING EXPERTS REQUIRED BY THE BOARD

1. Principal Audit Advisor
A senior advisor to the President of the Board in all audit affairs. This advisor, experi-

enced in U.S. General Accounting Office and U.S. Federal Government agency audit
procedures, administration and organization, will be needed to:
A. Assist in overall planning and programming of Board activities, including training;

B. Coordinate the activities of experts and consultants;

C. Provide general supervision of expert staff and evaluation of performance; and
D. Maintain liaison between senior staff and experts.

2. Auditor
A working audit expert is needed to provide the additional technical skills required to

improve the scope and method of Board audits.

The technical audit expert is required to assist:
A. In the development of internal Board audit policies and procedures;

B. The setting of government-wide audit standards;

C. The setting of government-wide accounting standards;
D. The setting of standards for computer based accounting and auditing;
E. Developing procedures for contract performance and full-scope audit; and
F. In the development of procedures and methods for audit training and education.

3. Management Consultants/Analysts (2)
Management advisors are required to:

A. Assist in establishing an Office of Policy and Planning;

B. Develop planning procedures;

C. Develop an internal management system;

D. Develop a budget-oriented management-by-objective system;

E. Develop new internal Board policies and procedures;

F. Assist in reorganizing the Board around functional audits;

G. Assist in the development of education and training matrices for Saudi personnel;
H. Assist in the development of requirements for data management and equipment that

might be used; and
I. Assist in the establishing and assist in the work of a technically-oriented Board staff

to analyze requirements of the Board and computer applications for government
accounting systems.

4. Short-term Advisors
During the life of this project it is expected that the services of experts will be required

to assist the Advisory Team in Riyadh on a short-term basis in specialized areas. The
timing and need for these services will be determined through the implementation of this
Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET DE COOPERATION TECHNIQUE EN
MATIERE D'ADMINISTRATION ET DE FORMATION AUX
CONTROLES ADMINISTRATIFS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Article premier. PORTtE

Le present Accord de projet, qui sera mis en ceuvre par le D6partement du
Tr~sor (le Tr~sor) des Etats-Unis d'Am~rique, d'une part, le Minist~re des fi-
nances et de 1'6conomie nationale (le MFEN) et la Direction g~n~rale des finances
(la Direction) du Royaume d'Arabie saoudite, d'autre part, 6nonce les dispo-
sitions h prendre en vue d'apporter h la Direction une aide en mati~re de gestion,
de formation et de perfectionnement de son personnel.

Article I/. HABILITATION

Le projet sera ex6cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coop&
ration 6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite et conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord de coop6ration technique sign6 le 13 f6vrier 1975 entre les
Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de I'Arabie saoudite2 et qui est,
par le pr6sent Accord, implicitement incorpor6 dans ce dernier Accord et en
devient partie int6grante.

Article !1. PRESTATIONS

A. Les prestations 6 fournir au titre du present Accord sont les suivantes

1) Envoyer pour deux ans une 6quipe de quatre personnes, compos6e d'un chef
d'6quipe, d'un contr6leur et de deux consultants/analystes en gestion, char-
g~es de conseiller et d'aider la Direction pour ce qui concerne I'am6lioration
de l'organisation et des prestations de son personnel charg6 de contr6ler les
activit~s de d~veloppement du Gouvernement saoudien. L'accent sera mis
en particulier sur :
a) La gestion des contr6les administratifs;

b) L'6laboration des politiques, l'organisation et le recrutement;

c) La planification;

d) Le personnel et sa formation;

e) La gestion des donn~es.
Les services d'autres consultants specialists dans ces domaines ou dans
des domaines connexes pourront re utilis~s selon qu'il conviendra. Les
tfches h executer sont d~taill~es h l'annexe I, 6tude sur l'6valuation de l'Office

Entre en vigueur le 25 mai 1978, date du ddp6t par le Gouvernement de I'Arabie saoudite de [a somme
d~crite dans I'article VII, conformement h I'article IX.

Nations Unies, Recieil des Traitu , vol. 998, p. 209.
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de janvier 1978, qui est jointe au present Accord et en devient partie int6-
grante;

2) Etablir des programmes de formation pour un personnel s6lectionn6 de la
Direction et pourvoir t leur r6alisation;

3) Organiser et coordonner, aux Etats-Unis, des 6tudes universitaires h plus
long terme h l'intention du personnel de la Direction;

4) Organiser des consultations i l'intention du personnel de la Direction aux
Etats-Unis.

L'annexe 2, ,, Experts recruter par la Direction > donne une description
d6taill~e du programme de travail de chaque conseiller.

B. Le choix des experts au titre du present Accord reposera uniquement
sur les competences, 'experience et d'autres qualit6s similaires.

Article IV. CONTRIBUTION LOCALE

A. La Direction apportera son appui au projet, directement ou par l'inter-
m6diaire du MFEN ou d'autres institutions :
1) En d~signant du personnel de contrepartie pour travailler avec l'6quipe sur

une base journaliire;

2) En permettant A l'6quipe d'acc6der au mat6riel d'informatique et aux statis-
tiques et informations dont disposent la Direction et le MFEN;

3) En fournissant a l'6quipe, i Riyad et dans d'autres parties du Royaume, les
locaux, mobiliers et facilit6s n6cessaires i l'accomplissement de ses fonctions;

4) En d6tachant si possible un traducteur qui viendra s'ajouter aux services de
secr6tariat et de soutien logistique sur place;

5) En d6signant les membres de son personnel qui recevront une formation et
travailleront avec l'6quipe pour 6valuer et r6viser les programmes de for-
mation;

6) En fournissant tout autre soutien logistique n6cessaire h l'6quipe pour l'aider
a s'acquitter efficacement de ses tfches.

B. Le Tr6sor pourra utiliser les montants avanc6s aux fins de ce projet
par le Gouvernement saoudien, et vers6s au Compte de d6p6ts en dollars, pour
assurer les prestations, etc., pr6vues dans le pr6sent article, dans la mesure o6
elles ne sont pas fournies par le Gouvernement saoudien.

Article V. COORDINATION

A. Le Tr6sor d6signera un fonctionnaire comptent pour assurer la coordi-
nation entre le Tr6sor et la Direction aux fins du pr6sent Accord. La Direction
d6signera un fonctionnaire comptent pour assurer la-coordination entre la Direc-
tion et le Tr~sor aux fins du pr6sent Accord.

B. Le Tr6sor assurera la coordination globale de ce projet de coop6ration
technique avec d'autres activit6s de I'Administration des Etats-Unis dans le
cadre de la Commission 6conomique mixte, ainsi que la fourniture de certains
moyens administratifs a l'appui du projet. Le Bureau de la Commission 6cono-
mique mixte i Riyad assurera la liaison entre la Direction, le MFEN et le Tr6sor
pour ce qui touche a ce projet et sera charg6 au premier chef de surveiller l'ex6cu-
tion de I'Accord en Arabie saoudite.
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Article VI. FORCE MAJEURE

Si une Partie quelconque au present Accord de projet se trouve dans l'impos-
sibilit6, en cas de force majeure, de s'acquitter de ses obligations prdvues par
ledit Accord, ces obligations seront suspendues pour la dur6e de cette incapa-
cit6. On entend par , cas de force majeure , les catastrophes naturelles, les
attentats contre la sdcurit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de
l'ordre public et autres 6vdnements similaires, dont les Parties ne portent pas
la responsabilit6 et qui sont inddpendants de leur volont6. Durant la suspension
d'obligations resultant d'un cas de force majeure, le Trdsor pourra continuer h
acquitter, sur les fonds avancds aux Etats-Unis par le Gouvernement d'Arabie
saoudite, les frais normaux de maintien du personnel du projet en Arabie saoudite.
En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison de force
majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de rdsoudre toute
difficult6 qui en r6sulterait.

Article VII. BUDGET ESTIMATIF

Le Tr6sor pr6sentera chaque ann6e un budget officiel au MFEN. Le coat
du projet pour les deux premieres ann6es est estim6 au total h 2 171 000 dollars,
soit

Preiibre Deuxibme
annie annie Total

(En dollars)
R6mun6ration du personnel et allocations .... 231 000 247 000 478 000
Voyages et transport ..................... 64 000 67 000 131 000
Logement et assimil6s .................... 197 000 204 000 401 000
Autres .................................. 200 000 207 000 407 000
Sp6cialistes temporaires (6 2 mois chacun).. 84 000 - 84000
Formation* ............................. 300 000 300 000 600 000
Personnel local .......................... 35 000 35 000 70 000

TOTAL 1111 000 1 060000 2 171 000
Le poste , Formation , couvrira le budget de la formation h court terme ou A long terme, selon qu'il con-

viendra.

Article VIII. COMPTE DE DEP6TS EN DOLLARS

Le Gouvernement de i'Arabie saoudite est convenu de d6poser au Compte
de d6p6ts en dollars du Tr6sor des Etats-Unis, ouvert en vertu de l'Accord de
cooperation technique, un montant de 1 111 000 dollars correspondant au coit
estim6 des activit6s de la premiere ann6e selon l'article VII ci-dessus.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR

A. Le present Accord entrera en vigueur au moment du d6p6t, par le Gou-
vernement saoudien, de la somme vis6e bs l'article VII ci-dessus et continuera de
prendre effet jusqu' sa d6nonciation par les Parties, conform6ment au para-
graphe C ci-apris, ou au plus tard jusqu' i l'expiration de l'Accord de coopdration
technique du 13 f6vrier 1975.

B. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6, compl6t6 ou prorog6 par accord
mutuel 6crit de toutes les Parties.

C. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 tout moment par les gouver-
nements, moyennant prdavis 6crit de soixante (60) jours.
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D. Toute question relative au
dur6e de son application sera r6gl6e

Etats-Unis d'Am6rique :

D6partement du Tr6sor,

[JOHN HUMMON]

Date : le 16 mai 1978

pr6sent Accord qui se poserait pendant la
par les Parties par accord mutuel.

Royaume d'Arabie saoudite

Minist~re des finances
et de l'6conomie nationale,

IMANSOOR AL-TURKI]

Date : le 16 mai 1978

Direction g6n6rale des finances

[FAQI H]

Date : le 16 mai 1978

[ANNEXE 1]

EVALUATION DE L'ORGANISATION, DES PROGRAMMES, DES ACTIVITES ET
DES FONCTIONS DE L'OFFICE GtNERAL DE CONTROLE, ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE, RIYAD, ARABIE SAOUDITE

Equipe d'6tude du projet :

L. Paul Blackmer, Chief, Internal Audit Division, Bureau of Alcohol, Tobacco and
Firearms, U.S. Department of the Treasury;

Robert J. Leuver, Chief, Treasury Employee Data and Payroll Division, Office of the
Secretary, U.S. Department of the Treasury.

Janvier 1978

TABLE DES MATIERES

Chapitre

1.0. Introduction

2.0. R6sum6 et recommandations

3.0. II faudrait recruter des experts pour aider
I'Office g~n~ral de contr6le ii apporter des
am6liorations

Piece jointe :
3.1. Qualifications des membres de

1'6quipe du projet

4.0. Mission, politique a suivre, organisation et
personnel de I'Office g6n6ral de contr6le

Pieces jointes :
4.1. Organigramme de I'Office g6n6ral

de contr6le (1975)
4.2. Organigramme propos6 pour l'Of-

fice g6n6ral de contr6le

Vol. 1152. 1-18157

Chapitres

5.0. Am61iorations possibles de 1'efficacit6
grace 5 la planification

6.0. Les politiques i suivre concernant le per-
sonnel et sa formation doivent 6tre 6va-
lu6es en fonction de l'6volution de l'envi-
ronnement en Arabie saoudite

Piece jointe :
6.1. Tableau des besoins en matinre de

formation

7.0. Gestion des donn6es

8.0. L'6tendue des contr6les comptables de-
vrait &tre accrue

Appendices

A.I. Fonctionnaires de ]'Office g6n~ral de con-
tr6le interrog6s au cours de 1"6valuation

A.2. Bibliographie

1979



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 385

1.0. INTRODUCTION

1.I. But

La pr~sente 6valuation a &6 faite i la demande de I'Office g~n~ral de contr6le (GCB)*
du Royaume d'Arabie saoudite pour determiner les principaux 6lments des besoins et
des m~thodes concernant les points suivants :

1. Am~liorer l'organisation et la gestion du GCB afin d'accroitre son efficacit6 d'en-
semble;

2. Former le personnel du GCB par des programmes h court terme et h long terme aux
Etats-Unis et 6ventuellement en Arabie saoudite;

3. Crier une relation continue entre le GCB et un organisme des Etats-Unis qui fourni-
rait une source assur~e d'assistance technique i long terme;

4. Determiner les avantages qu'il y aurait k informatiser les diverses fonctions du GCB.

Le but de cette 6valuation, telle qu'elle vient d'&re esquiss~e, a k6 discut6 avec
John P. Hummon, Directeur de I'USREP/GECOR, et Daniel Sturt, Ph. D., Contr6leur du
projet, lors de r6unions qui ont eu lieu le 21 janvier 1978.

Le GCB a des tfches importantes de contr6le comptable et d'examen portant sur
les pieces comptables, les archives et d~clarations concernant les finances ainsi que sur
les projets de d~veloppement mis en ceuvre au moyen de fonds publics. Le nombre des
documents, l'importance et la vari~t6 des projets et ia p~nurie de personnel qualifi6 ren-
dent cette tache 6crasante.

1.2. Portie de I'vatuation

L'6valuation avait un cadre extr~mement 6tendu et n'6tait limit6e que par le temps
et l'obstacle de la langue. Elie a 6 quelque peu g~n6e par le fait que, pour certains
aspects des activit6s h passer en revue, la documentation 6tait insuffisante. N6anmoins,
six zones h probl~mes principales sont apparues au cours de 1'6valuation et ont 6t6 trait6es
dans des chapitres distincts du pr6sent rapport. Chacune d'elles est importante et il ne
faudrait pas consid6rer l'ordre de pr6sentation comme signifiant un degr6 relatif d'im-
portance.

1.3. Mthode adopte

L'6quipe devait d6terminer exactement les activit6s du GCB et 1'ensemble de ses
besoins. II y a eu des entrevues avec des cadres sup6rieurs et des cadres moyens. L'6quipe
a aussi examin6 en d6tail les m6thodes d'examen des pices justificatives et les tech-
niques de contr6le comptable appliqu6es par les diverses unit6s. La m6canisation des
proc6dures et le traitement automatis6 des donn6es ont 6t6 discut6s et 6valu6s.

1.4. Remerciements

Tous les membres du GCB nous ont consacr6 leur temps sans r6serve et ont fait de
nombreux commentaires; grhce eux, 1'6quipe a pu avancer bien plus rapidement que
pr6vu. MM. Sharif et Shetway nous ont 6t6 particuli~rement utiles. Leur aide et leur
perspicacit6 ont permis h 1'6quipe de s'orienter rapidement et compltement pour d6ter-
miner les zones problmes. L'un et i'autre ont consacr6 un temps consid6rable it 6tudier
ia gestion du GCB. Nous avons aussi appr6ci6 I'aide fournie par le personnel de ia repr6-
sentation des Etats-Unis (USREP).

* Le GCB porte plusieurs noms a Riyad, mais, dans le present rapport, on emploiera Office general de
contr6le.
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2.0. RtSUM ET RECOMMANDATIONS

2.1. RWswm

Deux fonctionnaires du D6partement du Tr6sor des Etats-Unis, travaillant sous les
auspices de la Commission mixte de coop6ration 6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite,
ont 6valu ]a mission, la politique adopt6e, l'organisation et les m6thodes op6rationnelles
du GCB Riyad (Arabie saoudite).

Le GCB occupe une position importante dans la hi6rarchie du gouvernement du
royaume et a un grand prestige. Plusieurs innovations r6centes dues a son Pr6sident actuel
ont permis d'am6liorer tant le fonctionnement que l'influence du GCB, qui est en train de
passer de l'examen des pieces justificatives sur le plan financier, de l'inspection sur place
des fonds et des fournitures et du contr6le comptable des contrats A I'examen des r6sultats
fournis par les programmes et h l'6valuation de la sant6 financire du gouvernement. Par
exemple, un contr6le r6cent des r6sultats d'un programme de d6jeuners dans les 6coles
a conduit a le supprimer apr~s examen de son efficacit6 du point de vue des r6sultats.

D'apr~s I'6valuation, le GCB pr6sente plusieurs faiblesses intrins~ques qui exigent
une action imm6diate. 11 faudrait commencer par 61argir le mandat du GCB par une modi-
fication de son statut afin de lui permettre de fixer des normes et des principes comptables
pour tout le gouvernement. L'approbation de son budget ne devrait plus &re confi6e au
Minist~re des finances et de 1'6conomie nationale, mais a un niveau gouvernemental plus
61ev6. Les limites organisationnelles du GCB devraient ktre modifi6es pour permettre un
contr6le comptable fonctionnel. L'6tendue du contr6le exerc6 par certains fonctionnaires
devrait tre r6duite, pour assurer un bon contr6le et une bonne r6partition des responsa-
bilit6s.

Le GCB devrait appliquer plusieurs recommandations essentielles pour ouvrir la voie
h d'autres initiatives plus sp6cifiques. Ce sont :

- Obtenir I'assistance externe de quatre techniciens qui collaboreraient h temps complet
avec ie GCB pendant environ deux ans. Its seraient charg6s de conseiller et d'aider le
GCB pour ce qui concerne la comptabilit6 et les contr6les comptables gouvernemen-
taux, la gestion, l'organisation, la planification, la formation et la gestion des donn6es.
R6aliser cette proposition cofterait environ 1,5 million de dollars, y compris l'assis-
tance de consultants A court terme;

- Former les cadres sup6rieurs du GCB (directeurs, cadres et chefs d'6quipe) de fagon
que tous aient un dipl6me universitaire et que quelques-uns soient all6s au-delh. Former
tout le personnel A l'emploi de techniques sp6ciales de contr6le comptable et former
,i l'informatique un groupe s6lectionn6. Organiser des cours de perfectionnement pour
les hauts fonctionnaires et pour certains fonctionnaires de rang moyen;

- Cr6er un Office de la politique a suivre et de la planification pour diriger et guider le
GCB et permettre le contr6le de son efficacit6. Au d6but, certains des experts membres
du personnel pourraient faire partie de cet Office.

L'6valuation du GCB a conduit h une s6rie de recommandations sp6cifiques 6nonc6es
ci-dessous. Les chapitres suivants du pr6sent rapport sont consacr6s aux six zones pro-
blemes principales; ils exposent plus en d6tail le contexte des recommandations et d6fi-
nissent un mode d'action.

2.2. Reconmnandations

Les recommandations de 1'6quipe d'6valuation sont 6num6r6es ci-dessous. Les chif-
fres entre parentheses indiquent les sections o6 ces recommandations sont expos6es.

1) Recruter quatre techniciens pour une p6riode d'environ deux ans; iis seront charg6s
d'aider le GCB d'Arabie saoudite hi mettre en oeuvre les modifications organisation-
nelles et op6rationnelles recommand6es dans le pr6sent rapport. Ils formeraient une
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6quipe de projet dont le chef serait un expert-comptable professionnel; les autres
membres seraient un contr6leur et deux consultants-analystes en mati~re de gestion.
En outre, on devrait recourir aux services de consultants temporaires sp6cialis6s.
On estime que le cofit total de ce projet serait d'environ 1,5 million de dollars pen-
dant une p6riode de deux ans (3.2);

2) Demander au Conseil des Ministres d'M1argir le mandat du GCB et d'assurer son
ind6pendance dans les domaines directement li6s 5t ses responsabilit6s sp6cifiques
(4.1);

a) Autoriser le GCB 5t formuler des normes de contr6le comptable pour le Royaume
(4.1.1);

b) Autoriser le GCB 5i fixer des principes pour ia comptabilit6 dans le Royaume
(4.1.2);

c) Confier au Roi ou au Conseil des Ministres i'examen et I'approbation du budget
du GCB (4.1.3);

3) Etablir, A l'intirieur du GCB, une politique A suivre et des m6thodes (4.3);
4) R6organiser le GCB; envisager de cr6er de nouvelles fonctions, de restreindre I'6ten-

due du contr6le de certains fonctionnaires, d'assurer des contr6les comptables fonc-
tionnels complets des programmes financ6s par le gouvernement et d'6tablir la par-
ticipation a la gestion (4.3);

5) Fournir au GCB un personnel qualifi6 et recruter des techniciens pour fournir de
fagon ad6quate des services entrant dans le cadre de la mission du GCB (4.4);

6) Autoriser le GCB h recruter et payer directement ses cadres (4.4);

7) Engager provisoirement les services d'un cabinet ind6pendant pour le contr6le comp-
table de certaines organisations financ6es par le gouvernement (4.4);

8) Etablir un syst~me de planification des contr6les comptables pour permettre au
GCB d'accomplir sa mission de fagon efficace (5.2);

9) Etablir un syst~me de planification de la direction du personnel pour assurer que
les besoins pr6sents et futurs dans ce domaine seront satisfaits (5.3);

10) Utiliser la technique de la gestion par objectifs int6gr6e avec tablissement du budget
afin d'atteindre les buts de l'organisation (5.4);

11) Etablir un syst~me d'information sur la gestion pour recueillir et analyser les don-
n6es g6n6r6es l'int6rieur du GCB afin de faciliter le processus de prise de d6ci-
sions (5.5);

12) Etablir, en matiere de gestion, des politiques am6liorant l'image de marque du GCB
et lui permettant, en tant qu'organisation professionnelle de contr6le comptable, de
satisfaire les besoins en personnel par des initiatives de gestion (6.1);

13) Fournir au personnel saoudien une formation th6orique et pratique comprenant

- Enseignement du niveau du premier cycle universitaire, aux Etats-Unis, pour le
personnel sup6rieur (directeurs, cadres et chefs d'6quipe) pendant une p6riode de
cinq ans;

- Formation sp6cialis6e aux techniques de contr6le comptable pour les cadres
saoudiens;

- Perfectionnement h la gestion pour les cadres sup~rieurs (6.2);

14) Acheter des ordinateurs (certains avec une mgmoire programmable) et former le per-
sonnel i. les utiliser (7.2);

15) Crger un groupe technique orient6 vers l'informatique (experts) au sein de I'Office
de politique 5 suivre et de planification (7.4.3);

Vol. 1152, 1-18157

1979



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

16) Former h l'informatique un groupe s6lectionn6 qui serait charg6 d'6tudier les appli-
cations de l'informatique ndcessaires au GCB (7.4.3);

17) Former un personnel qualifi6 en vue de determiner les applications des ordinateurs
aux syst~mes comptables du gouvernement et aux mdthodes de contr6le des sys-
t~mes comptables informatis~s dans les services gouvernementaux et dans les soci~t~s
privdes (7.4.3);

18) Ddfinir les besoins en vue de I'acquisition future possible de materiel informatique
(7.4.3);

19) Etendre le cadre du travail de contr6le comptable de fagon a y comprendre le con-
tr6le complet sur place des programmes, des fonctions et des activit~s des organi-
sations finances par l'Arabie saoudite (8.1).

3.0. IL FAUDRAIT RECRUTER DES EXPERTS POUR AIDER L'OFFICE GENERAL
DE CONTROLE k APPORTER DES AMIELIORATIONS

3. 1. Observations
Au cours de la prdsente 6valuation, il est apparu clairement que le GCB tirerait grand

avantage de la consultation continue d'experts en comptabilit6 et contr6le comptable formds
aux Etats-Unis, pays o6 ces disciplines, tant dans le secteur public que dans le secteur
priv6, ont atteint un niveau tr~s 6lev6 comme le montrent, sur le plan international, la
pr6,minence pour la fixation des normes et l'influence dontjouissent le General Accounting
Office des Etats-Unis ainsi que les grands cabinets privds agr66s d'experts-comptables.
Le ddveloppement considerable du gouvernement et du monde des affaires dans la socit6
capitaliste aux Etats-Unis a 6t6 un catalyseur naturel pour l'6volution dans ce pays de la
comptabilit6 et du contr6le comptable. Dans un tel milieu, la ndcessit6 - tant pour les
investisseurs que pour tous les citoyens - d'une analyse et d'une interpretation claires
et objectives des transactions ,conomiques du monde des affaires et du gouvernement est
evidente. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite a une occasion unique de tirer avan-
tage de la qualification des experts amdricains en comptabilit6 et contr6le comptable for-
ms au cours de nombreuses anndes.

On peut obtenir ce rdsultat en envoyant pour deux ans quatre conseillers charges
d'aider h la gestion du GCB; le co6t estimr est de 1,4 million de dollars. Ces conseillers
devraient ktre des professionnels hautement qualifids, experimentds, ayant requ une for-
mation complete en comptabilit6, contr6le comptable, organisation, gestion, analyse de
la gestion et traitement des donn6es, h l'6chelon gouvernemental. 11 serait desirable qu'ils
connaissent les principes et les mdthodes adoptds par le General Accounting Office aux
Etats-Unis pour le contr6le comptable des contrats, l'informatique, l'etude des organisa-
tions et leur application pratique et qu'ils en aient l'expdrience. La piice jointe 3.1 montre
les qualifications ndcessaires et ddsirables pour ces consultants. En plus des quatre con-
seillers (6quipe du projet), il faut prdvoir l'emploi de consultants temporaires pendant
environ une annde-homme, At un cofit estim6 h approximativement 100 000 dollars. Ces
consultants temporaires aideraient l'6quipe du projet, suivant le besoin, dans des domaines
spdcialisds.

3.2 Recommandation
Nous recommandons le recrutement, pour environ deux ans, de quatre conseillers

charges d'aider le GCB t mettre en couvre les modifications organisationnelles et opera-
tionnelles recommandees dans le present rapport. Ces conseillers formeraient une 6quipe
dont le chef devrait atre un expert-comptable professionnel, les autres 6tant un expert-
comptable et deux analystes de la gestion. En outre, des consultants temporaires appor-
teraient leur aide dans des domaines specialists. On a estime que le coft total de ce projet
serait d'environ 1,5 million de dollars pour une p~riode de deux ans.
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Piice jointe 3. I

QUALIFICATIONS DES MEMBRES DE L' QUIPE DU PROJET

1. Chef de I'iquipe du projet

A) Qualifications n6cessaires
1) Directeur de syst~mes de contr6le comptable confirm6 avec trois A cinq ans

d'exp6rience de la direction du contr6le comptable au gouvernement;

2) Dipl6me d'universit6 ou de collge universitaire en comptabilit6 et gestion
financi~re, obtenu apr~s quatre ans d'6tudes;

3) Aptitude prouv6e h formuler et appliquer des normes et des proc6d6s de
contr6le comptable, sous forme de manuels et de programmes;

4) Aptitude prouv6e et exp6rience acquise dans le contr6le financier et admi-
nistratif l'6chelon gouvernemental;

5) Aptitude prouv6e et exp6rience acquise dans le contr6le comptable de pro-
grammes gouvernementaux.

B) Qualifications d6sirables :

1) Certificat d'expert-comptable (Certified Public Accountant) ou dipl6me de
haut niveau en comptabilit6 ou gestion financi~re;

2) Exp6rience acquise dans le General Accounting Office des Etats-Unis ou
dans une autre grande organisation centralis6e de contr6le comptable;

3) Exp6rience du contr6le comptable dans un milieu international;

4) Exp6rience et/ou formation en informatique et en contr6le comptable des
contrats.

11. Autres membres de I'jquipe

Contr6leur (1)

A) Qualifications n6cessaires
1) Directeur adjoint de contr6le comptable avec deux hi quatre ans d'exp6rience

dans le gouvernement comme superviseur ou chef d'6quipe de contr6le comp-
table;

2) Dipl6me d'universit6 ou de collge universitaire en comptabilit6 et gestion
financi~re, obtenu apr~s quatre ans d'6tudes;

3) Aptitude prouv6e formuler et appliquer des normes et proc6d6s de con-
tr6le comptable sous forme de manuels et de programmes;

4) Aptitude prouv6e et exp6rience acquise dans le contr6le financier et admi-
nistratif h 1'6chelon gouvernemental;

5) Aptitude prouv6e et exp6rience acquise dans le contrble comptable des pro-
grammes gouvernementaux.

B) Qualifications d6sirables :

1) Certificat d'expert-comptable (Certified Public Accountant) ou dipl6me de
haut niveau en comptabilit6 ou gestion financi~re;

2) Exp6rience acquise dans le General Accounting Office des Etats-Unis ou
dans une autre grande organisation centralis6e de contr6le comptable;

3) Exp6rience du contrfle comptable dans un milieu international;

4) Exp6rience acquise et/ou formation en informatique et en contr6le comptable
des contrats.
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Analystes de gestion (2)

A) Qualifications ndcessaires

1) Directeur ou superviseur de projets, de haut niveau, avec deux h quatre ans
d'expdrience de ]a gestion des projets au gouvernement;

2) Dipl6me d'universit6 ou de college universitaire, obtenu apr~s quatre ans
d'6tudes;

3) Aptitude prouvee et experience acquise dans les relations avec les organisa-
tions gouvernementales de gestion financi~re;

4) Aptitude prouvde et experience acquise dans la planification organisation-
nelle:

5) Aptitude prouvde et experience acquise dans la conception et l'utilisation
de syst~mes d'informations pour la gestion.

B) Qualifications ddsirables :
1) Dipl6me de niveau supdrieur;

2) Formation et/ou experience dans l'utilisation des ordinateurs;

3) Experience de l'utilisation des calculatrices 6lectroniques et du materiel de
traitement des donndes pour les questions financi~res dans des organisations.

4.0. MISSION, POLITIQUE A SUIVRE, ORGANISATION
ET PERSONNEL DE L'OFFICE GENIRAL DE CONTROLE

4.1 Mission

Le GCB a t6 cr66 en 1373 de l'H~gire (1954 de notre 6re), lors de la premiere
reunion officielle du Conseil des Ministres qui, ult&rieurement, a 6largi et renforc6 sa
mission.

Le GCB a W structura de fagon h lui donner une certaine inddpendance. Son Prdsi-
dent a 6t6 nomm6 par ddcret royal et est sous les ordres directs de Sa Majest6 le Roi.
Comme le President I'a dit au cours d'une entrevue, il jouit de la confiance totale de Sa
Majest6 et a toute autoritd pour diriger le GCB.

Bien que le champ d'action du GCB soit large, il n'est pas compltement inddpendant
et il n'a pas ia responsabilit6 de certaines activitds, lies h sa mission, qui ne sont offi-
ciellement autorisdes h aucun autre service du Royaume. En particulier, le GCB devrait

tre habilit6 A fixer des normes de contr6le comptable et des principes de comptabilit6.

4.1.1. Normnes comptables

Les normes comptables sont ndcessaires pour que le GCB accomplisse efficacement
ses thches. A mesure que ses activitds s'6tendent, les contr6leurs comptables acqui rent
plus d'expdrience et les ministires se chargent du contr6le comptable interne. Le GCB
devrait tre autoris ii mettre au point et fixer des normes de contr6le comptable.

On classe d'ordinaire les normes comptables gouvernementales en trois categories

1) Normes generales : les limites de la fonction de contrrle comptable, les qualifications
ndcessaires au personnel de contr6le, l'inddpendance des contr6leurs dans la recher-
che de leurs objectifs et I'attitude professionnelle exigde pour proceder i des contrrles
comptables et rddiger des rapports;

2) Normes sur I'examen et l'6valuation : planification du contr6le comptable, direction
des contr6leurs adjoints, examen de la conformit6 aux lois et r~glements, examen des
contr6les internes et preuves judicieusement choisies des conclusions;

3) Normes sur les rapports : determination des mdthodes de redaction, de fourniture, de
distribution et de publication; teneur exigde de tout rapport financier.
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4.1.2. Principes comptab/es

Des principes comptables sont essentiels pour guider toute organisation financi~re
dans la tenue de ses archives. II est ncessaire que le GCB soit autorise h fixer des prin-
cipes comptables pour les services gouvernementaux et les organisations financies par le
Royaume.

Les principes comptables s'appliquent de fagon g~n~rale aux fonctions suivantes,
qui sont celles du General Accounting Office des Etats-Unis :

1) Prescrire, en mati~re de comptabilit6, les principes, normes et conditions connexes
respecter dans le Royaume, par tous les minist res, services gouvernementaux ou

societ~s privies en rapport avec le gouvernement;

2) Coop~rer avec les services gouvernementaux du Royaume pour formuler leurs m6-
thodes comptables et pour ameliorer leur gestion financi~re;

3) Approuver les m~thodes comptables employees par les services gouvernementaux;

4) Examiner p~riodiquement les m~thodes comptables de ces services.

4.1.3 Indkpendance

Lors de la creation du GCB, on a cherch6 hi lui donner l'ind6pendance n~cessaire,
mais les activit~s peuvent &re frein~es par le Minist~re des finances et de I'6conomie
nationale. Ce minist~re, qui est soumis au contr6le comptable du GCB, est traditionnelle-
ment charg6 d'approuver les budgets des services gouvernementaux et, en consequence,
celui du GCB. L'influence d~favorable possible de cette situation sur l'ind6pendance du
GCB sugg~re que son budget devrait 6tre approuv6 par le Conseil des Ministres ou par
Sa Majest6.

L'6tablissement de crit~res pour le GCB et le choix de son personnel sont aussi impor-
tants pour le maintien de l'ind6pendance. Cette question du personnel est examinee plus
h fond dans la section 6.1.

4.2. Politique 6 stivre

Le GCB a besoin de m~thodes normalisees de fonctionnement et de contr6le interne;
les pratiques doivent atre les mmes pour tous les d6partements.

Le GCB doit assurer un contr6le comptable ind6pendant et ad~quat de toutes les
operations du gouvernement. Les normes et principes comptables dont il a d~j 6t6 ques-
tion dans la pr~sente section devraient fournir les crit6res fondamentaux pour le fonction-
nement du GCB.

4.3. Organisation

L'organisation actuelle est hautement centralisee. Les trois plus hauts fonctionnaires
accomplissent tous des t~ches identiques, I'autorit6 supreme 6tant celle du President. Par
exemple, une dizaine de departements et trois agences locales font tous rapport au Direc-
teur g~n~ral, qui fait rapport au Vice-President, qui son tour fait rapport au President.
Les limites de I'autorit6 entre les chefs de departement sont confuses, et les methodes
varient d'un departement h I'autre.

!1 faut reconnaitre que le syst~me actuel centralis6 et hi~rarchis6 a une base cultu-
relle, mais on a remarqu6 que plusieurs minist~res ont modifi6 leur organigramme et
introduit la participation la gestion.

La piece jointe 4.1 est un organigramme de 1975 du GCB. Certains ajustements ont
r~cemment 6t6 faits, mais, dans l'ensemble, I'organigramme reste le mme.
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Pour rendre le GCB plus dynamique, une r~organisation serait desirable dans le sens
indiqu6 ci-dessous :

1) II faudrait cr6er un nouvel Office de la politique h suivre et de la planification, dont
le r6le est expos6 dans le chapitre 5.0;

2) I1 faudrait supprimer le poste de Directeur g6n6ral, qui fait double emploi avec celui
de Vice-Pr6sident. On pourrait envisager de cr6er trois postes, ou plus, de Vice-
Pr6sident, ce qui r6duirait l'&endue du contr6le exerc6 par certains fonctionnaires et
contribuerait i I'efficacit6;

3) L'Office de la politique i suivre et de la planification devrait 6tablir et maintenir des
normes et des principes comptables;

4) Dans les agences et les bureaux locaux, la direction et l'ex6cution du contr6le compta-
ble devraient ktre confi6es t un chef de d6partement ou h un chef de bureau. Ces
agences devraient recevoir des directives des d6partements fonctionnels lors de con-
tr6les comptables sur place et, bien entendu, Wtre guid6es quant h la politique g6n6-
rale it suivre par le siege du GCB h Riyad;

5) La charge du contr6le comptable devrait &re d6termin6e par rapport aux fonctions,
ce qui permettrait aux contr6leurs de mieux connaitre les services qu'ils contr6lent;
ils seraient mieux aid6s et mieux guid6s;

6) I! devrait y avoir une plus grande participation ii la gestion entre les fonctionnaires
sup6rieurs (Pr6sident, Vice-Pr6sident, chefs de bureau et de d6partement, contr6leurs
gn6raux) et ceux du niveau imm6diatement inf6rieur (chefs de d6partement, de divi-
sion et de section);

7) Toute r6organisation devrait permettre des contr6les comptables complets, ce qui peut
tre r6alis6 par des 6quipes fonctionnelles d'experts techniques.

La piece jointe 4.2 est un organigramme propos6 pour le GCB, mais on pourrait en
envisager d'autres. Cet organigramme n'est pas tr~s d6taill6; son but est seulement de
donner les principales divisions des fonctions et des responsabilit6s, de refl6ter une r6par-
tition des fonctions r6duisant l'6tendue actuelle trop grande du contr6le exerc6 par cer-
tains fonctionnaires.

4.4. Personnel

Le personnel actuel du GCB ne suffit pas pour la charge de travail qui lui est assi-
gn6e. Un important aspect du probl~me pos6 au GCB est de pourvoir les postes vacants
par des personnes qualifi6es, alors qu'actuellement tout le recrutement dans la fonction
publique est fait par le Civil Service Bureau (Bureau de la fonction publique) de l'Arabie
saoudite, ce qui contribue h la situation actuelle ob des personnes non qualifi6es sont
recrut6es pour des postes de contr6le comptable. L'importance d'obtenir un personnel
qualifi6 et la n6cessit6 de I'ind6pendance par rapport aux autres organisations gouverne-
mentales sugg~rent que le GCB 6tablisse des normes de qualification pour ses postes de
cadres et soit libre de recruter et de payer des personnes conformes A ses normes sans
subir aucune influence ext6rieure.

D'apr~s le Minist~re de l'6ducation nationale, la situation actuelle (1978) est

Postes pr6vus ......................................... 700

Personnes employ6es .................................. 430 (62%)

Postes vacants ........................................ 270 (38% )

Personnes du niveau d'administrateur et au-dessus ........ 374

Saoudiens ............................................. 282 (64% )

N on saoudiens ........................................ 158 (36% )

Saoudiens poss6dant un dipl6me universitaire ............. 19
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II est ndcessaire de satisfaire aux conditions suivantes

1) Pourvoir les postes prdvus par du personnel qualifi6;

2) Former le personnel saoudien actuel (voir section sur la formation);

3) Recruter du personnel technique pour des postes autres que ceux concernant ]a comp-
tabilit6 pour aider au contr6le des rdsultats obtenus (voir aussi ia section 6.2);

4) Recruter du personnel technique pour ce qui concerne la politique i suivre et la plani-
fication.

If semble douteux que le GCB puisse, 4 court terme, recruter un nombre suffisant de
personnes qualifides h cause de la grave pdnurie de personnel qualifi et de I'ambiance de
concurrence qui existe actuellement dans i'6conomie de I'Arabie saoudite. A titre pro-
visoire, le GCB devrait s'assurer les services d'un cabinet d'experts-comptables inddpen-
dant pour le contr6le de certaines organisations financdes par le gouvernement telles que
les socidtds privies auxquelles le gouvernement garantit un bdndfice. Ces contr6les comp-
tables devraient tre faits sous la direction du GCB et il faudrait interdire au cabinet choisi
d'avoir, en Arabie saoudite, d'autres rapports commerciaux pouvant 6tre en conflit avec
son travail pour le GCB.

4.5. Recommandations

Nous recommandons que le GCB :

1) Demande au Conseil des Ministres d'6largir le cadre de sa mission et d'assurer son
inddpendance dans les domaines directement lids h ses responsabilitds; en particulier,

a) Autorise le GCB h fixer des normes comptables pour le Royaume;

b) Autorise le GCB it formuler des principes comptables pour le Royaume;

c) Confere h Sa Majest ou au Conseil des Ministres l'examen et I'approbation du
budget du GCB;

2) Formule, pour l'usage interne, une politique it suivre et des mdthodes;

3) Rorganise, en crdant de nouvelles fonctions, en rdduisant le champ de contr6le de
certains fonctionnaires, en assurant le contr6le comptable fonctionnel complet des pro-
grammes finances par le gouvernement et en adoptant la participation h la gestion;

4) Demande l'autorisation de recruter et de payer directement le personnel du niveau
d'administrateur et au-dessus;

5) Recrute du personnel qualifi6 et des techniciens pour fournir de faqon adequate les
services ndcessaires A la mission du GCB;

6) S'assure, h titre provisoire, les services d'un cabinet d'experts-comptables inddpen-
dant pour le contr6le de certaines organisations financdes par le gouvernement.

5.0. AMtLIORATIONS POSSIBLES DE L'EFFICACITt

GRACE A LA PLANIFICATION

5.1. Introduction
Une planification complete, faite avec soin, est essentielle h I'accomplissement avec

succ~s de la mission d'un organisme. Notre 6valuation des pratiques dans ce domaine du
GCB a indiqu6 la ndcessit6 d'une r66valuation par celui-ci, ht la lumi~re des modifications
de l'environnement en Arabie saoudite et des nouvelles demandes touchant les res-
sources du GCB. La prdsente section du rapport concerne plusieurs aspects de la plani-
fication que le GCB devrait 6valuer en vue d'une application : planification des contr6les
comptables, direction du personnel, syst~me d'informations sur la gestion, gestion par
objectifs et 6tablissement du budget.
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5.2. Planification des contr6les coiptables

Le document Standards for Audit of Governmental Organizations Programs. Activ-
ities and Functions (<, Normes pour ie contr6le comptable des organisations, programmes,
fonctions et activit6s gouvernementaux -) 6tabli par le Comptroller General des Etats-
Unis, publi6 en 1972, et la circulaire 73-2 sur le Federal Management (Gestion f~d6rale)
du 27 septembre 1973 fournissent une base faisant autorit6 et permettent de guider les
mesures prendre pour concevoir le syst~me de planification en mati~re de contr6le
comptable des organisations gouvernementales. Les normes sur la planification des con-
tr6les comptables obligent l'organisation qui en est charg6e planifier suffisamment h
I'avance pour permettre un contr6le effectif.

5.2. 1. Dfinition du cadre du contrOle comptable

Un contr6le comptable doit porter sur tous les programmes et toutes les op6rations
qui y sont sujets, 6tablir des priorit~s et un cycle appropri6 de contr6le comptable, ainsi
qu'estimer les ressources. Les plans annuels doivent entrer dans ce cadre, les programmes
et les op6rations 6tant fix6s d'apr~s les priorit6s 6tablies et les ressources en personnel
disponible. Le cadre du contr6le comptable doit tre 6tabli par 6crit afin d'assurer, de
fagon g6n6rale, une communication effective des plans et des priorit6s, de faciliter le
contr6le du contr6le lui-m6me et de fournir une trace durable des programmes et des
operations contr616s.

II importe d'6tudier avec soin les programmes et op6rations it contr6ler afin de cou-
vrir au mieux les fonctions gouvernementales avec des ressources limit6es. Bien que la
productivit6, en termes du nombre de zones couvertes, soit un bon moyen de mesurer
l'efficacit6 d'un programme de contr6le comptable, il faut attacher plus d'importance it
l'impact, au caract~re significatif et aux r6sultats du processus d'6tablissement d'un rap-
port. Le premier objectif du programme de contr6le doit &re la qualit6 de celui-ci. Le
choix des programmes et des op6rations gouvernementaux h contr6ler doit se fonder sur
les facteurs suivants :

- Nouveaut6; conditions modifi6es ou sensibilit6 de l'organisation du programme, de
l'activit6, ou de la fonction;

- Importance en termes de dollars et dur6e;

- Etendue de la participation du gouvernement, soit en termes de ressources, soit sous
forme d'autorit6 dirigeante;

- Besoins h satisfaire concernant la gestion, tels qu'ils apparaissent apr s consultation
avec les fonctionnaires charg6s d'appliquer le programme;

- Les contr6les comptables ant6rieurs, y compris le caract~re plus ou moins ad6quat du
systime de gestion et de contr6le financier;

- Rapports de contr6le comptable 6tablis par d'autres, leur fiabilit6, leur degr de couver-
ture et leur date;

- R6sultats d'autres 6valuations;

- Stipulations des lois et r~glements;

- Ressources disponibles pour le contr6le comptable.

La priorit6 de chaque programme ou op6ration doit tre d6termin6e d'apris son
caract~re significatif et son influence sur I'accomplissement global de ia mission du gou-
vernement. Apr~s 6tude de chaque programme et de chaque op6ration i contr6ler en fonc-
tion des dispositions 16gales et de l'influence sur l'efficacit6 du gouvernement, il faut assi-
gner un cycle h chaque contr6le et estimer le coot de celui-ci en termes de ressources en
personnel.
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5.2.2. Planification du contr(Ie comptable

La planification est particuli~rement importante pour le contr6le comptable intra-
gouvernemental parce que, souvent, le travail de contr6le effectu6 i un niveau du gouver-
nement doit ktre mis en correlation avec celui concernant d'autres niveaux. Divers niveaux
du gouvernement peuvent s'intdresser i ia gestion financi~re ou it I'utilit6 dans un pro-
gramme d'une seule organisation, fonction, activit6 ou programme; ils peuvent aussi re
legalement obliges de le faire. Quand cette correlation est ndcessaire, il est essentiel que
la planification soit faite par un organisme central qui fixera les objectifs du travail de
fagon que l'6tendue des diffdrents contr6les soit comparable et qu'on puisse obtenir un
rdsultat global.

Lorsqu'il est ndcessaire d'examiner I'efficacit6, I'6conomie ou le degr6 d'obtention
des rdsultats d~sirds, une planification adequate est particulirement importante parce
que les mdthodes employees sont plus varides et plus complexes et qu'il faut donc plus
de soin pour choisir celle qui convient dans chaque cas. La planification est indispensable
pour atteindre les objectifs du contr6le comptable.

Dans le cas de services gouvernementaux, il est souvent n6cessaire de faire participer
au travail, en diffdrents endroits, des groupes de contr6leurs, qui souvent appartiennent 4
un service autre que celui qui dirige les contr6leurs planifiant le contr6le. Cela se prdsente
souvent lorsqu'un service central de contr6le tel que le GCB, ayant plusieurs agences
locales, contr6le un programme ou une activit6 mis en ceuvre en divers endroits et fait
faire les contr6les en certains points par ses agences. Pour que de tels contr6les soient
faits efficacement et 6conomiquement, une bonne planification par le service central
directeur de ce contr6le est n6cessaire.

La planification de ces contr6les coordonnds doit tre adaptde aux buts sp~cifiques
recherchds. D'ordinaire, l'organisme central doit specifier, par exemple, les lois et r -
glements dont le contrfleur doit verifier le respect; les buts et les crit res correspondant
aux programmes i utiliser dans I'examen des rdsultats d'un programme; les aspects par-
ticuliers d'6conomie et d'efficience qu'il faut consid~rer dans cette partie du contr6le. Si
cette planification n'est pas bien faite et transmise aux 6quipes participant au contr6le,
les rdsultats peuvent ne pas correspondre aux besoins et h l'attente de l'organisme central.
Des contr6les non planifids poseront des probl~mes difficiles lorsqu'il s'agira de comparer
les rdsultats de contr6les en diffdrents endroits et d'en faire la synth~se.

De plus, une grande partie de la planification n~cessaire pour un contr6le coordonn6
ne peut se faire efficacement et 6conomiquement qu'au niveau de l'organisme central.
Rechercher les lois et r~glements applicables i un programme et presenter de fagon claire
et concise les objectifs du contr6le comptable est un travail difficile et long; I'abandonner
i chacune des 6quipes participantes aurait pour effet un nombre excessif de doubles emplois
et donc un surcoft inacceptable. En outre, dans certains cas, il faut contr6ler une partie
d'une transaction en un point et une partie en un autre, ce qui exige une coordination
encore plus etroite si le travail est fait par plus d'une 6quipe. Chaque fois que c'est pos-
sible, la planification des contr6les doit comprendre une planification pour les besoins
du gouvernement a tous les niveaux, le but 6tant qu'un contr6le unique satisfasse les be-
soins de tous les niveaux du gouvernement int~ressds.

Une autre condition essentielle d'une planification efficace est le bon emploi du per-
sonnel. 11 faut tenir compte des points suivants :

- Choisir des personnes qualifi6es dont la formation et I'expdrience correspondent it la
nature du travail de contr6le ndcessaire;

- Employer un nombre suffisant de travailleurs expdrimentds. Le nombre et le niveau des
superviseurs doivent &re addquats. La planification doit aussi pr6voir, si n6cessaire,
les services de consultants extdrieurs;

- Assurer une bonne formation au poste de travail du personnel inexpdriment6.
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11 faut 6tablir un programme 6crit pour chaque contr6le pour que tous les membres
de I'6quipe en connaissent les objectifs, pour faciliter le contr6le du travail effectu6 pen-
dant ia phase d'examen et pour laisser une trace 6crite permanente du plan adopt6. Les
informations ngcessaires au contr6leur pour 6tablir un programme de contr6le satisfaisant
doivent varier suivant le type de ce contr6le et les organismes en cause; cependant, il
est le plus souvent desirable de faire prgc6der la r6daction du programme par un examen
de l'organisme it contr6ler afin d'obtenir des informations de base sur son fonctionnement
et ses pratiques.

Une bonne enqute doit fournir des informations sur ia taille de l'organisme examin6
et ia nature de ses activit6s. Un contr6le dgtailI6 doit permettre de d6celer tous les domaines
o6t il peut y avoir une insuffisance des contr6les internes, un fonctionnement inefficace
ou trop dispendieux, un d6faut d'atteinte des objectifs prescrits; il doit comprendre aussi
les moyens permettant d'en determiner l'importance.

Le programme de contr6le comptable doit d'ordinaire fournir des informations sur le
but et l'6tendue du contrfle, I'historique, la definition des termes, les objectifs, les m6-
thodes adopter pour les atteindre, ainsi que la forme et la nature des informations
devant figurer dans le rapport.

5.2.3. Recommandation

Nous recommandons que le GCB 6tablisse un syst~me de planification des contr6les
comptables lui permettant d'accomplir efficacement sa mission.

5.3. Planification de la direction do personnel
Au cours de notre 6valuation, nous avons observ6 que cette importante planification

nous paraissait ne pas exister. Dans toute organisation professionnelle de contr6le comp-
table, il est indispensable, pour reussir, d'6tudier et de concevoir avec soin une strategie
organisationnelle pour recruter, former et perfectionner les cadres et les membres de per-
sonnel de tout niveau susceptibles d'arriver t des positions de grande responsabilit6.

Dans la planification des besoins en personnel, il faut penser aussi bien i long terme
qu'i court terme. Une structuration pr6cise des plans de carriire, s'ajoutant it une m6-
thode d'application, facilitera le recrutement et r6duira la rotation ht un niveau acceptable.
Les plans de carri~re doivent exposer les 6chelons et les possibilit6s qui devront 8tre
]a portge des membres du personnel au cours de leur carri~re dans l'organisation.

Ii doit y avoir des possibilit6s d'avancement en fonction du mgrite. Une organisa-
tion professionnelle telle que le GCB vend ses services d'expert, dont la qualit6 sera d6ter-
minge par la qualit6 et le zMle de son personnel. S'il n'y a pas des possibilit6s et des
stimulants clairement d6finis pour permettre I'avancement dans l'organisation, il y aura
stagnation et apathie.

Le plan de direction du personnel doit comprendre des buts i court terme et A long
terme, ainsi que des objectifs congus de fagon i permettre de les atteindre. II faut 6tablir
des normes et des qualifications pour le recrutement ainsi que des directives permettant
d'6valuer les qualifications des divers individus pour les diffgrents niveaux existant au
GCB, y compris le degr6 d'instruction, d'exp6rience et les r6sultats obtenus. Les plans de
direction du personnel doivent 6tre distincts pour les cadres sup6rieurs, les cadres moyens
et le personnel subalterne, de fagon ht s'ajuster aux besoins spgciaux de chaque groupe.
Le plan d'ensemble doit prgvoir le passage du personnel subalterne dans les cadres moyens,
et, sous certaines conditions, dans les cadres sup6rieurs, suivant les possibilit6s de cha-
cun et les r6sultats obtenus.

5.3.1. Recominmandations
Nous recommandons que le GCB mette en ceuvre un syst~me de planification de

direction de personnel pour assurer que les besoins pr6sents et futurs en personnel seront
satisfaits.

Vol. 1152. 1-18157



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 399

5.4. Gestion par objectifs et itablissement du budget

La gestion et le contr6le effectifs d'une organisation de la taille du GCB exigent
un syst~me formalisi de fixation d'objectifs et de surveillance pour assurer que les buts
de l'organisation seront atteints. Des observations et des discussions avec des fonction-
naires du GCB ont montr6 qu'il 6tait vraiment n~cessaire de formuler un systime int~gr6
de gestion par objectifs et d'6tablissement du budget.

Le syst~me de gestion par objectifs doit atre conqu de faqon ht permettre la partici-
pation du personnel de tout niveau, ce qui aidera h en assurer le succ~s. Les objectifs
doivent partir du niveau le plus bas de supervision, d'apr~s les buts et les param~tres g6-
neraux 6tablis par les cadres sup~rieurs. Les objectifs sont analyses et 6valu~s en vue
de leur atteinte ht mesure que cette 6tude monte dans la hirarchie. Les objectifs doivent

re quantifiables de faqon qu'on puisse mesurer objectivement le degr6 de r~alisation.

Les objectifs choisis et les mesures n6cessaires pour les atteindre doivent se refl6ter
dans le processus d'6tablissement du budget. L'application des ressources budgetaires doit

re fonction de l'importance relative de i'atteinte des divers buts et objectifs de l'orga-
nisation. Surveiller avec soin les progris vers les objectifs r~alis~s aux divers niveaux
de gestion choisis pour cela aidera it assurer le succ~s.

Un exemple d'objectif qu'il serait utile d'atteindre serait la formation aux techniques
du contrfle comptable des contrats, pendant les deux ann~es ht venir, de 15% du per-
sonnel qualifi6. Le cofit de cette formation serait estim6 et figurerait dans les projets de
budgets pour cette p~riode. I1 faudrait tenir compte avec soin des grands buts du GCB
dans la conception et l'adoption des objectifs.

5.4.1. Recommandation

Nous recommandons que le GCB envisage d'utiliser la technique de la gestion par
objectifs int~gr~e avec l'6tablissement du budget, afin d'atteindre les buts de cette orga-
nisation.

5.5. Systbme d'informations pour la gestion

Notre 6valuation a montr6 que le GCB a besoin d'un syst~me d'informations afin de
fournir aux d6cideurs, en temps voulu, des informations valables et pertinentes pouvant
servir de base ht leurs d6cisions. Les efforts de planification 6tudi6s dans la pr6sente sec-
tion ne peuvent Wre efficaces si l'on ne recueille pas des donn6es et des statistiques per-
tinentes sur l'exp6rience pass6e et les r6sultats obtenus par le GCB et ses divers 616ments.
Les donn6es mesurant I'efficacit6 des activit6s du GCB fourniront les faits n6cessaires
pour permettre d'ivaluer les r6sultats obtenus, la conception des plans, la fixation des
buts et objectifs et, de fagon g6n6rale, I'accomplissement de la mission du GCB.

Le syst~me d'informations sur la gestion doit &re conqu de faron ht satisfaire le GCB,
compte tenu des difficult6s particuli~res qu'il rencontre. Les cadres sup6rieurs et moyens
doivent participer h la d6finition de leurs besoins. Recueillir et utiliser les informations
pour la gestion exige un esprit d'6quipe et l'implication de toutes les parties d'une orga-
nisation. Dans la conception de ce syst~me, il peut 6tre bon d'envisager le traitement auto-
matique des donn6es qui am6liore et acc6l re leur analyse.

Un syst~me d'informations pour la gestion destin6 au GCB doit comprendre, entre
autres, des statistiques sur le personnel disponible et la fagon de l'employer, par unite
et par fonction, des informations d6taill6es sur le niveau d'instruction et d'exp6rience
de tous les membres du personnel et les r6sultats qu'ils obtiennent, ainsi que des infor-
mations appropri6es sur les 6tats de paie. En outre, il faudrait recueillir des donn6es sur
les zones contr616es, le r6sultat de ces contr6les, la nature des conclusions, leur valeur
mon6taire et les activit6s que les rapports ont provoqu6es. L'analyse de ces informations
aiderait les dirigeants i am6liorer la planification des contr6les comptables, la direction
du personnel, 1'6tablissement du budget et la fixation des objectifs.
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5.5. 1. Recomnandation
Nous recommandons que le GCB envisage d'6tablir un syst~me d'informations sur

la gestion en vue de recueillir et d'analyser les donnees produites l'intrrieur de l'organi-
sation afin d'amrliorer le processus de prise de decisions.

6.0. LES POLITIQUES A SUIVRE CONCERNANT LE PERSONNEL ET SA FORMATION DOIVENT
ETRE IVALUtES EN FONCTION DE L'CVOLUTION DE L'ENVIRONNEMENT EN ARABIE
SAOUDITE

6.1. Personnel

La prrsente 6valuation a montr6 que, au niveau des administrateurs et au-dessus, le
rapport entre membres saoudiens et non saoudiens du personnel 6tait inacceptable. A
ce niveau, le GCB est oblig6 d'employer un grand nombre de non saoudiens pour les
contr6les comptables a cause d'une penurie de Saoudiens ayant ia formation nrcessaire
et du fait que les possibilites d'avancement sont plus grandes dans d'autres services gou-
vernementaux et dans le secteur priv6.

Environ 270 postes approuvrs ne sont pas pourvus a cause de la p6nurie de Saoudiens
qualifies dont nous venons de parler et i cause de l'image de marque du GCB qui n'est pas
au niveau professionnel. En outre, le Civil Service Bureau (Bureau de la fonction pu-
blique) de l'Arabie saoudite s'occupe du recrutement pour tous les services gouverne-
mentaux, ce qui g~ne ie GCB pour recruter directement son personnel.

En plus de la creation d'un syst~me de planification de la direction du personnel,
examin6 dans le chapitre 5 du present rapport, il faut apporter une attention speciale a
ameliorer l'image de marque du GCB comme employeur possible de professionnels
saoudiens de ia comptabilit6 et du contr6le comptable, hautement qualifies. Les am6lio-
rations sur le plan de l'organisation, de la planification, de la gestion des donnees et des
contr6les comptables sprciaux, examinees dans le present rapport, contribueront de fagon
appreciable a rrsoudre le probl~me de l'image de marque du GCB. Nous croyons aussi
qu'il faut envisager l'adoption de politiques et de mrthodes concernant le personnel per-
mettant et encourageant la formation de celui-ci a tout niveau, la rotation de ce personnel
entre unit6s pour diversifier l'exprrience acquise, i'6tablissement d'un plan de carri~re
pour le personnel subalterne et le perfectionnement des cadres grace h la participation it
des organisations professionnelles de comptabilit6 et de contr6le comptable. II faudrait
aussi chercher i obtenir que le GCB puisse recruter et payer directement son personnel,
ce qui amrliorerait le contr6le de l'evaluation des candidats a un poste. Dans le recrute-
ment au niveau professionnel, il faut envisager de diversifier les qualifications du person-
nel en fonction des exigences du travail de contr6le comptable. Par exemple, le GCB
pourrait desirer un personnel dont les membres auraient des formations diverses en comp-
tabilit6, contrrle comptable, art de l'ingrnieur, informatique, finance et sciences 6cono-
miques.

6.1.1. Recommandations

Nous recommandons que le GCB envisage de formuler des politiques de gestion
ameliorant son image de marque en tant qu'organisation professionnelle de contr6le comp-
table et lui permettant de recruter son personnel de sa propre initiative.

6.2. Formation

Notre 6valuation a montr6 la nrcessit6 de former le personnel saoudien du GCB.
Ii faudrait formuler un programme de formation comprenant la formation interne par des
consultants et par les professionnels saoudiens qualifies drji employrs par le GCB, la
formation au poste de travail et les 6tudes aux Etats-Unis.

Dans ce dernier pays, les normes de contr6le comptable pour le service gouverne-
mental du General Accounting Office exigent que les contr6leurs qui en sont charges pos-
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s~dent collectivement une qualification professionnelle correspondant aux titches i
accomplir. Cette norme charge l'organisation effectuant le contr~le d'assurer que celui-ci
sera fait par un personnel ayant collectivement I'ensemble des qualifications n~cessaires
pour un contr6le du type de celui qui sera effectu6.

Les qualifications du personnel charg6 du contr6le doivent 8tre appropri~es h l'6ten-
due et i. la complexit6 du travail. Le but et I'6tendue des contr6les comptables varient :
certains exigent une opinion sur les declarations d'ordre financier et I'6valuation du res-
pect des lois et des autres conditions h satisfaire; d'autres portent sur la r~alisation d'un
programme efficacement et 6conomiquement; d'autres encore exigent certains de ces trois
6lments, ou les trois r~unis. Dans ce dernier cas, les qualifications n~cessaires peuvent
ktre tr~s nombreuses, ce qui peut exiger la cooperation de plusieurs organisations de con-
tr6le dont le personnel a, dans son ensemble, les capacit6s voulues.

Comme les objectifs et la forme des programmes sont variables, ainsi que les lois,
r~gles et r~glements applicables, les exigences ci-dessus doivent concerner les qualifica-
tions de l'ensemble de l'organisation de contr6le et non n6cessairement les contr6leurs
pris individuellement. Si I'ensemble du personnel de l'organisation a des qualifications
acceptables en comptabilit6, en statistique, en droit, en art de l'ing~nieur, en actuariat,
etc., les diff~rents membres de ce personnel, pris individuellement, n'ont pas besoin de
les posseder toutes.

Les conditions it satisfaire pour le personnel charg6 de contr61er des services gou-
vernementaux, telles qu'elles sont fix6es aux Etats-Unis par le Contr6leur g6neral et qui,
croyons-nous, peuvent s'appliquer au GCB de I'Arabie saoudite sont :

1) Une connaissance de base de la th~orie et des methodes du contr6le comptable; l'ins-
truction, la qualification et l'exp~rience n~cessaires pour appliquer cette connaissance
it la nature du travail de contr6le dans chaque cas;

2) Une connaissance de base de I'organisation et du fonctionnement du gouvernement,
qui peut itre acquise d'une fagon appropri~e par l'enseignement, l'tude personnelle
et I'exp~rience;

3) Des qualifications correspondant au travail i effectuer au cours du contr6le. Pour
les contr6les de rapports financiers conduisant h une appr6ciation, le contr6leur doit
avoir une bonne connaissance de la comptabilit6. Pour d'autres cat6gories de con-
tr6les, les qualifications des contr6leurs doivent correspondre au travail it faire. Par
exemple :

a) Si le travail exige le recours aux techniques statistiques, le personnel de contr6le
doit comprendre des personnes ayant la qualification appropri6e, soit des membres
de 1'6quipe, soit des consultants;

b) La mme observation s'applique lorsqu'il est n6cessaire de beaucoup examiner
les syst~mes informatis6s;

c) Il en va de m~me lorsqu'il s'agit de la connaissance th6orique et pratique de I'art
de l'ing6nieur.

Le GCB est aujourd'hui dans une situation telle qu'une formation pouss6e est n6ces-
saire it une grande partie de son personnel subalterne et de son personnel d'encadrement.
De nouvelles difficult6s sont n6es de l'entr6e en masse des soci6t6s trang~res dans i'6co-
nomie saoudienne, ce qui a pos6 le probl~me de la barri~re linguistique. Nous croyons que
le GCB devrait permettre h son personnel de niveau professionnel de profiter des possi-
bilit6s d'enseignement en Arabie saoudite et aux Etats-Unis et l'encourager i le faire. En
outre, les aspects de la mission du GCB oii, it notre avis, il faudrait surtout diriger l'effort
de formation, sont la gestion des contr6les comptables, le contr6le informatique, le contr6le
des contrats, les normes et proc6d6s de contr6le comptable, les r6sultats des programmes,
les normes et techniques pour I'ex6cution des contr6les comptables et la r6daction des
rapports.
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6.2. 1. Recoininandation

Nous recommandons que le GCB assure, au cours des cinq ann~es i venir, ]a forma-
tion aux Etats-Unis, au niveau du premier cycle universitaire, de tous les professionnels
saoudiens qu'il emploie. Le but de cette formation devrait atre d'ameliorer les qualifica-
tions du personnel en assurant tous les professionnels saoudiens employ~s un dipl~me
de comptabilit6, de gestion financi~re, d'art de l'ing~nieur ou d'informatique, obtenu apr~s
quatre ans d'6tudes. En outre, il faudrait former certains employ~s subalternes saoudiens
aux techniques sp~cialis~es du contr6le comptable, soit par formation interne par des
consultants, soit par formation i I'ext~rieur.

Nous recommandons de mettre en oeuvre aussit6t que possible un programme de
perfectionnement des cadres sup~rieurs au cours des trois prochaines ann~es. Ce pro-
gramme serait conru de faron i satisfaire les besoins du GCB; il comprendrait des aspects
de la gestion tels que le comportement organisationnel, les moyens d'6viter le stress ou
d'y rem~dier, les principes de la planification et de la theorie de l'organisation et de la
gestion. Le GCB devrait conclure un contrat avec une organisation priv~e qualifi~e pour
concevoir et fournir ce perfectionnement des cadres sup~rieurs, telle que l'American Man-
agement Association ou le Sterling Institute.

Les activit~s 6num~r~es ci-dessus devraient &re coordonn~es par l'organisation
saoudienne pour 'enseignement Houston (Texas). Le tableau de la piice jointe 6.1
montre le programme d'enseignement et de formation que nous pensons qu'il faudrait
adopter.

Pikce jointe 6. 1

TABLEAU DES BESOINS EN MATIERE DE FORMATION

Annes

I" attne 21 anne 31 annie 41 annie 5 annie

I. Formation du personnel saoudien
au niveau du 1'r cycle universi-
taire, aux Etats-Unis (% du per-
sonnel par an) ................ 20% 20% 20% 20% 20%

2. Formation des techniques sp&
cialis~es du personnel saoudien
poss~dant un dipl6me universi-
taire du IW cycle .............. 20% 20% 20% 20% 20%

3. Perfectionnement des cadres su-
p~rieurs ...................... 33% 33% 33%

7.0. GESTION DES DONNEES

7. 1. Gednerafitis

Les principales fonctions du GCB sont actuellement les contr6les comptables, les
inspections et la redaction de rapports.

7.1.1. Contrbles comptables

Les contr6les comptables consistent principalement i examiner environ 40% de
toutes les transactions financi~res de tous les ministbres et services publics. Environ
150 professionnels, pour la plupart de nationalit6 6gyptienne, examinent les documents
financiers. Les documents servant de sources, concernant des services gouvernementaux
et des contrats, sont envoycs au GCB dans de petits sacs de toile scells ou dans de
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grandes caisses m6talliques d'un metre cube. A I'int6rieur de chaque sac ou de chaque
caisse, les documents concernant une mme transaction sont r6unis; il y est joint un calcul
du total des transactions.

Cette forme de contr6le, quelquefois appel6e , examen des pices justificatives ,
n'est pas rare, bien qu'elle exige le transport de quantit6s assez importantes de papiers.
Le General Accounting Office des Etats-Unis a proc6d6 de cette fagon jusque vers 1950.

Les contr6les comptables effectu6s par le GCB montrent I'absence d'une grande
partie des sources de documentation. Des coups de t616phone et des lettres sont n6ces-
saires pour retrouver les documents n6cessaires pour mener h bien le contr6le. Pour r6-
duire le transport des documents et rendre les contr6les plus efficaces, le GCB a mis en
ceuvre une autre m6thode : des contr6les sur place ont t6 effectu6s dans les bureaux des
diff6rents services. Cette m6thode s'est r6v616e peu pratique et on a arr~t6 son applica-
tion, surtout faute d'une supervision ad6quate sur place. Les fonctionnaires du GCB
pensent qu'il faudrait appliquer h nouveau cette m6thode a l'avenir, mais de fagon plus
prudente et plus s6lective.

7.1.2. Inspections

Les inspections sont essentiellement des contr6les comptables sur place de services
gouvernementaux. Elles portent principalement sur les stocks de fournitures et de ma-
ti~res diverses et sur les sommes en caisse, pour d6terminer si les chiffres obtenus con-
cordent avec ceux indiqu6s dans les documents. Pour ce travail, le GCB dispose d'environ
35 40 inspecteurs, de nationalit6 saoudienne.

7.1.3. Lettres et rapports

Les lettres sont le principal moyen de transmettre aux services gouvernementaux les
r6sultats des contr6les comptables et des inspections. Des rapports internes ou des docu-
ments d'appui sont r6dig6s, mais ne sont pas fournis au service contr616. Plusieurs fonc-
tionnaires peuvent envoyer ces lettres 5h un service gouvernemental; le choix du signataire
d6pend de la gravit6 et de l'importance de la d6ficience constat6e.

Les rapports de contr6le comptable sont des documents extr8mement importants.
Ils servent examiner, preuves 5 l'appui, la sant6 financi~re du Royaume. Leur nature
est essentiellement statistique.

7.1.4. Contr6le des resultats obtenus

Ce n'est qu'au cours des deux demi~res ann6es qu'on a commenc6 proc6der i
des contr6les de ce genre. II s'agit de contr6les complets d6terminant non seulement si
des transactions financieres sont correctes, mais 6galement si un programme est efficace.

Le GCB a proc6d6 5' des contr6les de ce genre sur la n6cessit6 d'un chAteau d'eau
et sur I'efficacit6 d'un programme de d6jeuners 1'6cole. Dans les deux cas, les conclu-
sions ont 6t6 significatives, et le programme de d6jeuners h l'6cole a 6t6 annul6.

Les contr6les de r6sultats obtenus sont indispensables i I'efficacit6 du GCB; la r6or-
ganisation fonctionnelle sugg6r6e dans le chapitre 4.0 devrait le rendre plus efficace dans
ce domaine.

7.2. Utilisation de calculatrices electroniques

II faudrait acheter des calculatrices 6lectroniques et former le personnel Ai leur emploi,
afin d'assurer une plus grande rapidit6 et une meilleure efficacit6. Le cofit des machines
augmente moins rapidement que celui des services personnels (remunerations, etc.). Les
machines modernes travaillent vite et certaines sont programmables pour effectuer de
nombreuses fonctions qui, sans elles, devraient Etre accomplies h la main. Cela permet de
faire plus de travail en moins de temps, ameliorant le rendement du personnel. Les ma-
chines k acheter imm~diatement sont des calculatrices 6lectroniques, toutes ayant une
m~moire et certaines 6tant programmables. Les fabricants et fournisseurs de calculatrices
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6lectroniques collaboreront avec le GCB pour d6terminer 1'6quipement qui convient le
mieux aux besoins de celui-ci et le type de programme r~aliser pour certaines machines.
En g~n~ral, les fabricants et les fournisseurs peuvent former le personnel du GCB l'em-
ploi de leur materiel. Les calculatrices 61ectroniques sont d'ordinaire peu coiteuses.

7.3. Technologie de I'ordinateur

Cette technologie, y compris i'emploi de terminaux 6loign6s, a 6norm6ment pro-
gress6 au cours des dix derni~res ann6es. Le coot est rest6 le m~me; on peut acheter
plus de technologie pour le m~me prix qu'iI y a dix ans. Les machines font plus de tra-
vail, conservent plus d'informations et r6agissent plus vite. Les logiciels programm6s
normalis6s sont plus nombreux et meilleurs; ils permettent des utilisations tr~s vari6es.

Deux d6finitions sont importantes avant de continuer parler des ordinateurs :
1) Mat6riel (hardware) : 6quipement comprenant une unit6 centrale de traitement (CPU),

des entrainements de bandes magn6tiques et des terminaux 61oign6s;
2) Logiciel (softiware) : les programmes et m6thodes utilis6s pour faire fonctionner un

ordinateur ou un systbme de traitement des donn6es.

7.4. Utilisation d'ordinateurs par le GCB pour le traitement electronique des donnees
Les ordinateurs, les terminaux 6loign6s et leur utilisation sont 6troitement li6s aux

activit6s du GCB. Cet 6quipement est n6cessaire pour accomplir la mission de cet orga-
nisme et pour son propre fonctionnement interne.

Pour accomplir sa mission, le GCB doit connaitre les ordinateurs afin de fixer des
normes pour la conception et I'application des syst mes comptables. Le GCB devra aussi
devenir capable de contr6ler des syst mes comptables informatis6s de services gouver-
nementaux et de socidtes priv6es.

Le GCB peut avoir besoin de l'acc~s i un ordinateur pour son propre syst~me de
planification et de gestion de l'information (voir section 5.5).

11 existe des logiciels programmes (progiciels) normalisds pour le contr6le comp-
table et l'examen des syst~mes comptables et des transactions financiires des services
gouvernementaux et des socidt6s priv6es, ainsi que pour les syst mes de planification
et de gestion de l'information.

7.4.1. Le materiel informatique nicessaire au GCB
11 ne faudrait pas acheter d'ordinateur avant que le GCB ait d6fini ses besoins. L'uti-

lit6 d'acqu6rir les services de l'ordinateur doit 6tre examin6e en fonction des besoins de
la mission du GCB et de ceux de la gestion. Une fois que cela a 6t fait et que l'on a montr6
que le traitement par ordinateur se justifie, il faut envisager plusieurs possibilit6s : temps
partag6, location ou achat.

7.4.2. Besoins du GCB en matire d'informatique

I1 apparait que les principaux besoins du GCB sont
1) Cr6er, au sein de I'Office de politique h suivre et de planification, un groupe technique

orient6 vers l'informatique, qui serait charg6 de d6terminer et de planifier les besoins
du GCB en ordinateurs et en applications de ceux-ci;

2) Former l'informatique un groupe s61ectionn6, dont les membres deviendront capa-
bles d'analyser les applications n6cessaires au GCB. Ce groupe serait charg6 de tra-
duire les besoins g6n6raux en termes plus concrets;

3) Cr6er un groupe charg6 de d6terminer les applications de l'ordinateur aux syst mes
comptables du gouvernement, ainsi que la fagon de contr6ler les systbmes comptables
informatis6s des services gouvernementaux et des soci6t6s priv6es.
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7.5. Recommandations

Nous recommandons que le GCB :
1) Ach~te des calculatrices 6lectroniques (certaines dot6es d'une m6moire programma-

ble) et forme le personnel n6cessaire pour les utiliser;

2) Cr6e un groupe technique (experts) orient6 vers l'informatique au sein de I'Office de
politique h suivre et de planification;

3) Forme i l'informatique un groupe s6lectionn6 charg6 d'analyser les applications des
ordinateurs dont le GCB a besoin;

4) Forme un personnel responsable pour d6terminer les applications des ordinateurs aux
syst~mes comptables du gouvernement, ainsi que ia m6thode de contr6le des sys-
tomes comptables informatisds des services gouvernementaux et des socitis priv6es;

5) D6finisse les besoins en vue de I'acquisition 6ventuelle de possibilit6s d'utilisation
d'ordinateurs.

8.0. L'9TENDUE DES CONTROLES COMPTABLES DEVRAIT ETRE ACCRUE

8.1. Gineralitis sur les contr~les comptables
Notre 6valuation du programme et des m6thodes adopt6s par le GCB pour les con-

tr6les comptables a montr6 qu'il 6tait n6cessaire d'envisager une expansion de la port6e
de ceux-ci. Bien que, depuis ia nomination de I'actuel Prdsident du GCB, on ait r6alis6
des progr~s dans ce sens et examini certains types de programmes, les dirigeants ont
besoin d'61argir la port6e des contr6les comptables et d6sirent le faire. On nous a inform6s,
par exemple, que la plupart des documents financiers sont soumis par les divers minis-
t~res au GCB pour examen i un emplacement central. Les documents sont 6chantillonn6s,
examin6s et retourn6s 5 l'envoyeur pour classement. Le contr6le de ces documents
revient un examen des pices justificatives et est bien loin de satisfaire aux conditions
qu'on peut exiger d'un contr6le comptable professionnel. La possibilit6 de proc6der i
des contr6les complets sur place des divers services gouvernementaux est essentielle pour
une couverture efficace par les contr6les. Le manque de superviseurs et d'organisation
fonctionnelle a g~n6 les efforts ant6rieurs du GCB pour cr6er une importante force de
contr6le sur place.

Les normes prescrites par le Comptroller General des Etats-Unis exigent qu'un con-
tr6le comptable d'un programme, d'une fonction, d'une activit6 ou d'une organisation du
gouvernement comprenne :
1) Un examen des transactions financi~res, des comptes et des rapports, y compris l'6va-

luation du degr6 de respect des lois et r~glements applicables;

2) Un examen de I'efficacit6 et de 1'6conomie dans l'utilisation des ressources;

3) Un examen en vue de d6terminer si les r6sultats d6sir6s ont 6 effectivement atteints.
Les fonctionnaires charg6s de fixer ia port6e d'un contr6le comptable donn6 doivent

tenir compte des besoins de ceux susceptibles d'en utiliser les r6sultats.
Les fonctionnaires charg6s d'autoriser le contr6le de services gouvernementaux et

d'en fixer la portee doivent assurer que celle-ci est assez large pour satisfaire les besoins
de tous les utilisateurs potentiels des r6sultats. II ne s'agit pas d'emp~cher ces fonction-
naires d'autoriser certaines assignations sp6cifiques de parties d6termin6es du travail.
On doit permettre des contr6les sp6ciaux, et les contr6leurs doivent pouvoir les effectuer.
Cependant, ceux qui sont charges d'autoriser les contr6les des services gouvernementaux
doivent savoir que, pour la plupart des programmes de cette cat6gorie, ils n'accomplis-
sent pleinement leur thche que si toutes les activit6s de contr6le fix6es par la norme sont
effectu6es.
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Les objectifs g~n~raux des categories de contr6le comptable sont :

1) Examen des transactions financi~res, comptes et rapports et degr6 de respect des lois
et r~glements applicables, le contr6le 6tant assez pouss6 pour d6terminer :

a) Si I'entit6 contr6l6e contr6le elle-mame efficacement les recettes, les d6penses, les
616ments de i'actif et du passif;

b) Si l'entit6 contr6l6e rend dfiment compte des ressources, des 616ments du passif et
du fonctionnement;

c) Si les rapports financiers contiennent des donn6es exactes, fiables et utiles et sont
pr6sent6s avec bonne foi;

d) Si l'entit6 respecte les lois et r6glements applicables.

2) L'examen de l'efficacit6 et de l'6conomie doit comprendre la question de savoir si,
en ex6cutant les activit6s dont elle est charg6e, I'entit6 contr6l6e tient bien compte de
la conservation de ses ressources et de la r6duction au minimum des efforts. Parmi les
pratiques inefficaces ou anti6conomiques, le contr6leur doit envisager les points
suivants :

a) Mthodes, qu'elles soient officiellement prescrites ou simplement adopt6es,
inefficaces ou plus cofiteuses qu'elles ne devraient I'8tre;

b) Double emploi entre les efforts de personnes employ6es ou d'organisations;

c) Travaux ayant peu ou pas d'utilit6;

d) Utilisation inefficace ou anti6conomique d'6quipements;

e) Personnel trop nombreux par rapport au travail faire;

f) Mauvaises pratiques en mati~re d'achats, accumulation de quantit6s inutiles ou
exc6dentaires de propri6t6s foncires, de mat6riaux ou de fournitures;

g) Gaspillage des ressources.

Efficacit6 et 6conomie sont des notions relatives; il est presque impossible de dire
si une organisation a atteint le niveau pratiquement maximal pour l'une ou pour
l'autre. Les normes ne pr6voient donc pas qu'il sera demand6 au contr6leur d'6mettre
une opinion sur ce point.

3) Au cours de l'examen des r6sultats des programmes ou des activit6s, on recherchera
les r6sultats atteints ou les b6n6fices r6alis6s et l'on v6rifiera si les objectifs fix6s ont
t6 atteints. Le contr6leur doit envisager :

a) Le caractre pertinent et ia validit6 des crit~res utilis6s par l'entit6 contr6l6e pour
juger du degr6 d'atteinte des r6sultats pr6vus par le programme;

b) Le caract~re plus ou moins ad6quat des m6thodes adopt6es par l'entit6 pour 6va-
luer les r6sultats des programmes par rapport aux pr6visions;

c) L'exactitude des donn6es accumul6es;

d) La fiabilit6 des r6sultats obtenus.

Dans certains cas, on peut demander h un contr6leur de participer A i'6valuation d'un
programme ou d'une activit6 en recueillant lui-mime des donn6es. Quand ce travail doit

tre fait de fagon coordonn6e, les techniques d'6valuation doivent ktre fix6es uniform6-
ment pour tout le programme, a un niveau central. Les contr6leurs aux divers emplace-
ments doivent seulement recueillir des donn6es et les comparer avec les mesures pres-
crites; agir autrement serait anti6conomiqu& et conduirait i de grandes diff6rences entre
les mesures appliqu6es h des projets semblables par diff6rents contr6leurs.

Nous croyons que le GCB devrait 6tendre le cadre de ses activit6s de contr6le pour
y inclure les cat6gories 6tudi6es ci-dessus. La r6organisation fonctionnelle du GCB sugg6-
r6e dans le chapitre 4 du pr6sent rapport permettra des contr6les complets efficaces. II
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faudrait accorder une attention sp6ciale it d6velopper le programme de contr6le du GCB
pour y inclure I'examen, sur le plan de 1'6conomie et de I'efficacit6, des principales don-
n6es concernant les finances et les programmes, des normes et des m6thodes appliqu6es
aux contrats et aux r6sultats obtenus, enfin des syst~mes comptables adopt6s pour les
services gouvernementaux et les contrats. Le succ~s de tous les efforts faits pour 6tendre
la port6e des contr6les du GCB sera fonction du degr6 d'ind6pendance de celui-ci par
rapport aux influences ext6rieures et du degr6 d'initiative de ses dirigeants dans les do-
maines de la planification, de l'organisation, de la formulation de la politique h suivre, de
la gestion des donn6es et de I'information.

8.2. Recommandation

Nous recommandons que le GCB 6tende la port6e de ses activit6s de contr6le compta-
ble de fagon a proc6der it un contr6le complet des programmes, fonctions, activit6s et
organisations de I'Arabie saoudite financ6s par le gouvernement.

APPENDICES

Appendice A .1

FONCTIONNAIRES INTERROGIS AU COURS DE L',VALUATION

M. Omar A. Faqih, Ph.D., Pr6sident;

M. Abdul-Aziz Daghistani, Vice-Pr6sident;

M. Muhammad Sumbul, Directeur g6n6ral;

M. Muhammad Sharif, M.A., Directeur g6n6ral du D6partement des inspections;

M. Abdel-Aziz A. Shetway, M.A., Expert en administration;

M. Ghaith, Contr6leur g6n6ral au Dpartement des soci6t6s gouvernementales (Services
publics et soci6t6s priv6es);

Le Contr6leur g6n6ral du D6partement des municipalit6s (37) et des ministres (24);

Le Contr6leur g6n6ral du Dpartement des grands ministbres (Communications, Educa-
tion nationale, Finances, Religion);

Le Chef de section, D6partement des municipalit6s et minist~res;

Le Chef de section, D6partement des grands minist~res;

Le Chef de I'Office des rapports annuels et comptes d6finitifs.

Appendice A.2

BIBLIOGRAPHIE

[Voir texte authentique anglais, p. 379 du present volume.]

ANNEXE 2

EXPERTS A RECRUTER PAR LA DIRECTION

1. Conseiller-contr~leur principal

Conseiller principal du Pr6sident de la Direction pour tout ce qui touche aux contr6les
administratifs. Ce conseiller, qui connaitra bien les proc6dures de contr6le, I'administra-
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tion et I'organisation de la Comptabilit6 g6n~rale (General Accounting Office) et de I'Admi-
nistration f6d6rale des Etats-Unis :

A) Apportera son concours pour la planification et la programmation g6n6rales de la
Direction, y compris la formation;

B) Coordonnera les activit6s des experts et des consultants;

C) Assurera la supervision g6n6rale des experts et dvaluera leur travail;

D) Assurera la liaison entre le personnel de haut niveau et les experts.

2. Contr61eur

I1 faudra recruter un contr6leur-expert qui apportera les connaissances techniques
suppl6mentaires n6cessaires pour am6liorer '6tendue et les m6thodes de contr6le de la
Direction.

Cet expert devra apporter son concours

A) Au perfectionnement des politiques et proc6dures internes de contr6le administratif
de la Direction;

B) A I'61aboration de normes de contr6le applicables dans le secteur public;

C) A l'61aboration de normes de comptabilit6 applicables dans le secteur public;

D) A i'61aboration de normes de comptabilit6 et de contr6le informatis6es;

E) A l'am6lioration des modalit6s d'ex6cution des contrats et de v6rification int6grale;

F) A l'am6lioration des proc6dures et des m6thodes de formation th6orique et pratique
aux contr6les administratifs.

3. Consultants/analystes en gestion (2)

Les conseillers en gestion devront :

A) Aider h cr6er un Office de politique s suivre et de planification;

B) Elaborer des proc6dures de planification;

C) Cr6er un syst~me de gestion interne;
D) Elaborer un syst~me de gestion par objectifs ax6 sur les budgets;

E) Elaborer de nouvelles politiques et proc6dures internes pour la Direction;
F) Aider h r6organiser la Direction partir de contr6les de fonctions;

G) Aider h d6velopper des modules de formation th6orique et pratique l'intention du
personnel saoudien;

H) Aider i l'61aboration de sp6cifications pour ia gestion des donn6es et le mat6riel A
utiliser;

I) Aider la cr6ation, pour la Direction, d'un personnel de formation technique charg&
d'analyser les besoins de la Direction et les applications sur ordinateur des syst~mes
de comptabilit6 publique.

4. Conseillers temporaires
Ii faudra vraisemblablement recruter, durant ]a r6alisation du projet, des experts qui

aideront temporairement '6quipe de conseillers Riyad dans des domaines sp6cialis~s. Le
moment et la n6cessit6 de ce recrutement seront d6termin6s au fur et h mesure de la mise
en oeuvre de I'Accord.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND [THE] GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR TECHNICAL
COOPERATION IN SUPPLY MANAGEMENT DEVELOPMENT

Article /. SCOPE

This Project Agreement to be implemented by the Ministry of Finance and
National Economy of the Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter referred to as
MFNE) and the General Services Administration and the Department of the
Treasury of the United States (hereinafter referred to as GSA and Treasury,
respectively) sets forth arrangements for cooperation in providing technical
specialists and advisors to MFNE in order to implement the recommendations
outlined in GSA's report of 1977 entitled Study of Procurement Operations in
the Ministry of Finance and National Economy and set forth in attachments I,
11 and III of this Project Agreement.

Article I1. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation (hereinafter referred to as
Joint Commission) and in accordance with the provisions of the Technical
Cooperation Agreement between the Governments of the United States and Saudi
Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby incorporated by reference
and becomes a part of this Agreement.

Article Ill. PURPOSE AND OBJECTIVES

The purpose of the project is to provide certain technical and advisory staff
to assist MFNE in establishing within its central supply operation capabilities
in cataloging items of supply, preparation of specifications and development
of standards for use in a procurement system within its central supply.

The broad program objectives are: (1) to assist in the development of a central
supply system; (2) to provide technical advice in developing guidelines and
procedures for operating the system; (3) to evaluate existing MFNE purchasing
and warehouse manuals; and (4) to train Saudi personnel in the principal methods,
techniques and functional responsibilities necessary for the management and
administration of a centralized supply system.

Article IV. SERVICES TO BE PERFORMED

A. GSA will provide such training and advisory services as will assure the
establishment of a centralized supply management and procurement system in
accordance with attachments numbered I, II and Ili of this Agreement. These
attachments set forth schedules, the lengths of time designated, the scope and
objectives of designated activities, the number of personnel and the procedures
for implementation. These may be amended as mutually agreed.

Came into force on 10 August 1978, the date of deposit by the Government of Saudi Arabia of the sum
described in article IX, in accordance with article XI (A).

- United Nations, Treaty' Series, vol. 998, p. 209.
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B. GSA will act in an advisory capacity in assisting MFNE in selecting
Saudi personnel to attend training courses given by GSA and to take part in the
technical and professional monitoring of the project.

C. GSA will provide advice to MFNE concerning any need for private sector
participation in the services described in attachment I of this Agreement.

Article V. REPORTS

A. GSA, in collaboration with Treasury, will prepare and transmit to MFNE
periodic reports covering the status and progress of the project as well as any
area of concern. These reports will include recommendations for adjustment or
changes in the project.

B. To the extent permitted by U.S. law, GSA and Treasury will, upon
request of MFNE, keep confidential any information or data provided to them by
MFNE or generated as a result of the activities pursuant to this Agreement.

Article VI. COORDINATION

Overall coordination of the technical cooperation project with other Joint
Commission activities of the United States Government and provision of certain
administrative facilities and support for the project will be the responsibility of
Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh (JECOR) will
provide a communications link between the MFNE on one hand and GSA and
Treasury on the other concerning the project. JECOR will facilitate activities
under this Agreement and will monitor the implementation of this Agreement in
Saudi Arabia.

Article VII. LOCAL SUPPORT

MFNE shall, either directly or through other Saudi Arabian agencies, support
this technical cooperation project by:
A. Designating an appropriate MFNE official as a counterpart for the GSA

Project Director, described in attachment I;
B. Identifying and providing other appropriate counterpart personnel as specified

in attachment I1;
C. Assuming responsibility for the selection of trainees and working with GSA

to evaluate and revise training programs;
D. Providing available data and other information which may be needed by GSA

to fulfill its obligations under this Agreement;
E. Providing adequate office space, office furnishings, utilities, telephone

facilities, and maintenance and upkeep of such office space for each GSA
employee assigned to Saudi Arabia pursuant to this Agreement; and providing
such supplies and materials as may be required for official project duties;

F. Providing funds for the purchase of all the equipment needed for project
implementation as mutually agreed with the GSA. Attachment I11 outlines
anticipated nonexpendable items for implementation of the project, exclusive
of those required for other ministries;

G. Providing services, when necessary, to obtain clearance in matters including,
but not limited to, customs, driver permits, and other services that may
involve other agencies of the Government of Saudi Arabia;

Vol. 1152. 1-18158



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1979

H. Providing interpreter and translator services as needed;
1. Providing other job-related support as may be appropriate to the conduct

by the GSA employees of their official advisory or other duties including
adequate secretarial and clerical assistance; and

J. Agreeing to such further support for this project as shall be appropriate to
insure its accomplishment.

Article VIII. "FORCE MAJEURE"

If any party to this Agreement is rendered unable, because of force majeure,
to perform any of its responsibilities under this Agreement, these responsibilities
shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term
"force majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil dis-
turbances, and other similar events not caused by nor within the control of the
parties. During the period of suspension of performance caused by force majeure,
GSA and Treasury may continue to pay normal costs of maintaining project
personnel in Saudi Arabia from funds advanced to the United States by the Govern-
ment of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of
force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any
attendant difficulties.

Article IX. ESTIMATED COSTS

A. Formal budgets will be submitted to MFNE by year. The total cost of
the advisory services and related procurement expenses to be provided by GSA
described in attachments I through III for the first two years of the project is
estimated to be U.S.$1,334,000. This estimate covers the following expenses:

Personnel compensation and benefits .................... U.S.$ 450,000
Travel and transportation .............................. 120,000
Housing and related expenses .......................... 370,000
Other expenses ....................................... 305,000
Equipm ent ............................................ 19,000
Local staff ............................................ 30,000
TDY assistance ....................................... 40,000

TOTAL PROJECT COST $1,334,000

B. GSA may, within the total of the approved budget, transfer funds between
line items as necessary. Final costs for equipment and services will cover only
actual goods purchased and services provided.

C. GSA shall provide periodic reports through Treasury concerning the use
of funds spent under this Agreement.

Article X. DOLLAR TRUST FUND

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account
in the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agree-
ment, the sum of U.S.$1,334,000 to cover the estimated costs for the time period
described in article IX above.

Article XI. EFFECTIVE DATE

A. This Agreement shall enter into force upon the deposit by the Govern-
ment of Saudi Arabia of the sum described in article IX above, and shall remain
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in effect until terminated by the parties hereto in accordance with paragraph 3
below or the termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13,
1975, whichever shall occur first.

B. This Agreement may be amended, supplemented or extended by the
mutual written consent of all parties.

C. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either
Government, upon sixty (60) days' written notice.

D. All questions related to this Agreement arising during its term shall be
settled by the parties hereto by mutual agreement.

This Agreement is signed this 13th day of July 1978.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:
General Services Administration, Ministry of Finance

and National Economy,

[Signed - Signe]2

[Signed] [Signed - Sign] -

ROBERT T. GRIFFIN
Acting Administrator
Date: July 13, 1978 Date:

Department of the Treasury,

ISigned - Signj]'
Date:

ATTACHMENT I

ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN-SUPPLY MANAGEMENT PROJECT

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide technical and professional staff to assist
MFNE in developing and carrying out a centralized supply management program.

II. Objectives
Consistent with its purpose, the specific objectives for this activity are:

A. To assist in the development and maintenance of a centrally controlled standard
technical research system for material cataloging, codification, classification and
specifications;

Signed by John Hummon - Sign6 par John Hummon.
- Signed by M. AI-Turki - Sign6 par M. AI-Turki.

Signed by A. AI-Tassan - Sign6 par A. AI-Tassan.
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B. To assist in the production and maintenance of catalogs of material used by ministries
and departments, adapting applicable elements of Federal Supply Classification
system to local needs;

C. To assist in the establishment of a centrally controlled standard system for procure-
ment, supply and property management;

D. To cooperate with the Saudi Arabian Government computer facility and ensure that
maximum use is made of its data processing capabilities in the execution of this
activity;

E. To train Saudi colleagues in the skills and techniques necessary to carry out the
responsibilities of supply management.

III. Procedures

The implementation of this activity will occur in two phases:

A. Phase I-Cataloging, Classification and Standardization

1. The Project Director and one (1) Technical Specialist will be assigned as soon as
possible for a period of two (2) years;

2. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually
agreed.

B. Phase Il-Procurement and Supply

I. A Supply Specialist will be assigned for a period of two (2) months to review
and evaluate existing procurement and property management training courses
with a view to infusing additional methods;

2. A Procurement Specialist will be assigned for a period of two (2) months to review,
evaluate and recommend changes to the present procurement manual;

3. A Supply Specialist will be assigned for a period of two (2) months to review,
evaluate and recommend changes to the present warehouse manual;

4. One (1) Procurement Specialist and one (1) Supply Specialist will be assigned as
recruited for a period of two (2) years to assist in the establishment of a central
procurement and supply management operation. This assignment will be made
approximately four (4) months after the assignment of the Project Director;

5. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually
agreed.

IV. Personnel Recruitment

A. It is estimated that the staffing requirements for two (2) year assignments will
be as follows:

I. A Project Director;

2. One (1) Technical Specialist;

3. One (1) Supply Specialist;

4. One (1) Procurement Specialist.

B. It is estimated that the staffing requirements for special assignments for [a] period
of two (2) months will be as follows:

1. One (1) Supply Specialist;

2. One (1) Procurement Specialist;

3. One (1) Supply Specialist.

C. Staff requirements as listed in A and B above, and any additional personnel
requirements will be assigned as mutually agreed.
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ATTACHMENT II

ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN-SUPPLY MANAGEMENT PROJECT

Phase I

Project Director

Technical Specialist ...

Phase II

Supply Specialist
(Training Courses)

Supply Specialist
(Procurement Manual)

Supply Specialist
(Warehouse Manual)

Supply Specialist .
(Procurement)

Supply Specialist
(Supply)

First year Sfcond sear

Q I2Q 3Q 4Q IQ I 2Q JQ 4Q

.... i

1 1
2 months TDY

.I ...-.. .........
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ATFACHMENT III

ANTICIPATED EQUIPMENT NEEDS

1. Microfiche reader printer, I to 48,220 volts, 50 cycle;
2. Microfiche viewer, desk size, 12" x 15" screen;
3. Microfiche viewer, portable 8 " x 10" screen;
4. Office furniture and supplies.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA
MISE EN PLACE D'UN PROGRAMME DE GESTION DES
APPROVISIONNEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

Article premier. PORTtE

Le present Accord de projet, qui sera mis en oeuvre par le Minist~re des
finances et de I'6conomie nationale du Royaume d'Arabie saoudite (ci-apr~s
d~nomm6 MFEN), d'une part, I'Administration des services g~n~raux (General
Services Administration - GSA) et le Dpartement du Tr~sor des Etats-Unis
(ci-apr~s d~nomm~s la GSA et le Tr~sor), d'autre part, 6nonce les dispositions
de cooperation qui consisteront h fournir au MFEN des sp~cialistes et des con-
seillers techniques en vue d'appliquer les recommandations du rapport de la GSA
(1977) intitul6 , Study of Procurement Operations in the Ministry of Finance and
National Economy >, qui sont reproduites dans les annexes 1, 11 et III au present
Accord de projet.

Article I. HABILITATION

Le projet sera ex~cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coop&
ration 6conomique Arabie saoudite/Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e la Commis-
sion mixte) et conform~ment aux dispositions de I'Accord de cooperation tech-
nique sign6 le 13 f~vrier 1975 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de l'Arabie saoudite 2, qui est, par le present Accord, implici-
tement incorpor6 dans ce dernier accord et en devient partie int~grante.

Article I1. BUT ET OBJECTIFS

Le projet a pour but de fournir au MFEN un certain nombre de techniciens
et de conseillers pour l'aider it doter son service central d'achat de la capacit6
d'6tablir des catalogues des fournitures, d'6laborer des specifications et de fixer
des normes pour un syst~me d'achats i crier dans ce service.

Les grands objectifs de programme sont les suivants : 1) faciliter la creation
d'un syst~me central d'approvisionnement; 2) donner des avis techniques pour
I'6iaboration des grandes orientations et modalit~s de fonctionnement du syst~me;
3) 6valuer les manuels d'achat et de gestion des stocks du MFEN; 4) enseigner
au personnel saoudien les principales m~thodes, techniques et responsabilit~s
fonctionnelles de la gestion et de I'administration d'un syst~me centralis6 d'appro-
visionnement.

Article IV. PRESTATIONS A FOURNIR

A. La GSA assurera la formation et la fourniture de conseils de nature
permettre la creation d'un syst~me centralis6 de gestion et d'achats conform6-

Entr6 en vigueur le 10 aoft 1978, date du dep6t par le Gouvernement de I'Arabie saoudite de la somme
dcnte a I'article IX, conformement au paragraphe A de rarticle XI.

- Nations Unies, Rectieji desc 7raitcc. vol. 998, p. 209.
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ment aux annexes I, II et III du pr6sent Accord. Ces annexes pr6cisent les
calendriers, les d6lais, la port6e et les objectifs du programme d'activit6s envi-
sag6es, les effectifs de personnel et les modalit6s d'ex6cution. Elles peuvent tre
modifi6es d'un commun accord.

B. La GSA jouera aupr~s du MFEN le r6le de conseiller au sujet du choix
des personnels saoudiens qui seront appel6s hi suivre les cours de formation
qu'elle organisera et it participer en qualit6 de techniciens ou de professionnels,
ii la direction de l'ex6cution du projet.

C. La GSA conseillera le MFEN au sujet de la n6cessit6 d'une participation
du secteur priv6 aux activit6s d6crites i l'annexe I du pr6sent Accord.

Article V. RAPPORTS

A. En collaboration avec le Tr6sor, la GSA 6tablira et adressera au MFEN
des rapports p6riodiques sur la situation g6n6rale et l'6tat d'avancement du projet,
ainsi que sur tout probl~me qui se pr6senterait. Ces rapports contiendront des
recommandations d'am6nagement ou de modification du projet.

B. Dans la mesure ofb la l6gislation des Etats-Unis le leur permet, la GSA
et le Tr6sor tiendront secrets, sur la demande du MFEN, tous les renseignements
qui leur auraient 6t6 communiqu6s par ce dernier ou qui r6sulteraient des activit6s
exerc~es en vertu de l'Accord.

Article VI. COORDINATION

Le Tr6sor assurera la coordination ggn6rale du pr6sent projet de coop6ration
technique avec d'autres activit6s de l'Administration des Etats-Unis dans le cadre
de la Commission mixte, ainsi que la fourniture de certains moyens administratifs
A l'appui de ce projet. Le Bureau de la Commission mixte h Riyad (JECOR)
assurera les communications entre le MFEN d'une part, la GSA et le Tr6sor
d'autre part, pour ce qui touche au projet. Le JECOR facilitera les activit6s au titre
du pr6sent Accord et surveillera l'ex6cution de l'Accord en Arabie saoudite.

Article VII. CONTRIBUTION LOCALE

Le MFEN apportera son concours, directement ou par l'interm6diaire
d'autres organismes saoudiens, 5t ce projet de coop6ration technique :
A) En d6signant un de ses fonctionnaires comp6tents pour servir d'homologue

au Directeur de projet d6sign6 par la GSA, comme indiqu6 dans l'annexe I;
B) En choisissant et d6tachant d'autres personnels de contrepartie comp6tents,

comme indiqu6 dans l'annexe II;
C) En se chargeant du choix des stagiaires et en travaillant avec la GSA i

l'6valuation et h la r6vision des programmes de formation;
D) En fournissant i la GSA toutes les donn6es et autres informations dispo-

nibles dont elle pourrait avoir besoin pour s'acquitter de ses obligations en
vertu du pr6sent Accord;

E) En fournissant, selon les besoins des locaux, du mobilier de bureau, des ser-
vices et des installations t616phoniques et en assurant I'entretien et le
nettoyage de ces locaux, pour chaque employ6 de la GSA envoy6 en Arabie
saoudite en application du present Accord, et en mettant i disposition les
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fournitures et le materiel ngcessaires pour des fonctions officielles au titre du
projet;

F) En ddbloquant les fonds ngcessaires h I'achat de tout 1'6quipement ndces-
saire pour l'exdcution du projet, moyennant accord avec la GSA. L'annexe III
donne la liste des 6quipements pr6vus pour la rdalisation du projet, i'exclu-
sion de ceux dont pourraient avoir besoin d'autres minist~res;

G) En fournissant des services, si ndcessaire, pour effectuer les formalit6s rela-
tives, notamment mais non exclusivement, aux douanes, aux permis de
conduire ainsi qu'5. d'autres services pouvant relever de la comptence
d'autres organismes du Gouvernement saoudien;

H) En fournissant des services d'interpr6tation et de traduction selon que de
besoin;

I) En fournissant tout autre appui qui pourrait 6tre n6cessaire h I'exercice,
par les employgs de la GSA, de leurs fonctions officielles, consultatives ou
autres, y compris les secr6taires et le personnel de bureau voulu;

J) En prtant tous les autres concours qui seraient ndcessaires pour assurer la
rgalisation du projet.

Article VIII. FORCE MAJEURE

Si une partie quelconque au present Accord se trouve dans l'impossibilit6,
en cas de force majeure, de s'acquitter de ses obligations pr~vues par ledit
Accord, ces obligations seront suspendues pour la dur~e de cette incapacit6. On
entendra par o cas de force majeure les catastrophes naturelles, les attentats
contre la s~curit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre
public et autres 6vdnements similaires dont les Parties ne portent pas la respon-
sabilit6 et qui sont ind~pendants de leur volont6. Durant la suspension d'obliga-
tions resultant d'un cas de force majeure, la GSA et le Trdsor pourront continuer
h acquitter, sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite, les frais normaux de maintien du personnel du projet dans ce
pays. En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison de force
majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de r6soudre toute
difficult6 qui en rgsulterait.

Article IX. BUDGETS ESTIMATIFS

A. Le MFEN pr6sentera chaque ann6e des budgets officiels. Le budget
total des services consultatifs et des achats correspondants que la GSA devrait
fournir, selon les annexes I h III, pendant les deux premieres anndes du projet est
estim6 h 1 334 000 dollars des Etats-Unis. Ce budget couvre les ddpenses
suivantes

En doHlars
des Etats-Unis

R6mun6ration du personnel et allocations ..................... 450 000
Voyages et transport ....................................... 120 000
Logement et assimil6s ...................................... 370 000
Autres d6penses ........................................... 305 000
Equipem ent ............................................... 19 000
Personnel local ............................................. 30 000
Personnel temporaire ....................................... 40 000

COOT TOTAL DU PROJET 1 334 000
Vol. 1152. 1-18158
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B. La GSA pourra, dans les limites du budget approuv6, op~rer des vire-
ments d'un poste h l'autre selon que de besoin. Le total des d6penses d'6quipe-
ment et de services ne repr6sentera que les acquisitions effectives.

C. La GSA pr6sentera p6riodiquement, par l'interm6diaire du Tr6sor, des
rapports concernant l'utilisation des fonds au titre du pr6sent Accord.

Article X. COMPTE DE DtP6TS EN DOLLARS

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite accepte de d6poser au compte de
d6p6ts en dollars du Tr6sor des Etats-Unis, ouvert en vertu de l'Accord de
coop6ration technique, un montant de 1 334 000 dollars correspondant au budget
estimatif pour la p6riode pr6vue h l'article IX ci-dessus.

Article XI. DATE DE PRISE D'EFFET

A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s le d6p6t, par le Gouverne-
ment de i'Arabie saoudite, du montant indiqu6 t l'article IX ci-dessus, et conti-
nuera de prendre effet jusqu' sa d6nonciation par les Parties conform6ment au
paragraphe C ci-apr~s ou, au plus tard, jusqu'h l'expiration de I'Accord de
coop6ration technique du 13 f6vrier 1975.

B. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel
6crit de toutes les Parties.

C. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 h tout moment par Fun ou I'autre
des gouvernements moyennant pr6avis 6crit de soixante (60) jours.

D. Tous les probl6mes relatifs au pr6sent Accord qui se poseraient pendant
la dur6e de son application seront r6gl6s entre les Parties par accord mutuel.

Le pr6sent Accord est sign6 le 13 juillet 1978.

Etats-Unis d'Am6rique : Royaume d'Arabie saoudite
Administration des services g6n6raux, Minist~re des finances

et de I'6conomie nationale,

[M. AL-TURKI]
[Signi] [A. AL-TASSAN]

ROBERT T. GRIFFIN
Administrateur suppl6ant

Date : le 13 juillet 1978 Date

D6partement du Tr6sor,

[JOHN HUMMON]

Date :
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ANNEXE I

PLAN D'EXECUTION - PROJET DE GESTION DES APPROVISIONNEMENTS

I. But

Le but du projet consiste h fournir au MFEN le personnel technique et professionnel
n~cessaire pour I'aider i 6laborer et excuter un programme de gestion centralis~e des
approvisionnements.

I1. Objectifs
A cette fin, il faudra atteindre les objectifs suivants

A) Aider la mise au point et la gestion d'un syst~me technique uniforme, contr61
par un organisme central, de catalogage, de codification, de classification et de speci-
fications de materiels;

B) Aider 6tablir et g~rer les catalogues des materiels utilis~s par les minist~res et les
services, en adaptant aux besoins locaux la Federal Supply Classification (classifi-
cation fd6rale des fournitures);

C) Aider h creer un syst~me uniforme, contr61 par un organisme central, pour les
achats, les fournitures et la gestion des stocks;

D) Cooperer avec le service d'informatique du Gouvernement saoudien et faire en sorte
d'en utiliser au maximum les capacit~s de traitement des donn~es pour l'excution
de ce projet;

E) Enseigner des homologues saoudiens les comp~tences et techniques ncessaires
pour la gestion des approvisionnements.

111. Modalits

L'ex~cution de ce projet se fera en deux phases
A) Phase I : Catalogage, classification et normalisation

1. Affectation, d~s que possible, d'un Directeur de projet et d'un (1) technicien,
pour deux ans;

2. Recrutement de personnel supplmentaire pour de courtes dur~es, sur demande et
par accord mutuel.

B) Phase II : Achats et fournitures
1. Affectation, pour deux (2) mois, d'un sp~cialiste des approvisionnements, qui

sera charg6 d'analyser et d'6valuer les programmes existants de formation h la
pratique des achats et A la gestion des stocks, aux fins de proposer de nouvelles
m~thodes;

2. Affectation, pour deux (2) mois, d'un sp~cialiste des achats qui sera charg6
d'analyser et d'evaluer le guide actuel des achats et de recommander 6ventuelle-
ment sa modification;

3. Affectation, pour deux (2) mois, d'un sp~cialiste des approvisionnements qui
sera charg6 d'analyser et d'6valuer le guide actuel de gestion des stocks et de
recommander 6ventuellement sa modification;

4. Affectation, par recrutement pour deux (2) ans, d'un (1) sp~cialiste des achats et
d'un (1) sp~cialiste des approvisionnements, qui seront charges de prater leur
concours a la mise en place d'un programme central d'achats et de gestion des
stocks. Leur recrutement interviendra A peu pros quatre (4) mois apr~s la d~signa-
tion du Directeur de projet;

5. Recrutement de personnel supplementaire pour de courtes dur~es, sur demande
et par accord mutuel.
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IV. Recrutement
A. Les besoins en personnel h recruter pour deux (2) ans sont les suivants

1. Un Directeur de projet;

2. Un (1) technicien;

3. Un (1) sp6cialiste des approvisionnements;

4. Un (1) sp6cialiste des achats.

B. Selon estimation, les besoins en personnel h affecter pour deux (2) mois 4 des
tAches sp6ciales seront les suivants :

1. Un (1) sp6cialiste des approvisionnements;

2. Un (1) sp6cialiste des achats;

3. Un (1) sp6cialiste des approvisionnements.

C. Le recrutement du personnel vis6 sous A et B ci-dessus et de tout personnel sup-
pl6mentaire n6cessaire sera d6cid6 d'un commun accord.
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ANNEXE II

PLAN D'EXECUTION - PROGRAMME DE GESTION DES APPROVISIONNEMENTS

Prem' annde DeI,,,rme unnft

Phase I IT 2 T I I IT 2T Jr 4T

Directeur de projet ...

Technicien ........

Phase II

Speialiste des approvisionnements
(cours de formation)

Spcialiste des approvisionnements
(guide des achats) 2 mois temporaires

Spcialiste des approvisionnements
(guide de [a gestion des stocks)

Sp~cialiste des approvisionnements.
(achats)

Spcialiste des approvisionnements
(approvistonnements)

Vol. 1152. 1-18158



424 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

ANNEXE III

PRtVISION DES BESOINS EN tQUIPEMENTS

1. Imprimeur-lecteur de microfiches, I h 48, 220 volts, 50 pgriodes;

2. Visionneuse de microfiches, de bureau, avec 6cran de 12" x 15";

3. Visionneuse de microfiches, portative, avec 6cran de 8" x 10";

4. Mobilier et mat6riel de bureau.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 10693. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA CON-
CERNING SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNICATIONS FACIL-
ITIES. CANBERRA, 25 MARCH 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CANBERRA, 3 MARCH AND 27 JUNE 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

No. 24

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement concluded between
the Governments of the United States of America and Australia on March 25, 1970,1 con-
cerning a continued program of cooperation to facilitate space flight operations contributing
to the advancement of mutual scientific knowledge of man's spatial environment and its
effects. In accordance with the spirit of cooperation inherent in that Agreement, and with
particular reference to article 2(3), further discussions have been held between representa-
tives of both countries with a view to establishing a NASA Temporary Mobile Satellite
Laser Tracking Facility.

In accordance with those discussions, it is proposed that the two Governments
cooperate in a program involving the establishment of a NASA Temporary Mobile Satel-
lite Laser Tracking Facility near Geraldton in Western Australia.

Accordingly, as provided for in paragraph 2(2) of the Agreement between the United
States of America and Australia of March 25, 1970, the Government of the United States
proposes that the list of facilities set forth in paragraph 2(1) be amended by the inclusion
of the Temporary Mobile Satellite Laser Tracking Facility described above.

The Government of the United States also proposes that the Agreement be corrected
to reflect the change in name of the cooperating agency of the Australian Government
to the Australian Department of Science and to delete from paragraph 2 the listing of
those facilities which are no longer operational, namely 2(a), (c), (f) and (g).

The Embassy proposes that if the foregoing proposals are acceptable to the Govern-
ment of Australia, this Note and the reply of the Department of Foreign Affairs to that
effect shall together constitute and evidence an Agreement between the two Govern-
ments which shall amend the Agreement of March 25, 1970, on and from the date of the
Department's reply.

United Nations, Treat Series, vol. 745, p. 177.
2 Came into force on 27 June 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Canberra, March 3, 1978

Embassy of the United States of America

II

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 24 of
3 March 1978, concerning proposed amendments to the Agreement of 25 March 1970
between the Government of Australia and the Government of the United States of America
concerning Space Vehicle Tracking and Communications facilities. The Embassy's Note
reads as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the proposals
outlined in the Embassy's Note are acceptable to the Government of Australia and that
the Embassy's Note and this reply shall together constitute an Agreement between the
Government of Australia and the Government of the United States of America which shall
amend the Agreement of 25 March 1970 concerning Space Vehicle Tracking and Com-
munications facilities on and from the date of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 27 June 1978

Vol. 1152. A-10693
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 10693. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AUSTRALIE CONCERNANT LE REPE-
RAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES MOYENS DE COMMUNICATION.
CANBERRA, 25 MARS 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
CANBERRA, 3 MARS ET 27 JUIN 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr5 par les Etats-Unis d'Amrique le 5 drembre 1979.

1

N 24

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministire
des affaires 6trangeres et a i'honneur de se r~f~rer i l'Accord conclu le 25 mars 1970 entre
les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de I'Australie concernant le maintien
d'un programme de coop6ration visant it faciliter les operations de navigation spatiale pour
permettre de mieux connaitre sur le plan scientifique le milieu spatial de I'homme et ses
effets'. Conform6ment h l'esprit de cooperation inherent i cet Accord et eu 6gard en parti-
culier it l'article 2(3), de nouveaux entretiens ont eu lieu entre des representants des
deux pays afin d'6tablir pour l'Administration nationale de l'adronautique et de i'espace
(NASA) un centre mobile temporaire de repdrage au laser des satellites.

Comme suite h ces entretiens, il est propos6 que les deux gouvernements participent
ensemble h un programme faisant intervenir la construction, h proximit6 de Geraldton
dans l'ouest de I'Australie, d'un centre mobile temporaire de repdrage au laser des satel-
lites.

Par cons6quent, comme le prdvoit l'alin6a 2 du paragraphe 2 de l'Accord du 25 mars
1970 entre les Etats-Unis d'Am6rique et I'Australie, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique propose que la liste des installations 6numdrdes au paragraphe 2(1) soit mo-
difi6e pour y inclure le centre mobile temporaire de reprage au laser des satellites d6crit
ci-dessus.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique propose par ailleurs que I'Accord soit
corrig6 pour refldter le changement de nom de l'organisme coopdrant du Gouvernement
australien qui devient le Dpartement australien des sciences et que soit supprimde du
paragraphe 2 la liste des installations qui ne sont plus en exploitation, it savoir aux ali-
ndas a, c, f et g.

L'Ambassade propose que si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment australien, la prdsente note et la rdponse du Ministere des affaires 6trang~res dans
ce sens constituent un accord entre les deux gouvernements qui modifiera I'Accord du
25 mars 1970 h compter de la date de rdponse du Ministere.

L'Ambassade saisit l'occasion, etc.

Canberra, le 3 mars 1978

Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

I Nations Unies, Recneil des Traite., vol. 745, p. 177.

" Entr6 en vigueur le 27 juin 1978, date de la note de riponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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Le Minist~re des affaires trangeres pr6sente ses compliments h I'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur de se r6f6rer la note n" 24 du 3 mars 1978 de
I'Ambassade sur des propositions d'amendement de I'Accord du 25 mars 1970 conclu entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant le
rep6rage des engins spatiaux et les moyens de communication. La note de I'Ambassade
se lit comme suit

[Voir note !]

Le Ministre des affaires 6trang~res a I'honneur de confirmer que les propositions
contenues dans la note de I'Ambassade rencontrent l'agr6ment du Gouvernement austra-
lien et que ia note de 'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qui modifiera
I'Accord du 25 mars 1970 concernant le rep6rage des engins spatiaux et les moyens de
communication compter de la date de cette r6ponse.

Le Minist~re des affaires 6trangires saisit I'occasion, etc.

Canberra, A.C.T., le 27 juin 1978

Vol. 1152. A-10693
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No. 14241. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
18 MAY 1973'

EXTENSION

By an exchange of notes constituting an
agreement dated at Belgrade on 30 June
1978, which came into force on 30 June 1978,
the date of the note in reply, the above-
mentioned Agreement was extended until
2 July 1980.

Certified statement i'as registered by the
United States of America on 5 December
1979.

I United Nations, Treatyv Series, vol. 979, p. 261.

Vol. 1152, A-14241

N" 14241. ACCORD DE COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE. SIGNE A WASHINGTON
LE 18 MAI 19731

PROROGATION

Aux termes d'un 6change de notes consti-
tuant un accord en date a Belgrade du
30 juin 1978, lequel est entr6 en vigueur le
30 juin 1978, date de la note de r6ponse,
]'Accord susmentionn6 a t6 prorog6 jus-
qu'au 2juillet 1980.

La dic/aration certif!e a &t enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 5 decembre
1979.

I Nations Unies, Re itet de Trais. vol. 979, p. 26 1.
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No. 15107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT RELATING TO
THE EXHIBITION OF ART TREASURES. WASHINGTON, 28 OCTOBER 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 21 FEBRUARY AND 29 MARCH 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 December 1979.

February 21, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Government of the
United States of America and the Government of the Arab Republic of Egypt of Octo-
ber 28, 1975, concerning the exhibition in the United States of the "treasures of Tutan-
khamun" and of other items of Pharaonic art.'

I understand that, in addition to the six museums referred to in the Exchange of
notes, a seventh body, the Fine Arts Museums of San Francisco, plans to hold an exhibi-
tion of relics of the period of Tutankhamun and other items of Pharaonic art, the public
exhibition to be for a period of four months beginning June 1, 1979. Further it is under-
stood that the Metropolitan Museum of Art of New York is not acting as agent on behalf of
the Fine Arts Museums of San Francisco for this exhibition, but the Fine Arts Museums
of San Francisco are concluding an independent agreement with the Cairo Museum for this
purpose.

I have the honor to propose that the exchange of notes of October 28, 1975, be
extended to apply to the Exhibition in the Fine Arts Museums of San Francisco. If this
proposal is acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt, this note and
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an amendment to the agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Arab Republic of Egypt, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

CHRISTIAN A. CHAPMAN

His Excellency Ashraf A. Ghorbal
Ambassador of the Arab Republic of Egypt

United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 351.
1 Came into force on 29 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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I1

EMBASSY OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
WASHINGTON, D.C.

29 March 1978

Excellency:
I have the honour to refer to Your Excellency's note dated 21 February 1978 con-

cerning the desire of the Fine Arts Museums of San Francisco to hold an exhibition of
relics of the period of Tutankhamun and other items of Pharaonic art for a period of four
months beginning 1 June 1979.

I have the honour to convey to Your Excellency the approval of the Government of
the Arab Republic of Egypt of this arrangement.

It is understood that the Metropolitan Museum of Art of New York is not acting as
agent on behalf of the Fine Arts Museums of San Francisco for this exhibition, but the
Fine Arts Museums of San Francisco are concluding an independent agreement with the
Cairo Museum for this purpose.

It is also understood that Your Excellency's note and my reply shall constitute an
amendment to the agreement between the Government of the Arab Republic of Egypt and
the Government of the United States of America, which shall enter into force on the date
of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MOHAMED I. SHAKER

Minister and Charg6 d'affaires a.i.

The Honourable Cyrus Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

Vol. 1152. A-15107
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 15107. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UN1S D'AMtRIQUE ET L'IGYPTE RELATIF A L'EXPOSITION DE
TRtSORS ARTISTIQUES. WASHINGTON, 28 OCTOBRE 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 21 FIVRIER ET 29 MARS 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 5 d~cembre 1979.

1

Le 21 f~vrier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer I'tchange de notes entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte, en date du
28 octobre 1975, concernant I'exposition aux Etats-Unis des <, tr6sors de Toutankhamon
et h d'autres objets de 1'6poque pharaoniquel.

Je crois savoir qu'outre les six mus~es mentionnis dans ledit 6change de notes un
septi~me 6tablissement, le Mus~e des Beaux-Arts de San Francisco, envisage d'organiser
une exposition de reliques de la p~riode de Toutankhamon et d'autres objets de la p~riode
pharaonique, l'exposition publique devant durer quatre mois et s'ouvrir le ler juin 1979.
Par ailleurs, le Metropolitan Museum of Art de New York ne sera pas l'agent du Mus6e
des Beaux-Arts de San Francisco pour cette exposition, ce dernier devant conclure h cette
fin un accord distinct avec le Mus6e du Caire.

Je propose que l'6change de notes en date du 28 octobre 1975 soit 6tendu h 1'exposi-
tion du Musie des Beaux-Arts de San Francisco. Si cette proposition est acceptable pour
le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte, la pr6sente note et votre r~ponse en
ce sens constitueront un accord portant modification de I'Accord intervenu entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte,
qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

CHRISTIAN A. CHAPMAN

Son Excellence Monsieur Ashraf A. Ghorbal
Ambassadeur de la R~publique arabe d'Egypte

I Nations Unies, RecieiI de.s Tratt . , vol. 1027, p. 351.

2 Entr6 en vigueur le 29 mars 1978, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1152. A-15107



434 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1979
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AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IEGYPTE
WASHINGTON, D.C.

Le 29 mars 1978

Monsieur le Secr(taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 21 f~vrier 1978, dans laquelle
vous mentionnez le d~sir du Mus~e des Beaux-Arts de San Francisco d'organiser une
exposition de reliques de la pdriode de Toutankhamon et d'autres objets de I'6poque
pharaonique pendant une dur~e de quatre mois, partir du 1 r juin 1979.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement de la R(publique arabe
d'Egypte approuve cet arrangement.

II est entendu que le Metropolitan Museum of Art de New York ne sera pas l'agent
du Mus(e des Beaux-Arts de San Francisco pour cette exposition, et que ce dernier doit
conclure k cette fin un accord distinct avec le Mus~e du Caire.

I1 est 6galement entendu que votre note et la prisente r~ponse constitueront un
accord portant modification de l'Accord intervenu entre le Gouvernement de la R(publi-
que arabe d'Egypte et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, qui entrera en vigueur

la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre et Charg6 d'affaires

par int6rim,

[Signe]

MOHAMED I. SHAKER
L'honorable Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1152, A-15107
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No. 15188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BOT-
SWANA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISA-
TIONS OR INSTITUTIONS IN BOTSWANA. GABORONE, 4 JUNE 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. GABORONE, 19 OCTOBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 Decem-
ber 1979.

The United Kingdom High Commissioner at Gaborone to the Vice-President
and Minister of Finance and Development Planning of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION
GABORONE

19 October 1978

Sir,

I have the honour to refer to the British Expatriates Supplementation (Botswana)
Agreement 1976 (hereinafter referred to as "the Agreement") constituted by an Exchange
of Notes dated 4 June 1976 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Botswana, and to
discussions which have taken place between the Government of the United Kingdom and
the Government of Botswana concerning the provision of assistance to staff in the service
of the Institute of Development Management (IDM) and to place on record the agree-
ment of our two Governments in that respect. The Government of the United Kingdom
and the Government of Botswana agree, under the provision of paragraph I of the Agree-
ment, to add the following to the list of employing authorities in the second Annex to that
Agreement: Institute of Development Management (IDM).

If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour
to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply and
shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Botswana) Agreement 1976
Amendment 1978.

1 avail myself of this opportunity to renew to you Sir the assurances of my highest
consideration.

WILFRED TURNER

United Nations, Treaty Serie.%, vol. 1032, p. 161, and annex A of volume 1106.
- Came into force on 19 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1152. A-15188



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

The Vice-President and Minister of Finance and Development Planning of Botswana
to the United Kingdom High Commissioner at Gaborone

MINISTRY OF FINANCE AND DEVELOPMENT PLANNING
GABORONE

19 October 1978

Your Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date reading as

follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of Botswana who therefore agree that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on today's date, and shall be cited as the British Expatriates Supplementation
(Botswana) Agreement 1976 Amendment 1978.

I have the honour to be your obedient servant.

Q. K. J. MASIRE

Vol. 1152, A-15188
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 15188. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA RELATIF AUX FONC-
TIONNAIRES DtTACHIS PAR LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE
AUPRPES DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS AU BOT-
SWANA. GABORONE, 4 JUIN 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

GABORONE, 19 OCTOBRE 1978
Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royautne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 d'kembre

1979.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Gaborone au Vice-President et Ministre
des finances et de la planification du diveloppement du Botswana

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GABORONE

Le 19 octobre 1978

Monsieur le Vice-President,

J'ai I'honneur de me rdferer h I'Accord compldmentaire de 1976 concernant les
expatrids britanniques (Botswana) [ci-apr~s d~nomm6 l',, Accord ,] constitu6 par
l'6change de notes du 4 juin 1976 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Republique du Botswana'
ainsi qu'aux consultations qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement du Botswana au sujet de I'assistance a fournir au personnel de I'lnstitute
of Development Management (IDM). Je confirme par la prdsente que nos deux gouverne-
ments se sont entendus sur ce point. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du Botswana conviennent, conformement aux dispositions du paragraphe 1 de
I'Accord, d'inscrire sur la liste des organisations et institutions qui figurent dans la deuxi~me
annexe de I'Accord 1'6tablissement suivant : Institute of Development Management
(Institut de gestion du ddveloppement) [IDM].

Si la prdsente note 6nonce correctement les clauses convenues, je propose qu'elle
constitue, avec votre reponse en ce sens, un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur . la date de votre rdponse, sous l'intitul6 o, Accord complementaire
de 1976 relatif aux expatrids britanniques (Botswana), tel qu'amend6 en 1978 .

Veuillez agrder, etc.

WILFRED TURNER

Nations Unies. Recied de.s Traji.. vol. 1032. p. 161. et annexe A du volume 1106.
Entri en vigueur le 19 octobre 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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II

Le Vice-Prdsident et Ministre des finances et de la planification dit dveloppelnent
du Botswana ait Haut Conmmissaire dit Royattne-Uni a Gaborone

MINISTtRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION DU DIEVELOPPEMENT
GABORONE

Le 19 octobre 1978
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui, dont le texte se
lit comme suit

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rdpublique du Botswana, qui accepte donc que votre note et
la prdsente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date d'aujourd'hui, sous l'intitul6 , Accord complmentaire de 1976 relatif aux
expatrids britanniques (Botswana), tel qu'amend6 en 1978 -.

Veuillez agr~er, etc.

Q. K. J. MASIRE

Vol. 1152. A-15188
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No. 15917. GRANT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE ISMAILIA
STEAM POWER PLANT. SIGNED AT CAIRO ON 30 MAY 1976'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO ON

30 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

GRANT AGREEMENT AMENDMENT dated September 30, 1977, among the
ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee"), the EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY

("EEA") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section I. The Grant Agreement dated May 30, 1976,' among the Grantee, EEA and
A.I.D. for the Ismailia Steam Power Project is hereby amended as follows:

a. Section 1.01 is amended by deleting "ninety-nine million United States dollars
($99,000,000)" and substituting "one hundred forty-one million United States dollars
($141,000,000)".

b. Section 3.02 is amended by adding a new subsection (d):

"(d) A plan, agreed to in writing by the Suez Canal Authority, which will allow the
design and installation of the cooling water intake and discharge into the Great
Bitter Lake in such a manner as to insure an adequate supply of cooling water.
The plan shall include specific provision for discharge of spoil from the Canal
deepening and widening project."

c. Section 6.04 is amended by deleting "December 31, 1980" and "December 31,
1981" in the first sentence and "December 31, 1981" in the second sentence and
substituting "December 31, 1981", "December 31, 1982" and "December 31, 1982"
respectively.

d. All references to "Egyptian Electric Power Authority" and "EEPA" are amended
to read "Egyptian Electricity Authority" and "EEA" respectively.

e. Annex I is amended by adding the following sentence at the end: "Appropriate
training will be included."

Section 2. This Grant Agreement Amendment shall enter into force when signed by
all parties hereto.

Section 3. Except as specifically amended hereby, the Grant Agreement dated
May 30, 1976, among the Grantee, EEA and A.I.D. shall remain in full force and effect.

United Nations, Treaty Series., vol. 1055, p. 57.

Came into force on 30 September 1977 by signature, in accordance with section 2.

Vol. 1152. A-15917
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IN WITNESS WHEREOF, Grantee, EEA and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:

BY: [Signed]

Name: Dr. MAHMOUD SALAH
EL-DIN HAMED

Title: Minister of Finance and Acting
Minister of Economy and Economic
Cooperation

Egyptian Electricity Authority:

By: [Signed]

Name: Eng. MOHAMED KAMAL HAMED

Title: Chairman

United States of America:

B)y: [Signed]
Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.

Title: Charg6 d'affaires a.i.

Vol. 1152. A-15917
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 15917. ACCORD DE DON ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UNE
CENTRALE THERMIQUE A ISMAILIA. SIGNE AU CAIRE LE 30 MAI 1976'

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGN. AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 5 dicembre 1979.

AVENANT A I'ACCORD DE DON en date du 30 septembre 1977 entre la Rtpu-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE (le vB n6ficiaire ,), I'EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY
(,, EEA o), et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE agissant par I'interm6diaire de I'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<< AID -).

Paragraphe I. L'Accord de don du 30 mai 1976 entre le B6n6ficiaire, I'EEA et I'AID
en vue de la construction d'une centrale thermique i Isma'lia' est modifi6 comme suit :

a) Au paragraphe 1.01, remplacer les mots v quatre-vingt-dix-neuf millions
(99 000 000) de dollars des Etats-Unis par les mots ,, cent quarante et un millions
(141 000 000) de dollars des Etats-Unis

b) Au paragraphe 3.02, ajouter un nouvel alin6a d ainsi conqu

, d) Un plan, agr66 par 6crit par I'Autorit6 du canal de Suez, permettant de concevoir
et d'am6nager des installations de prise et de d6versement de l'eau de refroidis-
sement dans le grand lac Amer, de fagon it garantir une quantit6 suffisante d'eau
de refroidissement. Le plan devra pr6voir express6ment les dispositions i prendre
pour assurer 1'6vacuation des mat6riaux provenant de l'approfondissement et
de l'61argissement du canal o.

c) Au paragraphe 6.04, remplacer les dates , 31 d6cembre 1980 , et , 31 d6cembre
1981 -, la premiere phrase, et ,, 31 d6cembre 1981 ,, it la deuxi~me phrase, par les dates
v 31 d6cembre 1981 ,, v 31 d6cembre 1982 a et ,, 31 d6cembre 1982 ), respectivement.

d) Remplacer toutes les r6f6rences a i'Egyptian Electric Power Authority et i I'EEPA
par v Egyptian Electricity Authority o et ,, EEA > respectivement.

e) A la fin de I'annexe 1, ajouter la phrase suivante v Une formation appropri6e
sera pr~vue. ,

Paragraphe 2. Le present Avenant ht I'Accord de don entrera en vigueur lorsqu'il
aura &6 sign6 par les deux Parties.

Paragraphe 3. Sous reserve des modifications expressement sp~cifiees dans le
present Avenant, I'Accord de don du 30 mai 1976 entre le Bn~ficiaire, I'EEA et I'AID
continuera de produire pleinement effet.

I Nations Unies, Rect'ed de. TraW s, vol. 1055, p. 57.

2 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature, conformement au paragraphe 2.
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EN FOI DE QUOI le B6n6ficiaire, I'EEA et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
chacun par leur repr(sentant h. ce dfiment autoris6, ont fait signer le pr6sent Avenant en
leur nom et l'ont fait remettre i la date susmentionn6e.

R6publique arabe d'Egypte

Par : [Signs]

Non: MAHMOUD SALAH EL-DIN HAMED

Titre Ministre des finances et Ministre de
1'6conomie et de la coop6ration 6co-
nomique par int6rim

Egyptian Electricity Authority

Par : [Signe]

Nor : MOHAMED KAMAL HAMED

Titre : Pr6sident

Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signfl
Nom : H. FREEMAN MATTHEWS

Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

Vol. 1152. A-15917
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No. 16289. GRANT AGREEMENT (WATER USE AND MANAGEMENT PROJECT)
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO ON 30 JUNE 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ATTACHMENT).
SIGNED AT CAIRO ON 29 DECEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

SECOND AMENDMENT, dated December 29, 1977, to the Grant Agreement dated
June 30, 1976,1 as amended, between the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.") for Water Use and Management ("Grant Agreement").

Section I. The Grant Agreement is amended as follows:

(a) Section 1.01 is amended to read as follows:

"Section 1.01. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed three
million eight hundred thousand United States dollars ($3,800,000) to finance the foreign
exchange costs, and eight hundred thirty-five thousand Egyptian pounds
(L.E. 835,000) to finance the local currency costs, of goods and services required to
carry out the project as described in section 1.01 ("Project"). Goods and services
authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items"."

(b) The budget set forth on page 12 of annex 1 of the Grant Agreement is hereby
deleted and the following budget substituted therefor:

BUDGET SUMMARY

U.S. Dollar Budget for the Contract

original First Second

Agreement Amnendmcent Am,,endmhIpenti

Up to 162 man-months of services of in-residence U.S. spe-
cialists ............................................. 554,000 164,000

Up to 129 man-months of short-term advisors plus [head]
office and administrative support ...................... 275,000 150,000

Project vehicles and spare parts ......................... 221,000 129,000
Irrigation, laboratory, office and farm equipment .......... 380,000 180,000
Training .............................................. 70,000 177,000

$1,500,000 $800,000 *$1,500,000
TOTAL: $3,800,000

See attachment I.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. 41.
' Came into force on 29 December 1977 by signature, in accordance with section 2.
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U.S.-Owned Local Currency in Egyptian Pounds

Fir.I Se ond
Am'ndment A,,m'ndneil

(L.E.) (L.E.)

Salaries- in-country nationals ....................................... 29,500 22,000
Benefits .......................................................... 7,375 6,000
Travel and transport ............................................... 190,225 114,000
Housing and utilities ............................................... 183,600 93,000
Other direct costs ................................................. 89,300 55,000
Inflation and contingencies ......................................... 45,000

L.E. 500,000 Second Amend.. 335,000
First Amend.... 500,000

TOTAL L.E. 835,000

Section 2. This Second Amendment shall enter into force when signed by both parties
hereto.

Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the Grant Agree-
ment shall remain in full force and effect in accordance with all of its terms.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: A. A. ATTA Name: DONALD S. BROWN

Title: Minister of Irrigation and Land Title: Director, U.S.A.I.D.
Reclamation

ATTACHMENT I

BUDGET SUMMARY FOR SECOND AMENDMENT

U.S. Dollar Budget for the Contract: Second Amendment

Resident and short-term specialist services, and associated direct costs.. $725,861
Equipm ent ........................................................ 300,000
Participant training ................................................ 135,000
Indirect costs, contingencies, overhead and allowances ................ 339,139

TOTAL $1,500,000

Vol. 1152. A-16289
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 16289. ACCORD DE DON (PROJET CONCERNANT L'UTILISATION ET LA
GESTION DES EA UX) ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE ARABE D'tGYPTE. SIGNt AU CAIRE LE 30 JUIN 19761

ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC DOCUMENT CONNEXE). SIGNt AU
CAIRE LE 29 DECEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Arnrique le 5 decenbre 1979.

DEUXIP-ME AVENANT, en date du 29 d~cembre 1977, a i'Accord de don en date
du 30 juin 1976, tel qu'il a 6t6 modifi6, conclu entre la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
(le , Bndficiaire >) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm~diaire de
I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (I'- AID ,,), au titre d'un projet
concernant l'utilisation et la gestion des eauxl (1', Accord de don ,,).

Paragraphe /. L'Accord de don est modifi6 comme suit :

a) Le paragraphe 1.01 est modifi6 de maniere qu'il se lise comme suit

,, Paragraphe 1.01. LE DON. Pour aider le B6n6ficiaire ii couvrir les coats
de la r~alisation du Projet, I'AID, conform ment i la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi relative i I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6
modifide, et sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, accepte d'accorder
au B6nficiaire un Don de trois millions huit cent mille (3 800 000) dollars des Etats-
Unis pour financer les cooits en devises et de huit cent trente-cinq mille (835 000)
livres 6gyptiennes pour financer les coots en monnaie locale des biens et des services
requis aux fins de I'ex6cution du projet d6crit au paragraphe 2.01 (le ,, Projet ,,).
Les biens et services dont le financement est autoris6 sont ci-apr~s d~nomm6s
,, achats validables ,,.

b) Le budget figurant h I'annexe 1 de l'Accord de don est remplac6 par le budget
ci-apris

BUDGET RESUME

Budget des services contractuels en dollars des Etats-Unis

A ord Prencer Dettxicrie
Intiat~l avletnantt arlenat

Jusqu'bL 162 mois de services de sp~cialistes am~ricains r~si-
dents ............................................... 554 000 164 000

Jusqu'h 129 mois de travail de conseillers recrut~s i court
terme, plus appui du si~ge et services administratifs ..... 275 000 150 000

W hicules et pieces d~tach~es ........................... 221 000 129 000
Mat(riel d'irrigation, de laboratoire et de bureau et materiel

agricole ............................................. 380 000 180 000
Form ation ............................................ 70 000 177 000

I 500 000 800 000 1 500 000*
TOTAL : 3 800 000

* Voir appendice I.

Nations Unies, Recuei dle.% Trait's, vol. 1070, p. 41.

-Entr6 en vigueur le 29 d~cernbre 1977 par [a signature, conform~ment au paragraphe 2.
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Monnaie locale - lirres gyptiennes appartenant aux Etats-Unis

Prenier Deu.rime

avenant av'enatz

(Lis re% igyptuenne.%)

Traitements du personnel 6gyptien dans le pays .................... 29 500 22 000
Prestations ..................................................... 7 375 6 000
Frais de voyage et indemnit~s de subsistance ...................... 190 225 114 000
Logements et charges ........................................... 183 600 93 000
Autres coats directs ............................................ 89 300 55 000
Inflation et impr6vus ............................................ 45 000

Livres dgyptiennes 500 000 Deuxi~meavenant.. 335 000
Premier avenant .... 500 000

TOTAL 835 000

Paragraphe 2. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur Iorsqu'il aura 6t6 sign6 par les
deux Parties.

Paragraphe 3. Sous r6serve des modifications stipul6es dans le pr6sent Avenant,
'Accord de don continuera h produire pleinement effet conform6ment 5i toutes ses dispo-
sitions.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Par: [Signel Par : [Signi]

Nora : A. A. ATTA Nom : DONALD S. BROWN

Titre : Ministre de l'irrigation et de la Titre : Directeur de I'AID en Egypte
bonification des terres

APPENDICE 1

DEUXILME AVENANT - BUDGET RJESUME

Budget des services contractuels en dollars des Etats-Unis : Deuxieme Avenant

(Dollar )

Services de spdcialistes r6sidents et t court terme et coats directs connexes 725 861
M atdriel ............................................................ 300 000
Formation des participants ........................................... 135 000
Cobits indirects, impr6vus, frais g6n6raux et provisions .................. 339 139

TOTAL 1 500 000
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No. 16559. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER
WATERS FOR USE IN TIJUANA. EFFECTED BY MINUTE No. 240 OF THE
INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED
STATES AND MEXICO. ADOPTED AT CIUDAD JUAREZ ON 13 JUNE
1972'

AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED AND EXTENDED.' EFFECTED BY MINUTE No. 259 OF THE INTERNATIONAL
BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO. ADOPTED AT
EL PASO ON 27 JULY 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

El Paso, Texas, July 27, 1978

Minute No. 259

EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE No. 256 RELATING TO THE
EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER FOR USE IN
TIJUANA

The Commission met in the offices of the United States Section, at 10:00 a.m., on
July 27, 1978, to consider the need to extend for one year the effect of Minute No. 256,1
relating to the emergency deliveries which the United States makes to Mexico of waters
from the Colorado River at a point on the international boundary near the city of Tijuana,
Baja California Norte.

The two Commissioners considered the progress by Mexico of the construction of
the aqueduct to supply water to Tijuana, which they observed during the visit they made
to the works in January 1978. They agreed that completion of the aqueduct will be delayed
probably until May 1979, due to the serious geological problems which have impeded
completing the excavation of the two tunnels of the aqueduct.

The Commission considered the substantial storage of water which has accumulated
at Rodriguez Reservoir on the Tijuana River from the recent floods, as well as the informa-
tion furnished by the Mexican Commissioner that although those waters will be used to
supply the city of Tijuana, to the extent possible, circumstances may again exist requiring
emergency deliveries by the United States to Mexico, and concluded it would be desirable
to continue the agreement for emergency deliveries with the understanding that after
August 14, 1978, such deliveries may be temporarily suspended at the request of Mexico
for one or more periods.

The Commission considered that with such temporary suspension of emergency
deliveries after August 14, 1978, it would not be practical to continue the transfer from
Mexico to the United States of the electrical energy required to pump the waters of the
Colorado River for the emergency deliveries. Accordingly, the Commission concluded
that beginning with the date of the first suspension, it would be desirable to terminate
the transfer of electrical energy and for Mexico to pay to the United States the additional
charge for the energy required for the same purpose. Further, an adjustment will be required
for any over- or under-delivery of electrical energy transferred from Mexico to the United
States as of the date of termination of transfer of energy.

United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 118.

- Came into force on I I August 1978 after approval by the two Governments.
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The Commission then considered the information provided by the United States
Commissioner that the agencies of his country which own and operate the hydraulic
installations used to make the emergency deliveries to Mexico of water from the Colorado
River at a point on the international boundary near the city of Tijuana, are willing and
able to continue such emergency deliveries as may be requested by Mexico, until August 14,
1979, in the manner and in accordance with the conditions established in Minute No. 256,
and with the proviso that Mexico make its request 10 days in advance of each suspension
and of each resumption of such deliveries.

Based on the above considerations, the Commission adopted the following reso-
lution:

I. That the effect of Minute No. 256 of February 22, 1977, be extended to August 14,
1979, with the understandings in points 3 and 4 of this resolution.

2. That Mexico actively pursue the construction of its aqueduct to supply potable water
to the city of Tijuana, with the objective of putting it in operation as soon as possible.

3. That during the one-year extension of the effect of Minute No. 256, the emergency
deliveries of Colorado River water made by the United States to Mexico at the inter-
national boundary near the city of Tijuana may be temporarily suspended with Mexico
making its request 10 days in advance of each suspension and of each resumption of
such deliveries.

4. That beginning with the date of the first suspension of the emergency deliveries, under
the one-year extension of the effect of Minute No. 256, Mexico terminate its transfer
to the United States of the electrical energy required to pump such waters of the
Colorado River, and in lieu thereof, pay to the United States the additional charge for
the energy required for the same purpose; and that as soon as practical, the Commission
make an appropriate adjustment for the over- or under-delivery of electrical energy
transferred by Mexico as of the date of termination of the transfer of electrical
energy from Mexico to the United States, as prescribed in Minute No. 245.1

5. That this Minute require the specific approval of the two Governments.

The meeting was adjourned.

[Signed - Signe] 2  [Signed - Signe] 4

Commissioner of the United States Principal Engineer of the Mexican Section
for the Mexican Commissioner

[Signed - Signs] -  [Signed - Signo] "5

Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section

United Nations, Treat), Series, vol. 1082, p. 118.
2 Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.

Signed by M. R. Ybarra - Sign6 par M. R. Ybarra.
4 Signed by Joaquin R. Bustamante - Sign6 par Joaquin R. Bustamante.

Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.
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ISPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 16559. COMIS16N INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS ENTRE
MtXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS: ENTREGAS DE EMERGENCIA DE
AGUAS DEL RIO COLORADO PARA SU USO EN TIJUANA, ACTA NOM. 240.
CIUDAD JUAREZ, CHICH., 13 DE JUNIO DE 1972

El Paso, Texas, 27 de julio de 1978

Acta Num. 259.

PRORROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NIUM. 256, REFERENTE A LAS
ENTREGAS DE EMERGENCIA DE AGUA DEL RIO COLORADO PARA SU
USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las Oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos, a las
10:00 horas del dia 27 de julio de 1978, para considerar la necesidad de prorrogar por
un afio la vigencia del Acta Nfim. 256, referente a las entregas de emergencia que hacen
los Estados Unidos a M6xico de aguas del Rio Colorado en un punto de la linea divi-
soria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, Baja California Norte.

Los dos Comisionados consideraron el adelanto de M6xico en la construcci6n del
acueducto para abastecer de agua a Tijuana, que observaron durante la visita que hicieron
a las obras en enero de 1978. Estuvieron de acuerdo en que la terminaci6n del acueducto
se demorari probablemente hasta mayo de 1979 debido a los serios problemas geol6gicos
que han impedido concluir la excavaci6n de los dos tineles del acueducto.

La Comisi6n consider6 los sustanciales almacenamientos de agua que se han logrado
en la Presa Rodriguez, en el Rio Tijuana, con las avenidas recientes, asi como ia informa-
ci6n proporcionada por el Comisionado de M6xico de que aunque esas aguas se utilizarAn
para abastecer la ciudad de Tijuana hasta el mdximo posible, podrfin existir nuevamente
circunstancias por las que se requieran entregas de emergencia de los Estados Unidos a
Mexico, y concluy6 que seria deseable continuar el convenio para las entregas de emer-
gencia, entendido que despu6s del 14 de agosto de 1978, tales entregas podrdn suspenderse
temporalmente, a solicitud de Mexico, por uno o mis periodos.

La Comisi6n consider6 que con dichas suspensiones temporales de las entregas de
emergencia, despu6s del 14 de agosto de 1978, no seria prictico continuar la transferencia
de M6xico a los Estados Unidos de la energia eldctrica requerida para bombear las aguas
del Rio Colorado de las entregas de emergencia. Consecuentemente la Comisi6n concluy6
que a partir de la fecha de la primera suspensi6n seria deseable terminar con la trans-
ferencia de energia elctrica y que, en su lugar, M6xico pague a los Estados Unidos el
cargo adicional por la energia que se requiera para el mismo prop6sito. Ademds, se reque-
rirA un ajuste por cualquier excedente o deficiencia de la energia el6ctrica transferida
de M6xico a los Estados Unidos, a partir de ia fecha en que se termine la transferencia
de energia.

La Comisi6n consider6 enseguida la informaci6n proporcionada por el Comisionado de
los Estados Unidos, de que las dependencias de su pais, que son propietarias y operan las
instalaciones hidrdulicas que se utilizan para hacer las entregas de emergencia a M6xico
de aguas del Rio Colorado en un punto de la linea divisoria internacional cercano a la
ciudad de Tijuana, estdn dispuestas y en posibilidad de continuar esas entregas de emer-
gencia solicitadas por M6xico, hasta el 14 de agosto de 1979, en la forma y de acuerdo
con las condiciones establecidas en el Acta Ntim. 256, con la disposici6n de que Mexico
haga con 10 dias de anticipaci6n sus solicitudes de cada suspensi6n y de cada reanu-
daci6n de tales entregas.

Vol. 1152. A-16559
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Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt6 la siguiente Resoluci6n:

1. Que ia vigencia del Acta Nm. 256, del 22 de febrero de 1977 con lo establecido en
los puntos 3 y 4 de la presente Resoluci6n, se prorrogue hasta el 14 de agosto de 1979.

2. Que Mexico prosiga activamente la construcci6n de su acueducto para abastecer de
agua potable la ciudad de Tijuana, con el prop6sito de ponerlo en operaci6n a la
brevedad posible.

3. Que durante el afio de pr6rroga de la vigencia del Acta Nt6m. 256, las entregas de
emergencia de aguas del Rio Colorado que hagan los Estados Unidos a Mexico en la
linea divisoria internacional cerca de la ciudad de Tijuana puedan ser suspendidas
temporalmente, a solicitud de Mexico, mediante avisos dados a los Estados Unidos
con 10 dias de anticipaci6n para cada suspensi6n y para cada reanudaci6n de tales
entregas.

4. Que a partir de la fecha de la primera suspensi6n de las entregas de emergencia,
dentro del afio de pr6rroga de la vigencia del Acta N6m. 256, Mexico termine su
transferencia a los Estados Unidos de la energia elctrica requerida para bombear
tales aguas del Rio Colorado, y en lugar de 6sto pague a los Estados Unidos el cargo
adicional por la energia que se requiera para el mismo prop6sito; y que tan pronto
como sea prfictico la Comisi6n haga un ajuste apropiado de los excedentes o defi-
ciencias de la energia electrica transferida por Mexico a partir de la fecha en que se
termine la transferencia de energia elctrica de Mexico a los Estados Unidos, como se
establece en el Acta Ntim. 245.

5. Que la presente Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

[Signed - Signf]'
Ingeniero Principal de la Secci6n de Mxico,

por el Comisionado de Mexico

[Signed - Signal2

Secretario de la Secci6n de Mexico

[Signed - Signo] 3

Comisionado de los Estados Unidos

[Signed - Sign] 4

Secretario de la Secci6n de los
Estados Unidos

I Signed by Joaqufn R. Bustamante - Signd par Joaquin R. Bustamante.
2 Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.

Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
4 Signed by M. R. Ybarra - Sign6 par M. R. Ybarra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 16559. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DES-
TINtES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA. INTERVENU AUX TERMES
DU PROCkS-VERBAL N ° 240 DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DES
FRONTIPERES ET DES EAUX ITATS-UNIS/MEXIQUE. ADOPTI A CIUDAD
JUAREZ LE 13 JUIN 19721

ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE ET

PROROGE'. INTERVENU AUX TERMES DU PROCES-VERBAL No 259 DE LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, ETATS-UNIS/MEXIQUE.
ADOPT9 k EL PASO LE 27 JUILLET 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 5 dicembre 1979.

El Paso, Texas, le 27 juillet 1978

Procis-verbal " 259

PROLONGATION DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LE PROCi S-VERBAL
No 256 RELATIF AUX FOURNITURES D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO
POUR LA CONSOMMATION DE TIJUANA

La Commission s'est r~unie dans les bureaux de la Section am~ricaine h 10 heures
le 27 juillet 1978 pour examiner la n6cessit6 de prolonger pour un an I'application du
proc~s-verbal no 256 relatif aux fournitures d'urgence par les Etats-Unis au Mexique d'une
portion des eaux du Colorado un point de la fronti~re internationale pros de la Ville de
Tijuana, Basse-Californie, Mexique.

La Commission a not6 que le Mexique s'occupe activement de construire un aqueduc
pour alimenter la ville de Tijuana en eau et a pris note des progr~s observ6s lors de la
visite effectu6e par la Commission sur les lieux en janvier 1978. La Commission est con-
venue que l'aqueduc ne serait probablement achev6 qu'en mai 1979 en raison des graves
probl~mes g6ologiques qui ont emp&ch6 de mener a bien le creusement des deux tunnels
de l'aqueduc.

La Commission, notant le niveau 61ev6 des eaux accumul6es dans le r6servoir de
Rodriguez, sur la rivi~re Tijuana, par suite des inondations r6centes, ainsi que les infor-
mations soumises par la Section mexicaine seion lesquelles ces eaux seront utilis6es pour
alimenter la ville de Tijuana en eau dans toute la mesure possible, mais que les circons-
tances exigeraient peut-6tre nouveau des fournitures d'urgence par les Etats-Unis au
Mexique, est parvenue h la conclusion qu'il serait souhaitable de proroger I'Accord
concernant les fournitures d'urgence, 6tant entendu qu'apr~s le 14 aofit 1978 ces fournitures
pourraient re temporairement suspendues sur la demande du Mexique pour une ou
plusieurs p6riodes.

La Commission a kt d'avis que si ces fournitures d'urgence devaient atre temporai-
rement suspendues apr~s le 14 aofit 1978, il ne serait pas indiqu6 pour les Etats-Unis de
continuer a transf6rer au Mexique 1'6nergie 6lectrique n6cessaire pour le pompage des
eaux du Colorado aux fins des fournitures d'urgence. En cons6quence, la Commission est

Nations Unies. Recsei des Traitis. vol. 1082. p. 119.
-Entre en vigueur le II aoft 1978, apris approbation par les deux gouvernements.
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parvenue t la conclusion que, ds la date de la premiere suspension, il serait souhaitable
de mettre fin au transfert d'6nergie 6lectrique, le Mexique devant verser aux Etats-Unis
ie montant du cofit supplmentaire de I'6nergie requise a cette fin. En outre, ii faudrait
ajuster I'excedent ou le manque d'6nergie 6lectrique transferee du Mexique aux Etats-
Unis h la date laquelle ii serait mis fin au transfert d'6nergie.

La Commission a ensuite examin6 les renseignements fournis par le Commissaire
des Etats-Unis selon lesquels les organismes de son pays, qui possedent et exploitent des
stations hydrauliques utilis~es pour effectuer des fournitures d'urgence d'eaux du Colorado
au Mexique un point de la fronti~re internationale situ6 pr~s de la Ville de Tijuana, sont
disposas a poursuivre les fournitures d'urgence demand(es par le Mexiquejusqu'au 14 aoiit
1979, selon les modalit~s et conform~ment aux conditions etablies dans le proces-verbal
no 256, condition que le Mexique fasse sa demande 10 jours avant chaque suspension
et chaque reprise de ces fournitures.

Sur la base des considerations ci-dessus, la Commission a adopt6 la resolution
suivante :

1. Le procis-verbal no 256 du 22 f~vrier 1977 sera maintenu en vigueur jusqu'au 14 aoit
1979, compte tenu de i'entente intervenue sur les points 3 et 4 de la resolution.

2. Le Mexique devra poursuivre activement ia construction de I'aqueduc d'alimentation
en eau potable de la ville de Tijuana en vue de le mettre en service des que possible.

3. Pendant la prolongation d'un an de l'effet du proc~s-verbal no 256, les fournitures
d'urgence d'eaux du Colorado faites par les Etats-Unis au Mexique un point de la
fronti~re internationale pr~s de la ville de Tijuana pourront tre temporairement sus-
pendues, le Mexique devant faire sa demande 10 jours avant chaque suspension et
chaque reprise de ces fournitures.

4. D~s la date de la premiere suspension des fournitures d'urgence conformdment la
prorogation d'un an du proc~s-verbal no 256, le Mexique cessera de transferer aux
Etats-Unis I'6nergie electrique n~cessaire pour pomper les eaux du Colorado et, en
son lieu et place, paiera aux Etats-Unis le cofit supplementaire de I'6nergie n~ces-
saire h cette fin; ds que possible, la Commission ajustera comme il convient I'exc6-
dent ou le manque d'6nergie 6lectrique transferee par le Mexique ia date laquelle
il sera mis fin ce transfert d'6nergie 6lectrique par le Mexique aux Etats-Unis, comme
prescrit dans le proc~s-verbal no 245'.

5. Le present proc~s-verbal n~cessite l'approbation expresse des deux gouvernements.

La seance a &6 levee.

Le Commissaire des Etats-Unis, L'Ing6nieur principal de la Section
mexicaine, pour le Commissaire

du Mexique,
[J. F. FRIEDKIN] [JOAQUiN R. BUSTAMANTE]

Le Secrdtaire de la Section des Etats-Unis, Le Secr~taire de la Section mexicaine,

[M. R. YBARRA] [LORENZO PADILLA S. P.]

Nations Unies, Re(iteil des Traitt'.%, vol. 1082, p. 119.

Vol. 1152, A-16559



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitcs 453

No. 16572. LOAN AGREEMENT AMONG THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE EGYPTIAN ELECTRIC POWER
AUTHORITY FOR THE HELWAN-TALKA GAS TURBINE PROJECT. SIGNED
AT CAIRO ON 31 JULY 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO ON
30 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

LOAN AGREEMENT AMENDMENT dated September 30, 1977, among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY ("EEA")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section I. The Loan Agreement dated July 31, 1976, among the Borrower, EEA and
A.I.D. for the Helwan-Talka Gas Turbine Project' is hereby amended as follows:

a. Section 1.01 is amended by deleting "fifty million United States dollars
($50,000,000)" and substituting "sixty-nine million United States dollars ($69,000,000)".

b. Section 3.01 (c) is renumbered Section 3.02 (e), pursuant to Implementation
Letter No. 3.

c. Section 3.01 (d) is renumbered Section 3.02 (f) pursuant to Implementation Letter
No. 3, and is amended to read as follows:

"() A Reloan Agreement for the Project pursuant to section 4.05 between the
Borrower and EEA satisfactory to A.I.D."

d. Section 4.05 is amended to read as follows:
"RELOAN BY BORROWER TO EEA. In order to assist EEA in carrying out the

Project, the Borrower shall relend to EEA the proceeds of the Loan under a reloan
agreement ("Reloan Agreement") to be entered into between the Borrower and EEA
under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such terms and conditions shall
include, but not be limited to, repayment by EEA within twenty-five (25) years,
including a five (5) year grace period, and an interest rate of eight and one-half percent
(8 1/2%) per annum."

e. Section 6.04 is amended by deleting "September 30, 1978" and "December 30,
1979" and substituting "September 30, 1979" and "December 31, 1980" respectively.

f. All references to "Egyptian Electric Power Authority" and' EEPA" are amended to
read "Egyptian Electricity Authority" and "EEA" respectively.

Section 2. CONDITION PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER FIRST AMEND-
MENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or
other authorization of disbursement under this First Amendment, the Borrower shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. an opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable
to A.I.D. that this First Amendment has been duly authorized and/or ratified by and
executed on behalf of the Borrower and EEA and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower and EEA in accordance with all of its terms.

United Nations, Treaty Series, vol. 1083, p. 129.

2 Came into force on 30 September 1977 by signature, in accordance with section 5.

Vol. 1152, A-16572
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Section 3. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT.
If the condition specified in section 2 shall not have been met within 90 days from the date
of this First Amendment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at
its option, may terminate this First Amendment by giving written notice to the Borrower.
Upon the giving of such notice, this First Amendment and all obligations of the parties
hereunder shall terminate.

Section 4. NOTIFICATION OF MEETING CONDITION PRECEDENT TO DISBURSEMENT.
A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the condition precedent
to disbursement specified in section 2 has been met.

Section 5. This Loan Agreement Amendment shall enter into force when signed by
all parties hereto.

Section 6. Except as specifically amended hereby, the Loan Agreement dated July 31,
1976, among the Borrower, EEA and A.I.D. shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, EEA and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MAHMOUD SALAH EL- Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
DIN HAMED

Title: Minister of Finance and Acting Title: Charg6 d'affaires a.i.
Minister of Economy and
Economic Cooperation

Egyptian Electricity Authority:

By: [Signed]

Name: Eng. MOHAMED KAMAL HAMED

Title: Chairman

Vol. 1152, A-16572
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16572. ACCORD DE PRtT ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMiRIQUE, LA
RIPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE ET L'EGYPTIAN ELECTRIC POWER
AUTHORITY RELATIF A UN PROJET D'IMPLANTATION DE TURBINES
A GAZ PRtS DE HELWAN ET DE TALKA POUR LA PRODUCTION D'ILEC-
TRICITI. SIGNt AU CAIRE LE 31 JUILLET 1976'

ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNf. SIGNI AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 5 dicembre 1979.

AVENANT A L'ACCORD DE PRPT en date du 30 septembre 1977 entre la RtPu-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE (1'. Emprunteur o), I'EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY
(< EEA ,>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (< AID v).

Paragraphe I. L'Accord de pr~t dat6 du 31 juillet 1976 entre l'Emprunteur, i'EEA
et I'AID relatif h un projet d'implantation de turbines h gaz pros de Helwan et de Talka'
est modifi6 comme suit :

a) Au paragraphe 1.01, remplacer les mots " cinquante millions (50 000 000) de dollars
des Etats-Unis * par les mots - soixante-neuf millions (69 000 000) de dollars des
Etats-Unis >>.

b) Renumdroter c I'alin6a e du paragraphe 3.01, conformement h la lettre d'execution
no 3.

c) Renumiroter f I'alin~a d du paragraphe 3.02, conformdment h la lettre d'exdcu-
tion no 3, et le modifier de mani~re qu'il se lise comme suit :

v f) Un accord de sous-pr~t entre l'Emprunteur et I'EEA, conform~ment au para-
graphe 4.05, ledit Accord devant tre jug6 satisfaisant par I'AID. o

d) Modifier le paragraphe 4.05 de maniire qu'il se lise comme suit :
- SOUS-PRtT DE L'EMPRUNTEUR A L'EEA. Afin d'aider l'EEA h mener le Projet

h bien, l'Emprunteur repr~tera h I'EEA les fonds provenant du Pr~t conform~ment
h un accord de sous-prt (< Accord de sous-prt -) qui sera conclu entre eux sur la
base de clauses et conditions jugdes satisfaisantes par I'AID. Ces clauses et conditions
devront, sans que ce qui suit ait un caract re limitatif, pr~voir une priode de rem-
boursement par I'EEA de vingt-cinq (25) ans, y compris un diff&r- d'amortisse-
ment de cinq (5) ans, et un taux d'int~rt de 8,5 (huit et demi) % par an. "
e) Au paragraphe 6.04, remplacer les dates v 30 septembre 1978 - et - 30 d~cembre

1979 - par les dates o 30 septembre 1979 o et o 31 ddcembre 1980 >) respectivement.
f) Remplacer toutes les rdfrences ii l'Egyptian Electric Power Authority et h I'EEPA

par , Egyptian Electricity Authority , et o EEA * respectivement.
Paragraphe 2. CONDITIONS PRPALABLES A TOUT DtBOURSEMENT AU TITRE DU

PREMIER AVENANT. Avant le premier d~boursement ou l'6mission de la premiere lettre
d'engagement ou autre autorisation de ddboursement au titre du premier Avenant, I'Em-
prunteur produira h I'AID, ht moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1083, p. 129.

Entri en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature, conformment au paragraphe 2.
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d'une maniire acceptable pour I'AID quant au fond et a la forme, un avis du Ministre de
lajustice, ou d'un autre jurisconsulte jug6 acceptable par I'AID, confirmant que le premier
Avenant a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et par i'EEA et ex6cut6
en leur nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif de I'Emprunteur et de
I'EEA conform6ment i toutes ses dispositions.

Paragraphe 3. DATES LIMITES AUXQUELLES LA CONDITION PRfALABLE AUX DEBOUR-
SEMENTS DEVRA ETRE REMPLIE. Si la condition sp6cifi6e au paragraphe 2 n'est pas remplie
dans un d6lai de 90jours h compter de la date du pr6sent Avenant ou de toute date ult6rieure
que I'AID pourra accepter par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer ledit Avenant
par voie de notification 6crite ii l'Emprunteur. A la remise de cette notification, ce premier
Avenant et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LA CONDITION PREALABLE AUX DEBOUR-
SEMENTS A ETE REMPLIE. L'AID notifiera i l'Emprunteur qu'ellejuge remplie la condition
pr6alable aux d6boursements sp6cifi6e au paragraphe 2.

Paragraphe 5. Le pr6sent Avenant i l'Accord de prat entrera en vigueur lorsqu'il
aura 6t6 sign6 par toutes les Parties.

Paragraphe 6. Sous r6serve des modifications express6ment pr6vues par le pr6sent
Avenant, I'Accord de prt dat6 du 31 juillet 1976 entre l'Emprunteur, I'EEA et I'AID
continuera h produire pleinement effet.

EN FOI DE QUO] l'Emprunteur, I'EEA et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant chacun
par son reprdsentant h ce dfiment autoris6, ont fait signer le present Accord en leur nor et
l'ont fait enregistrer h la date stipule plus haut.

R6publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Amdrique:

Par : [Signf] Par: [Signc]

Nom : MAHMOUD SALAH EL-DIN HAMED Nom : H. FREEMAN MATTHEWS

Titre : Ministre des finances et Ministre de Titre : Charg6 d'affaires par int6rim
l'6conomie et de la coop6ration 6co-
nomique par int6rim

Egyptian Electricity Authority

Par : [Signal

Nom : MOHAMED KAMAL HAMED

Titre : Pr6sident

Vol. 1152, A-16572



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 457

No. 16608. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO
TRADE IN COTTON TEXTILES. BRASiLIA, 22 APRIL 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
2 WASHINGTON, 31 JANUARY AND 22 FEB-

RUARY 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

BRAZILIAN EMBASSY

Washington, D.C., January 31, 1979

Dear Mr. St. John,

With reference to paragraph 6 of the Agreement relating to trade in textiles and textile
products between Brazil and the United States, of April 22, 1976, 3 as amended [on] May 4,
1978, 4 and according to instructions received from Brasilia, I am hereby informing you
that the Brazilian Government requests the increase of the consultation level for cate-
gory 359 from 700,000 SYE to 1,000,000 SYE for the last year of the above-mentioned
Agreement, that is, from April 1, 1978, through March 31, 1979.

Sincerely yours,

[Signed]
ANNUNCIATA SALGADO DOS SANTOS

Chief, Economic Section

Mr. John J. St. John
Chief, Fibers and Textiles Division
Office of International Trade
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

II

February 28, 1979

Dear Ms. Santos,

I refer to the Agreement between our two governments relating to trade in cotton
textiles and textile products, with annex, effected by exchange of notes in Brasilia
April 22, 1976, as amended (the Agreement). I also refer to your letter of January 31, 1979,
requesting an increase in the consultation level for category 359 (Other cotton apparel)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1085, p. 137, and annex A in volumes 1139 and 1147.

2 Came into force on 28 February 1979 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 1085, p. 137.

4 lbid., vol. 1147, p. 333.
Vol. 1152, A-16608
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to one million square yards equivalent for the last agreement year of the Agreement. My
government agrees to your request and, therefore, your letter and this letter shall constitute
an Agreement amending the Agreement accordingly.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM BARRACLOUGH
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy
Ms. Annunciata Salgado dos Santos
Counselor
Embassy of Brazil
Washington, D.C.

Vol. 1152, A-16608
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 16608. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. BRASILIA, 22 AVRIL 19761

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIf 2 . WASHINGTON, 31 JANVIER ET 28 FIVRIER 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 5 dccembre 1979.

I

AMBASSADE DU BRESIL

Washington (D.C.), le 31 janvier 1979

Monsieur,

Me r6f6rant au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et le Br6sil relatif au
commerce des textiles de coton et des produits de ces textiles conclu le 22 avril 19763,
tel qu'amend6 le 4 mai 19784, et sur instructions regues de Brasilia, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvemement br6silien demande le rel~vement du seuil de consul-
tation de la cat~gorie 359 de 700 000 6quivalents yards carr~s h un million d'6quivalents
yards carr6s pour la derniire ann6e de l'Accord ci-dessus mentionn6, h savoir du ler avril
1978 au 31 mars 1979.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la Section 6conomique,

[Signd]

ANNUNCIATA SALGADO DOS SANTOS

Monsieur John J. St. John
Chef de la Division des fibres et textiles
Office du commerce international
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le 28 f~vrier 1979

Madame,

J'ai l'honneur de me r6firer h l'Accord conclu entre nos deux gouvernements relatif
au commerce des textiles du coton et des produits de ces textiles, avec annexe, par
l'6change de notes effectu6 h Brasilia le 22 avril 1976, tel qu'amend6 (ci-apr~s d6nomm6
1',, Accord ). Je me r6fere 6galement h votre lettre du 31 janvier 1979 dans laquelle vous

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1085, p. 137, et annexe A des volumes 1139 et 1147.
Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1979 par '6change desdites lettres.
Nations Unies, Rectue/ des Traitis, vol. 1085, p. 137.

4 Ibid., vol. 1147, p. 337.

Vol. 1152, A-16608
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demandez le rel~vement k un million d'6quivalents yards carrds du seuii de consultation
de la cat6gorie 359 (Autres articles d'habillement en coton) pour la derniere annee de
I'Accord. Mon gouvernement agr6e votre demande, et votre lettre et la pr6sente r6ponse
constituent donc une convention d'amendement de I'Accord.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
l la politique commerciale internationale,

WILLIAM BARRACLOUGH

Madame Annunciata Salgado dos Santos
Conseiller
Ambassade du Br~sil
Washington (D.C.)

Vol. 1152, A-16608
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No. 17211. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG)
RELATING TO TRADE IN TEXTILES. HONG KONG, 8 AUGUST 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 20 AND 25 SEPTEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

The Chief of the Textiles Division, Department of State, to the British Counselor,
Hong Kong Commercial Affairs

September 20, 1978

Dear Mr. Crowson,

I refer to my letter of June 14, 1978,- requesting consultations under paragraph 9 of
the Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Hong Kong relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles, with
annexes, of August 8, 1977,' concerning an appropriate level of restraint for the current
agreement year for category 448, and to consultations held in Hong Kong July 17 to 21,
1978, during which representatives of the Government of the United States of America
requested similar consultations with respect to categories 435, 438 and 442.

My Government understands that during the consultations of July 17 to 21, 1978,
it was agreed that the Government of Hong Kong will limit exports during the current
agreement year in category 435 to 565,000 numbers and in category 442 to 557,500 num-
bers. The consultations did not result in agreement on an appropriate level of restraint
for exports in category 438; pursuant to sub-paragraph 9 (e) of the Agreement of August 8,
1977, my Government requests that the Government of Hong Kong limit exports of products
in category 438 during the current agreement year to 690,551 7/12 dozens.

As agreed during the consultations, my Government withdraws the request for con-
sultations with respect to category 448, without prejudice to possible future requests for
consultations.

I would appreciate your confirmation that the Government of Hong Kong agrees with
the above.

Sincerely,

[Signed]
JOHN J. ST. JOHN

Chief Textiles Division

Mr. Richard B. Crowson
Counselor (Hong Kong Commercial Affairs)
British Embassy
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 9 .
Came into force on 25 September 1978 by the exchange of the said letters.
Not printed.
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II

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

25 September 1978

By hand

Dear Jack,
I acknowledge receipt of your letter of 20 September, 1978, which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that the Government of Hong Kong agrees with these understandings.
Yours sincerely,

[Signed]

R. B. CROWSON
Counsellor, Hong Kong Affairs

Mr. John St. John
Chief, Textiles Division
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1152. A-17211
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
8 AUGUST 1977,2 AS AMENDED, 3 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG)
RELATING TO TRADE IN TEXTILES. HONG KONG, 13 AND 24 NOVEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

HONG KONG

November 13, 1978

Dear Mr. Jordan,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Hong Kong relating to trade in cotton, wool,
and man-made fiber textiles, with annexes, of August 8, 19772 (hereinafter called the
Agreement). That the Agreement be amended as follows:

1. Paragraph 6 of the Agreement is amended by the deletion, from the first proviso,
of the phrase "cotton shirts and blouses, knit (merged cat. 338/339)" and the insertion
in its place of the following: "cotton tank tops (merged cat. 338/339-tank tops), cotton
shirts and blouses other than tank tops, knit (merged cat. 338/339- other)".

2. Paragraph 11 of the Agreement is amended by inserting the following subpara-
graph and redesignating subparagraph 11 (c) and 11 (d). "(c) merged category 338/339
is divided into two categories, respectively cotton tank tops (338/339-tank tops) and
cotton shirts and blouses other than tank tops, knit (338/339-other)."

3. Annex A to the Agreement is amended by (A) deleting the designation "knit
shirts and blouses (338/339)" and substituting in its place the designation "cotton shirts
and blouses other than tank tops, knit (338/339-other)", and (B) inserting above the
designation, units and specified limits for "cotton shirts and blouses other than tank tops,
knit (338/339--other)" the following new designation, unit and specified limits:

"Tank Tops (338/339)-tank tops) Doz.-lst Year Units: 1,699,999; 2nd Year Units:
1,750,999; 3rd Year Units: 1,803,529; 4th Year Units: 1,857,635; 5th Year Units:
1,913,364."

4. Annex A to the Agreement is further amended by inserting at the appropriate
places the following designations, units and specified limits for categories 443 and 640:

"Suits, M and B (443) Nos.-lst Year Units: 99,000 Nos.; 2nd Year Units: 99,990;
3rd Year Units: 100,990; 4th Year Units: 102,000; 5th Year Units: 103,020.

"Shirts, Not Knit (640) Doz.-lst Year Units: 690,000; 2nd Year Units: 721,050;
3rd Year Units; 753,497; 4th Year Units: 787,405; 5th Year Units: 822,838."

Came into force on 24 November 1978 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 9.
3 See p. 461 of this volume.
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5. Accept, Sir, the renewal of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul General

The Honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Director of Trade, Industry and Customs
Trade Industry and Customs Department
Kowloon

II
The Hong Kong Director, Trade Industry and Customs Department,

to the American Consul General

24 November 1978

Ref. CR/EIC 11015131111

Dear Mr. Shoesmith,
I refer to your letter to Mr. D. H. Jordan of 13 November 1978 proposing certain

amendments to the Textile Agreement of 8 August 1977 between the Government of
Hong Kong and the Government of the United States. I confirm that the proposed amend-
ments are acceptable to the Hong Kong Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
W. DORWARD

Acting Director of Trade,
Industry and Customs

Mr. Thomas P. Shoesmith
Consul General
Consulate General of the United States of America
Hong Kong

Vol. 1152, A-17211
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
8 AUGUST 1977,2 AS AMENDED, BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG)
RELATING TO TRADE IN TEXTILES. HONG KONG, 2 AND 13 FEBRUARY 1979

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA
HONG KONG

February 2, 1979
Dear Mr. Jordan,

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton, wool and man-
made fiber textiles and textile products between the Government of Hong Kong and the
Government of the United States of America, dated August 8, 1977,2 with annexes, as
amended3 (the Agreement). I have further the honor to refer to discussions between
representatives of the Government of Hong Kong and the Government of the United
States of America in Washington from 28-29 November 1978, concerning the establishment
of specified limits for merged category 645/646 for the agreement years 1979 through 1982.
Because of the special, difficult and different problems encountered by Hong Kong and
the United States of America with respect to products in this merged category, it was not
possible to agree on specified limits for this merged category for 1979 through 1982.

Recalling that a specified limit for merged category 645/646 was established for 1978
alone and that it was not possible to reach agreement on specified limits thereafter, it
was agreed that trade in merged category 645/646 will be subject to the provisions of
paragraph 9 of the Agreement for the final four agreement years. In this regard the Gov-
ernment of the United States of America undertakes that it will not invoke the provisions
of paragraph 9 of the Agreement at least until the level of export authorizations issued
by Hong Kong reaches the following amounts:

EA's Issued
Year (Dozens)

1979 ............................................. 1,200,000
1980 ............................................. 1,201,000
1981 ............................................. 1,202,000
1982 ............................................. 1,203,000

It is my understanding that the Government of Hong Kong will not issue export
authorizations for merged category 645/646 in excess of these amounts without prior con-
sultations with and agreement by the Government of the United States of America.

If the foregoing arrangement is acceptable to the Government of Hong Kong, this
letter and your letter of acceptance on behalf of the Government of Hong Kong shall
constitute an amendment to the Agreement, effective as of January 1, 1979.

1 Came into force on 13 February 1979 by the exchange of letters, with retroactive effect from I January 1979,
in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 9.
See p. 461 and 463 of this volume.
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Accept, Sir, the renewal of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul General

The Honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Director of Trade, Industry and Customs
Trade Industry and Customs Department
Kowloon

II

FROM THE DIRECTOR
TRADE INDUSTRY AND CUSTOMS DEPARTMENT

HONG KONG

13 February 1979

To: Coml 2/15/79
Ref. CR/EIC 110/5/3/111

Dear Mr. Shoesmith,

I refer to your letter of 2 February 1979 regarding an amendment to the Agreement
concerning trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products between
the Government of the United States of America and the Government of Hong Kong, of
August 8, 1977, as amended. I wish to confirm that the arrangement is acceptable to my
Government and that your understanding is correct. This letter and your letter constitute
an amendment to the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
D. H. JORDAN

Mr. Thomas P. Shoesmith
Consul General
Consulate General of the United States of America
Hong Kong
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United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 17211. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES. HONG-KONG, 8 AOOT 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 20 ET 25 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amenrique le 5 decembre 1979.

I

Le Chef de la Division des textiles du Dcpartement d'Etat
au Conseiller britannique charggr des affaires commerciales de Hong-Kong

Le 20 septembre 1978

Monsieur,

Je me r6fere i ma lettre du 14 juin 19783 dans laquelle j'ai pr6sent6 une demande de
consultations sur un niveau appropri6 de restriction pour la cat6gorie 448 durant l'ann6e
actuelle de validit6 en application du paragraphe 9 de l'Accord conilu le 8 aofit 1977 entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Hong-Kong relatif
au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles et
d'articles textiles', ainsi qu'aux consultations tenues du 17 au 21 juillet 1978 h Hong-Kong
au cours desquelles les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
ont demand6 que des consultations similaires aient lieu sur les cat6gories 435, 438 et 442.

Mon gouvemement croit comprendre que, pendant les consultations qui se sont
d6roul6es du 17 au 21 juillet 1978, il a 6t6 d6cid6 que le Gouvernement de Hong-Kong
limitera pendant l'ann6e de validit6 en cours de l'Accord ses exportations au titre de la
cat6gorie 435 h 565 000 unit6s, et de la cat6gorie 442 h 557 500. Les consultations n'ayant
pas abouti un accord au sujet d'un niveau appropri6 de restriction pour les exporta-
tions des articles relevant de la cat6gorie 438, mon gouvernement, en application de l'ali-
n6a e du paragraphe 9 de l'Accord du 8 aofit 1977, demande que le Gouvernement de
Hong-Kong limite pendant l'ann6e actuelle de validit6 de I'Accord ses exportations d'arti-
ties de la cat6gorie 438 i 690 551 7/12 douzaines.

Comme il avait 6t6 d6cid6 pendant ces consultations, mon gouvernement retire la
demande de consultations concernant la cat6gorie 448, sans pr6judice de futures de-
mandes possibles de consultations.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que ces arrangements rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Hong-Kong.

Le Chef de la Division des textiles,
[Signi]

JOHN J. ST. JOHN
Monsieur Richard B. Crowson
Conseiller (Affaires commerciales de Hong-Kong)
Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1113, p. 9.
2 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1978 par I'6change desdites lettres.
I Non reproduite ici.
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II

Le 25 septembre 1978

Par porteur

Mon cher Jack,

J'accuse r6ception de votre lettre du 20 septembre 1978 dont la teneur est la suivante

[Voir lettre 1]

Je tiens h confirmer que ces arrangements rencontrent I'agrement du Gouvernement
de Hong-Kong.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Conseiller charg6 des affaires commerciales
de Hong-Kong,

[Signi]
R. B. CROWSON

Monsieur John St. John
Chef de la Division des textiles
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACcORD DU 8 AOUT
19772, TEL QUE MODIFIt

3 , ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU

COMMERCE DES TEXTILES. HONG-KONG, 13 ET 24 NOVEMBRE 1978
Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amnrique le 5 decembre 1979.

1

CONSULAT GtNtRAL DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
HONG-KONG

Le 13 novembre 1978

Monsieur,
J'ai I'honneur de me r6f~rer I'Accord et ses annexes (ci-apr~s d~nomm6 1' < Accord ,)

conclu le 8 aofit 1977 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de Hong-Kong relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artifi-
cielles2. Je propose que I'Accord soit modifi6 comme suit :

1. Le paragraphe 6 de I'Accord est modifi6 en y supprimant 1'expression , che-
mises et chemisiers de bonneterie en coton (cat. fusionn6e 338/339) , et en y ins6rant
i sa place : ,, crois6s en coton (cat. fusionn6e 338/339 - crois6s), chemises et chemi-
siers de bonneterie en coton autres que crois6s (cat. fusionn6e 338/339 - autre) >>.

2. Le paragraphe 11 de l'Accord est modifi6 en y ins6rant l'alin6a ci-apr~s et en
renum6rotant l'alin6a c alin6a d. , c) La cat6gorie fusionn6e 338/339 est divis6e en
deux cat6gories, h savoir , crois6s en coton (338/339 - crois6s) * et o chemises et che-
misiers de bonneterie en coton autres que crois6s (338/339 - autre) ,.

3. L'annexe A de 'Accord est modifi6 en A) supprimant la designation , che-
mises et chemisiers de bonneterie (338/339) o et en la remplagant par , chemises et che-
misiers de bonneterie en coton autres que les crois6s (338/339 - autre) o et B en ins6-
rant au-dessus de la d6signation, des unit6s et des limites sp6cifiques pour ,, les chemi-
ses et chemisiers de bonneterie en coton autres que les crois6s (338/339 - autre) , les
nouvelles d6signation, unit6s et limites sp6cifiques suivantes :

, Crois6s (338/339 - crois6s) douzaines - Unit6s pour la Ire ann6e : 1 699 999;
unit6s pour la 2e ann6e : 1 750 999; unit6s pour la 3e ann6e : 1 803 529; unit6s pour la
4e ann6e : 1 857 635; unit6s pour la 5e ann6e : 1 913 364. o

4. L'annexe A de I'Accord est par ailleurs modifi6e en y ins6rant aux endroits appro-
prids les d6signations, unit6s et limites sp6cifiques ci-apr~s pour les cat6gories 443 et 640:

v Complets pour hommes et gargonnets (443) nombre - Unit6s pour la Ire ann6e:
99 000; unit6s pour la 2e ann6e : 99 990; unit6s pour la 3e ann6e : 100 990; unit6s pour
la 4e ann6e : 102 000; unit6s pour la 5e ann6e : 103 020.

Entr6 en vigueur le 24 novembre 1978 par I'echange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1113, p. 9

.
Voir p. 467 du present volume.
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Chemises non de bonneterie (640) douzaines - Unit6s pour la Ire ann6e : 690 000;
unit6s pour la 2e ann6e : 721 050; unit6s pour la 3e ann6e : 753 497; unit6s pour la
4e ann6e : 787 405; unit6s pour la 5e annie : 822 838.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul g6ndral

L'honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Directeur du commerce, de l'industrie et des douanes
D6partement du commerce, de l'industrie et des douanes
Kowloon

II

Le Directeur du Departement du commerce, de l'industrie et des douanes de Hong-Kong
au Consul giniral des Etats-Unis

Le 24 novembre 1978
Rif. CR/EIC 110/5/3/111

Monsieur,

Je me r6fere i la lettre que vous avez adress6e en date du 13 novembre 1978 ii
Monsieur D. H. Jordan et dans laquelle vous proposez d'apporter des modifications ii
I'Accord relatif au commerce des textiles conclu le 8 aofit 1977 par le Gouvernement de
Hong-Kong et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Je tiens it confirmer que les
modifications proposdes rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de Hong-Kong.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par int6rim
Ddpartement du commerce,

de I'industrie et des douanes,

[Signel
W. DORWARD

Monsieur Thomas P. Shoesmith
Consul gdneral
Consulat g~ndral des Etats-Unis d'Amdrique
Hong-Kong
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DU 8 AOUT

19772, TEL QUE MODIFIE 3 , ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES. HONG-KONG, 2 ET 13 FtVRIER 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 5 dicembre 1979.

1

CONSULAT GENERAL DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
HONG-KONG

Le 2 f~vrier 1979

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer l'Accord2 et ses annexes tel qu'il a 6t6 modifi63

(ci-apr~s d~nomm6 l'Accord) que le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ont conclu en date du 8 aofit 1977 sur le commerce des textiles
de coton, de laine et de fibres artificielles et d'articles textiles. J'ai 6galement l'honneur
de me rf6rer aux entretiens qui ont eu lieu les 28 et 29 novembre 1978 entre des repr6-
sentants du Gouvernement de Hong-Kong et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
au sujet de I'application de limites sp~cifiques L la cat~gorie fusionn~e 645/646 pour les
ann~es de validit6 1979 1982 inclusivement. En raison des difficult~s tr~s particuli~res
qu'6prouvent Hong-Kong et les Etats-Unis d'Am6rique A r~soudre le probl~me difficile
des produits relevant de cette cat~gorie fusionn~e, il n'a pas 6t6 possible de se mettre
d'accord sur des limites sp~cifiques pour les ann6es de validit6 1979 h 1982 inclusivement.

Rappelant qu'une limite sp cifique a 6t6 6tablie pour la cat~gorie fusionn~e 645/646
pour l'ann~e 1978 seulement et qu'il n'a pas &6 possible d'aboutir h un accord sur des
limites spcifiques pour les ann6es suivantes, il a 6t6 dcid6 que le commerce des arti-
cles relevant de cette cat~gorie sera assujetti aux dispositions du paragraphe 9 de I'Accord
pour les quatre derni~res annes de validit6. A cet 6gard, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique s'engage h ne pas invoquer les dispositions du paragraphe 9 de l'Accord
du moins aussi longtemps que le niveau des autorisations d'exportation d~livr~es par
Hong-Kong n'atteint pas les chiffres ci-apr~s

A E dilivries
A nnie (douzaines)

1979 .......................................... 1 200 000
1980 .......................................... 1 201 000
1981 .......................................... 1 202 000
1982 .......................................... 1 203 000

Je crois comprendre que le Gouvernement de Hong-Kong ne d~livrera pas d'autori-
sations d'exportation pour la cat6gorie fusionn6e 645/646 en sus de ces chiffres sans avoir
consult6 au pr6alable le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et sans en avoir au
pr6alable requ l'accord.

I Entr6 en vigueur le 13 fivrier 1979 par 1'6change de lettres, avec effet r6troactif au 1' janvier 1979, conform6-
ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traiter, vol. 1113, p. 9
.

3 Voir p. 467 et 469 du present volume.
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Si cet arrangement regoit i'agr~ment du Gouvernement de Hong-Kong, cette lettre et
votre lettre d'acceptation au nom du Gouvernement de Hong-Kong constitueront une
modification de I'Accord qui entrera en vigueur compter du 1er janvier 1979.

Veuillez agr6er, etc.

[Signo]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul gdn~ral

L'honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Directeur du commerce, de l'industrie et des douanes
Ddpartement du commerce, de l'industrie et des douanes
Kowloon

II

DU DIRECTEUR DU DIEPARTEMENT DU COMMERCE, DE L'INDUSTRIE ET DES DOUANES
HONG-KONG

Le 13 f~vrier 1979
A : Coml 15/2/79
REf. CRIEIC 1101513/111

Monsieur,

Je me r fere i votre lettre du 2 f~vrier 1979 relative h une modification de l'Accord
concernant le commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles et des
articles textiles que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
Hong-Kong ont sign6 en date du 8 aofit 1977. Je tiens h confirmer que cette modification
rencontre l'agr~ment de mon gouvernement et que votre interpretation est correcte. Cette
lettre et votre lettre constituent une modification de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

D. H. JORDAN

Monsieur Thomas P. Shoesmith
Consul gn6ral
Consulat g~n~ral des Etats-Unis d'Amdrique
Hong-Kong
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No. 17213. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
NORTH ATLANTIC AIR TRANSPORT FARES. WASHINGTON, 17 MARCH
1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 2 AND 9 NOVEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

The British Deputy Secretary, Department of Trade, to the Deputy
Assistant Secretary of State for Transportation Affairs

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

2 November 1978

Dear Mr. Atwood,

1. During consultations held in Washington this week we and our respective
delegations discussed the results of an agreed experiment with innovative air fares and
rates between the United States and the United Kingdom during the past six months. This
review had been agreed to in an Exchange of letters between yourself and Mr. W. P. Shovel-
ton in Washington on March 17, 1978,' interpreting article 12 (Tariffs) of Bermuda 2 and
including several specific commitments.

2. We agreed that these low fares have benefited both consumers and airlines, and
should be continued. Against this background, both sides agreed to continue to be guided
by the above exchange and to expand it to include further mutual undertakings, including
a broadening of focus for the Tariff Working Group (TWG).

3. Both sides agreed, in relation to services between the UK and the US, that
they would like to see continued reduction of governmental intervention in individual
airline pricing decisions. The undertakings in the March Exchange of letters will be admin-
istered liberally to this end. They agreed in particular:

(a) That they would accept but not seek to impose capacity limitations on discount fare
categories;

(b) That they would recommend to their respective airlines that as each airline reviews
its conditions for standby and deep discount fares it give due consideration to:

i) Modifications that would ease congestion problems, including possible use of
peak-period differentials and supplying better information for passengers on the
conditions of standby fares; and

ii) The desirability of ensuring adequate space for on-demand passengers willing to
purchase a full-fare ticket at short notice;

(c) That they saw no objection in principle to one-way directional prices or to separate
adjustment of one-way prices;

(d) That they would accept tariff filings by airlines incorporating expiry provisions of
the airlines' choice.

United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 53.
Came into force on 9 November 1978 by the exchange of the said letters.
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4. Both sides agreed that the TWG should continue as an advisory body to both
Governments and as an important forum for the exchange of views on aviation pricing
policy, concepts of economic regulation, and information. The following new topics were
agreed upon as important for future TWG meetings:

(a) The possibilities of identifying and correcting predatory behaviour and the exploi-
tation of market power;

(b) The exploration of the preliminary US recommendation that Laker's successful use
of current banker's exchange rates could be extended, on a voluntary basis, to all
airlines operating in the market;

(c) Possible difficulties for airlines arising from differences in the operation of the UK
and US regulatory mechanisms.

5. Both sides hoped that the successful operation of low fares would continue and
be developed as a normal feature of airline operations between our two countries.

6. I shall be grateful to have your confirmation that the above correctly describes
the understandings we have reached on this subject.

Yours sincerely,

[Signed]
J. R. STEELE

James R. Atwood Esq.
Deputy Assistant Secretary for Transportation Affairs
United States Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

November 9, 1978
Dear Mr. Steele:

I have your letter of November 2 on the subject of air fares between the United
Kingdom and the United States. This is to confirm that your letter correctly describes
the understandings we have reached on that subject.

Sincerely,

[Signed]

JAMES R. ATWOOD
Deputy Assistant Secretary

for Transportation Affairs
Mr. John R. Steele
Deputy Secretary
Department of Trade
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17213. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES TARIFS APPLICABLES AUX
SERVICES DE TRANSPORT AERIEN SUR L'ATLANTIQUE NORD. WASH-
INGTON, 17 MARS 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 2 ET 9 NOVEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 5 docembre 1979.

Le Secritaire adjoint du Dpartement du commerce du Royaume-Uni
au Sous-Secretaire d'Etat adjoint aux transports des Etats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
WASHINGTON (D.C.)

Le 2 novembre 1978
Monsieur le Sous-Secrtaire d'Etat,

1. Au cours de consultations tenues cette semaine i Washington, nous avons
examin6, ainsi que nos d6lgations respectives, les rdsultats d'un essai d'application de
nouveaux tarifs aux services de transport adrien entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni,
ddcid6 de commun accord et r6alis6 au cours des six derniers mois. Cet examen avait 6t6
convenu dans un Echange de lettres entre vous-m~me et M. W. P. Shovelton h Washington
le 17 mars 1978', 6change de lettres qui interprdtait I'article 12 (Tarifs) de 'Accord des
Bermudes 2 et portait sur divers engagements prdcis.

2. Nous avons admis que ces bas tarifs ont 6t6 b6ndfiques tant pour les consom-
mateurs que pour les compagnies a6riennes et devraient ,tre maintenus. Dans ce con-
texte, les deux parties sont convenues de continuer d'ceuvrer dans ce cadre et de I'6ten-
dre h d'autres r~alisations en commun, notamment 1'61argissement du champ d'activit6
du groupe de travail charg6 d'6tudier les questions tarifaires.

3. En ce qui concerne les services entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis, les
deux Parties ont 6t6 d'accord pour souhaiter que continuent de se reduire les interven-
tions des gouvernements au niveau de la fixation des tarifs par les diverses compagnies
adriennes. A cette fin, les engagements pris lors de l'Echange de notes du mois de mars
seront ex6cut6s avec souplesse. Les deux Parties sont convenues en particulier :
a) D'accepter, mais non de tenter d'imposer, des limitations de capacit6 aux divers tarifs

r6duits;
b) De recommander h leurs compagnies a6riennes respectives de tenir dfiment compte,

lors du r6examen par chacune d'elles des conditions qu'elles appliquent aux tarifs
standby et aux tarifs fortement r6duits :

I Nations Unies. Recited de.s Traitts., vol. 1113, p. 53.

2 Entri en vigueur le 9 novembre 1978 par 1'6change desdites lettres.
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i) Des modifications susceptibles de r~duire les probl~mes d'engorgement, notam-
ment de la possibilit6 de pr6voir des diff6rences de prix pour les p6riodes de pointe
et de mieux informer les passagers sur les conditions d'application des tarifs standby;
et

ii) De l'utilit6 de r6server un nombre suffisant de sieges pour les passagers acceptant
d'acheter un billet au tarif plein peu avant le vol;

c) De ne pas s'opposer en principe i l'application de tarifs simples distincts pour chaque
sens du service assur6 ou it la modification s6par6e de ces tarifs simples;

d) D'agr6er les propositions de tarifs pr6sent6es par les compagnies qui pr6voient des
modalit6s d'expiration laiss6es au choix des compagnies.

4. Les deux Parties sont convenues que le groupe de travail charg6 d'6tudier les
questions tarifaires devrait &tre maintenu en tant qu'organe consultatif pour les deux gou-
vernements et en tant qu'instance importante charg6e de faciliter les 6changes de vues
sur les politiques ii appliquer en mati~re de tarification a6rienne, sur les concepts appli-
cables aux r6glementations 6conomiques et sur l'information. I1 a 6t6 d6cid6 de retenir
les questions importantes suivantes pour les r6unions futures de ce groupe de travail :

a) Les possibilit6s d'identifier et de corriger toute attitude pr6datrice et toute main-mise
abusive sur le march6;

b) L'examen de la recommandation pr61iminaire faite par les Etats-Unis en faveur d'6ten-
dre it toutes les compagnies a6riennes pr6sentes sur le march6 le recours, it titre volon-
taire, aux taux de change bancaires courants utilis6s avec succ~s par Laker;

c) Les difficult6s que les compagnies a6riennes peuvent rencontrer en raison des diff6-
rences de fonctionnement des m6canismes r6gulateurs britanniques et am6ricains.

5. Les deux Parties ont exprim6 l'espoir que l'application des bas tarifs se poursui-
vrait avec succ~s et se normaliserait dans l'exploitation des services a6riens entre nos
deux pays.

6. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui prc de refl~te
avec exactitude l'entente it laquelle nous sommes parvenus ii ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil

J. R. STEELE

Monsieur James R. Atwood
Sous-Secr~taire d'Etat adjoint aux transports
D~partement d'Etat
Washington (D.C.)
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II

DIEPARTEMENT D'E1TAT
WASHINGTON (D.C.)

Le 9 novembre 1978
Monsieur le Secrtaire,

J'accuse r6ception de votre lettre du 2 novembre relative aux tarifs applicables aux
services a6riens entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis. Je tiens h confirmer que votre
lettre reflkte avec exactitude I'entente i laquelle nous sommes parvenus h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat
adjoint aux transports,

[Signgl

JAMES R. ATWOOD

Monsieur John R. Steele
Secr6taire adjoint
D6partement du commerce
Londres
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